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Abstract

Metaphor in political discourse is an effective means by which the speaker's speech
becomes more eloquent and expressive. Since metaphors are used to attract the attention of
the audience, convey a complex idea or information in an accessible, concise form, enhance
the emotional coloring of the statement, convey expressiveness and create a certain political
image. Therefore, the main task of the translator when translating metaphors in political
discourse and when faced with these difficulties is to convey the expression and direct
translation, similar to the original text. A full-fledged translation of a metaphor requires not
only the adaptation of the translation to the norms of the translating language, but also the
transfer of a unique style. After all, the translation of metaphors in political discourse
involves a mental burden on the translator.

The translation of metaphors in political discourse remains a topical issue in
linguistics. This is a creative thought process that requires an individual approach. The
question of the translatability of metaphors has been considered for a long time, since
languages abound in metaphors. But one of the most important features of translation and
interpretation is a careful approach to choosing the equivalence of metaphors that will match
both the context and the expressiveness of the political image. Because the wrong translation
of a brightly colored metaphor will lead to misunderstandings in political communication.

Despite the large number of works written on the topic of metaphor translation, this
topic is not fully studied. In particular, the topic of translating metaphors in political texts,
including all three languages spoken in Kazakhstan, has not been studied.

This study identifies, describes, and examines the difficulties and features of the
translation of metaphors in the domestic policy of Kazakhstan, in particular the metaphors

used in the Messages of the President of the Republic of Kazakhstan from 1991 to 2020,
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presented on the official website of Akorda. Examples from the messages show how relevant
the topic of metaphor translation remains for Kazakhstan.

Moreover, the study identifies and analyzes translation strategies( transformations),
conceptual and cultural difficulties, and features of the translation of metaphors in the
domestic policy of Kazakhstan. For this study, a trilingual corpus was created for subsequent
analysis. As the material for the study, we used Addresses to the nation, speeches of
politicians, available in three languages from the official website of Akorda. An additional
unique feature of this study is that it examined political speeches that use metaphors in three
languages (English, Russian, and Kazakh).

Key words: Metaphors, politics, metaphor translation, translation strategies
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AHaarna

Cascu Ouckypcmazvl memaghopa - OY1  cOUNeYWiHIY Ccolney MoHepiNiciH
apmmuipyovly muimoi Kypaisl 6016in madwvliadvl. Memaghopanrap ayoumopusinbly HA3APLIH
ayoapy, Kypoeii UOesHbl Hemece aKnapammoul KO JHCemiMoi, KblCKaua mypoe HcemkKizy
He2i3iHOe, COHbIMEH Kamap aumoli2an NiKipOiy SMOYUOHANOLL DOAYbLIH  Kyuetumin,
MaHepIINiKmi JcemKizy men bipee Oencini Oip cascu Oeline KYpy YuliH KO10aHwul1aobwl. /lemex,
cascu ouckypema memagopanapovt ayoapy Kesinoe JHcaHe 0Cbl KUbIHObIKmapea man 00a2aH
Ke30e ayoapmaubiibly He2i3ei MiHOemi — MYNHYCKa MamiHee YKCac ayOapMaHbl HCemKizy.
Memacghopanvly monvlKkanosl ayoapmacsl ayoapma miliHiy HOpMaiapsvlua detimoenyoi ana
emec, COHbIMeH Kamap epexuie MIHEpiH  Jcemkizyoi Kadicem emedi. OumkeHi, casacu
ouckypcmagvl memagopanapoviy ayoapmacsl ayo0apMaulblHbIY aKbll-0U HCyKmemecine seHU
Kytizenicke aKeneoi.

Cascu ouckypcmagel memagopanaposi ayoapy min OinimMiHOe 63ekmi macelne OO0Jbin
Kana Oepedi. OtimkeHi, OY1 dceke KO3KApACMbl Kadcem ememiH Wbl2apMaubliblK Oulay
yoepici. Memadghopanapoeiy ayoapuiny MyMKiHOII mypanbl Macene OYpblHHAH Oepi
Kapacmulpvlivin Keledi, eumkeHi Memaghoparap ken Koaioanwliaovl. bipax ayoapmanvl
nauvimMoay Keszinoeei ey Mauvi30vl epexuenikmepoiy Oipi — o1 cascu OelineHi MOHMIMIHIHe
Oe, MaHepiciHe Oe Ccalikec KelemiH Mmemaghopanrapovly MOAbIK OalAMACLIH MaHOayod
myKuam oony Kasxcem. OUmKeHi akblH aumvliean Memagopansly Kame ayoapmacsl casacu
KOMMYHUKAYUAOA myCiHicneyuiniKkke aKenyi MyMKiH.

Memadgpopanapowr ayoapy maxbipblObIHOA HCAZLIIZAH KONME2eH Ubl2apMalapaa
Kapamacmad, OYn maxvlpbln MOJNblK 3epmmenmezen. Aman aiumkanoa, Kazaxcmanoa
coellnelimin 6apavlK yuw mindi Koca aneanod, casacu maminoepoeei memagopanaposl ayoapy

MmaxwulpvlObl 3epoenenbeseH.
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Ocvt 3epmmeyde Kazaxcmaunviy iwki cascamvlHoazvl memaghopanrapovl, aman
aumxanoa, Axopoauvly pecmu caumviHOa Ycvinvlieaw Kazaxcmauw — Pecnyonukacsl
Ilpesuoenminiy 1991 ocvinoan 2020 ocvinza Oetiinei Konoaynapvinoa KondauwlieaH
Memaghopanapovl ayoapyovly KUbIHOBIKMAPbL MeH epeKutenikmepi Kapanowvl. Kordayrapoar
ANLIHRAH Mblcandap memagopanapovl ayoapy maxvipblovl Kazaxcmarn yuiin KaHulaiblKmol
63eKmi O0IbIN KALAMbIHbIH KOPCEemeOl.

Convimen Kamap 3epmmey bapuiceinoa ayoapma cmpame2usnapbsl
(mpancopmayusnap),  MYAHCbIPLIMOAMANLIK — JHCOHE  MIOEHU  KULIHOLIKMAD  MEH
Memacghopanaposl ayoapy epexuienikmepi Kazaxcmauuwiy iwki cascamvina OQUIaHblCmbl
anvikmanvin, manoanovi. Convimen Oipze, 0Cbl MacelleHi MOJbIK 3epmmey Ywin yui mindi
Kopnyc Kypuliovl. byn sepmmeydiy maewi 6ip Oipeceti epexuienici — cascu coe3 ceilieyiepoe
Memaghopanap yut minoe Koai0an2ar 601amvlH(0Opsic, KaA3AK HCIHE ASbLIULIH).

Tytiin ce30ep: Memacghopanap, Casacam, memagopa ayoapy, ayoapy cmpameusiapsl
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AHHOTanuA

Ilepesoo memacgpop 6 nonumuyeckom OUCKYpce 0CmMaemcs aKkmyaibHblM 80NPOCOM 8
JUH8UCTUKe. DMO ME0pUeCKULl MulCIUMeNbHbIl npoyecc, mpeoyrowuil UHOUBUOYATILHO20
nooxooa. Bonpoc o nepesooumocmu memagop paccmampueaemcs yiice 0A8HO, NOCKOIbKY
A3bIKU uzoounyrom memagopamu. Ho oonou uz eadcuetiuiux ocobeHHocmell nepesooa u
uHmepnpemayuy AGNAEMcs MUAmelbHblil N00X00 K 8blOOpY IKEUBAIEHMHOCMU Memadop,
Komopwsie OyOym COOMBemcmeosamy KAk KOHMEKCmy, maK U  6blpa3umeibHoCmu
noaumuiecko2o obpasa. Ilomomy umo HenpasuivbHbl Nepesoo APKO OKPAULEHHOU
Memaghopul npusedem K HeOOPa3yMeHUsIM 8 NOIUMULECKOU KOMMYHUKAYUU.

Hecmompss na Oonvuioe konuuecmseo pabom, HANUCAHHLIX HA mMeMy Nepesood
Memacghop, sma mema 00 KOHYa He uzyyeHa. B uacmuocmu, ne uzyyena mema nepesoda
Memagop 8 noaumudecKux mexKcmax, 6KIUas 6ce mpu A3bIKA, HA KOMOPBIX 2080pAM 8
Kazaxcmane.

B oannom uccnedosanuu eviagnAomcs, ORUCHIBAIOMCS, U PACCMAMPUBAIOMCA
mpyoHoCmu u ocobeHHocmu nepesoda memaghop 8o eéHympenueu noaumuxe Kazaxcmana, 6
yacmuocmu memagop, komopwvie ucnonvzoganuce 6 Ilocranusx Ilpesuoenma Pecnyonuxu
Kasaxcman om 1991 0o 2020 2o0a, npedcmasieHnvix Ha oguyuarviom catime AKopowi.
IIpumepuvl u3 nocianuti nOKA3wbI8AIOM, HACKOILKO akmyanvHou oas Kazaxcmana ocmaemcs
mema nepegooa memaghop.

Takorce, 6 uccired08anuu BbIABIAIOMCA U AHATUSUPYIOMCS NepesodyecKue cmpameuu
(mpancgopmayuu), KoHyenmyaibhvie U KyJlbmypHble mMpyOHOCMU U 0COOEHHOCMU Nepesooa
memagop 6o eHympennell noaumukxe Kazaxcmana. /[ns nposedenusi 3moeo ucciedo8anus
ObLL CO30aH MPexvA3bIUKBIL KOpnyc 07 nociedyroue2o anaiuzda. B kauecmee mamepuana
011 ucciedo8anusi OvLIU UCnonb308anvl ObpaweHuss K HAyuu, GblCMYNJIeHUs NOIUMUKOS,

docmynusle Ha Mpex A3bIKAxX ¢ ouyuailbHo2o cauma Axopovl. JJonoiHumenbHou YHUKAIbHOU
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0COOEHHOCMbIO  3MO20  UCCAEO08AHUSL ABNAEMC MO, YMO 6 HeM paccMampuiaiuch
NONUMUYECKUE BbICIYNIICHUS, 8 KOMOPbIX UCHOIb3YIOMC Memagopbl HA mpex SA3bIKAX
(aHeaulicKoM, pyccKOM U KA3AXCKOM).

Knwuesvle cnosa: Memaghopvl, nonumuka, nepesod memagop, nepegodueckue

mpancghopmayuu

10
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Introduction

In the second half of the 1970s, Dagut (1976) highlights that the problem of metaphor
translation did not receive enough attention from translation theorists. Since that time, the
theory of metaphor translation has become a significant part of Translation Studies.
According to the opinion of Rainer Guldin (1991), metaphors help to understand complexities
of translation (p.29). Moreover, metaphors are regarded as a valuable part of language. The
history of the first substantive discussion of metaphors in the Western tradition starts with
Aristotle. He discussed metaphors briefly in Poetics (2007) and Rhetoric (2011). Aristotle
distinguishes ordinary or current words that are used generally and alien or strange words that
are used in other countries (Section 3, Part XXI, Poetics). In his third book of Rhetoric, Part
10, Aristotle writes about proportional metaphors which show similarity or analogy.
Metaphors in Classical Rhetoric are represented by Quintilian (AD 35-100). In his book
Institutio Oratoria he defines tropes that artistically alter words or phrases (Chapter VI, Book
V).

In the twentieth century, Richards (1965) elaborated a theory of metaphor which led to
a paradigmatic shift in that sphere. He wrote that metaphors are ever-present and not an
addition to language. His views on metaphors fit in with Aristotle’s.

The etymology of the word “metaphor” comes from Greek metaphora which means
“to transfer”. In a literal sense, it means “carrying over” (n.d.). Therefore, the concept of
metaphor is very close to the concept of translation.

The problem of translatability of a metaphor was vigorously discussed in the twentieth
century. The problem of translatability of metaphors is aligned with the translation of
metaphors in political discourse, because it is one of the primary problems of metaphor
translation. If metaphors are translatable, then they are also translatable in political texts. If

metaphors are untranslatable, then they are untranslatable in political texts, too. According to



METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE

Fernandez (2003), three positions have been established regarding the translatability of
metaphors. The first group in their research claims that metaphors are untranslatable (Nida,
1964; Dagut, 1967). The second group argues that metaphors are fully translatable (Kloepfer,
1981; Mason, 1982). The studies of the third group are aimed at proving that metaphors are
translatable with a considerable degree of interlinguistic inequivalence (Van den Broeck,
1981; Toury, 1995; and Newmark, 1988). This research abides by the third position.

One of the earliest efforts to classify metaphors was done by Vinay and Darbelnet
(1959). They propose to simplify the classification of Bally by leaving two types of
metaphors: live and dead. On the other hand, Newmark (1980) expands the classification of
metaphors and offers five types of metaphors: cliché, dead, recent, stock, and original. Van
den Broeck (1981) and Deignan (2005) also give their classifications which are not so
different from previously mentioned classifications. The introduction of classifications has an
important role in the translation of metaphors, since it affects the recognition of problems that
arise when translating one type of metaphor or another in any text, including political texts.
Newmark (1981) considering original metaphors notes that original metaphors can have
double meanings (p. 98). It was regarded as difficult to translate. Van den Broeck (1981)
points at the difficulty imposed by private (poetic) metaphor when it is formed on a
grammatical peculiarity of the source language (p. 80).

In linguistics, psychology and philosophy, the opinion has been established that
metaphors are an important tool in constructing social and political reality (Lakoff and
Johnson, 1980; Howe, 1988; Musolff, 2004; Moreno, 2008; Zinken, 2003; Ferrari, 2007,
Cammaerts, 2012; Chilton and llyn, 1993). Muller (2005) lists important metaphor functions
in political speeches. One of which is that “metaphors may communicate something which is
difficult to express in literal speech because literal words are lacking” according to Gibbs and

Mio (as cited in Chilton, 1996, p. 35). Kazakhstan is more and more subjected to
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globalization and is continuing to integrate into the global political and economic system.
This means that the metaphors used to build an internal political picture in a country affects
the world's perception of Kazakhstan. But it also affects the perception of domestic politics by
the public in Kazakhstan. Translators have an important task of conveying metaphors in the
right way. The problems that translators will face when working with Russian, Kazakh and
English are peculiar only for Kazakhstan. Because this is the policy of Kazakhstan and a trio
of languages spoken only in Kazakhstan.

Cultural differences in metaphor translation and the role of translators in conveying
cultures are real problems (Schéffner, 2004; Ke-Yu He, 2017; Sjerup, 2013; Guldin, 2014).
Cultural differences influence the translation of metaphors in political discourse. Certain
concepts can be perceived differently depending on the language and culture (Al-Zoubi, Al-
Ali Mohammed, Al-Hasnawi, 2009). Since this is a political discourse, concepts of metaphors
will also depend on political regimes. Positive metaphors in authoritarian countries can seem
threatening and intimidating to democracies. Therefore, it is important to recognize this
problem and correctly approach the translation of such metaphors.

Studying metaphors in the political discourse of Kazakhstan is justifiable as
“metaphors can vividly explain the process of translation and show the difficulties, the
failures and the successes of the artistic craft of translation” (Jeffrey M. Green, 2001) and “all
text types in which metaphors may occur should be studied objectively, since instances of
metaphor in various types of texts may provide insights into possible regularity of use”
(Pisarska, 1989, p. 59). Al-Harrasi (2001), Mohammad Tayseer Ayasrah (2017), Aldanani
(2018) focused their research on translating metaphors in political discourse from Arabic into
English. The Master’s Thesis of Dvorak (2011) analyzed metaphors and the strategies of their

conveyance in the translation process within European Union. This paper was inspired and
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based on their research. As follows, the research aims to analyze difficulties and peculiarities
of metaphor translation within political discourse in Kazakhstan.

The translation of metaphors in political discourse in Kazakhstan was almost left out.
Existing studies are focused on researching metaphor translation in literary texts and poetry
(Toleubayeva, 2018; Zhumanbekova, 2012; Kazhigaliyeva, 2014; Almabayeva, 2010;
Seidullayeva, 2014) or in terms of emotive and cognitive science (Sundetova, Zapevalova,
2018; Nurdauletova, 2010). Studies on translation of metaphors in political discourse are
about peculiarities of metaphor translation or translation peculiarities of political discourse
(Skakova, Rozieva, 2020; Zhampeiis, Abilda, 2019; Kaniyazova, Baimbetova, 2017; Omarov,
2014). But there are no studies focused on the complexities and peculiarities of translating
metaphors, including all three languages, in Kazakhstani political discourse. Thus, the
research will complement the studies of metaphor translation in Kazakhstan. The research
will contribute to the improvement of the quality and accuracy of metaphor translation in
political discourse.

In order to present the paper logically and clearly it is divided into three parts. First
part contains introduction to our study, methodology, the justification of chosen literature.
Second part is practical, it includes the research related to metaphor, metaphor translation in
political discourse, strategies of metaphor. Third part consists of analysis and discussion.
Fourth part is a conclusion.

Problem Statement

Metaphors in political discourse pose a challenge for translators and interpreters that
there are different problems arise during the translation. The study identifies and analyzes
translation transformations, conceptual, and cultural difficulties and peculiarities of metaphor
translation in the domestic policy of Kazakhstan.

Purpose of the Study
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The purpose of this study to reveal, describe and show the difficulties and peculiarities
of the translation of metaphors in domestic policy of Kazakhstan specifically metaphors that
used in the State of the Nation Addresses of the Presidents of the Republic of Kazakhstan
from 1991 to 2020 provided by the official website of Akorda. The paper aspires to answer
these research questions:

1. What are the strategies (transformations) to translate metaphors?

2. What are the conceptual and contextual inconsistencies found in metaphor
translation?

The subject of the research is the cases of metaphor translation which pose a semantic
and pragmatic difficulty and peculiar or specific for political discourse from English into
Russian and Kazakh languages in political discourse. The research does not aim to observe
every metaphor in the given texts.

Obijectives of the study:

1. Compilation of literature, analyzing the information on the types of metaphor
translation from English into Russian and Kazakh in political discourse.

2. Disclose the features of the translation of metaphors from English into Russian
and Kazakh in State of the Nation Address of the Presidents of the Republic of Kazakhstan.

3. Apply diverse methods, techniques and classifications of work on the structure
of translation of metaphors from English into Russian and Kazakh in political discourse.

4. Fulfill this research work, including theoretical and practical part.

This paper is a descriptive study based on qualitative research methods. Research
methods of the paper are comparative analysis of the texts, survey data, and qualitative

analysis.
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Practical significance of the study and scope of application. The results of the study of
this work can attract the attention of linguists and translators, and can also be used in the
educational process for the corresponding specialties of the linguistic profile. The obtained
results can be used for further metaphor translation investigation.

The methodological basis for the study was the scientific works of domestic and
foreign linguists such as Peter Newmark, Komissarov V. N., Lakoff D, Johnson M., and

others.
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Review of Literature

Charteris-Black (2011) refers to metaphors as an effective means by which politicians
make their arguments strong and persuasive by familiar words in order to present new topics.
If it is applicable to new topics, it means that it is applicable to any relevant topics and ideas
needed to be implemented. Schiffner (2004), addressing political discourse analysis,
examined several cases of the political texts use and the spread of their translations. She
concluded that “political discourse relies on translation” (p. 120). Further in her work she
gives a good example that indicated the importance of metaphor translation in political
discourse. In 1994 a political dispute between Germany and the UK emerged due to
translating “fester Kern” as “hard core” (Schiffner, 2004, p. 126). Politicians of the UK
cautiously received the message. However, the attitude towards metaphors in political
speeches was not always positive. Orwell (1968) argued that the use of metaphor made the
thoughts and ideas of the author indistinct and imprecise, as for him and the readers. Lakoff
and Johnson, on the contrary, placed metaphors in the center of political reality creation.
Considering that our research aims to demonstrate complications of metaphor translation in
political discourse of Kazakhstan. For this to be possible three questions to be explained: as
translational strategies (transformations) and inconsistencies in metaphor translation. These
questions will be regarded using qualitative research methods in the framework of the
descriptive methods design.

According to the Merriam-Webster Dictionary (n.d.), a metaphor is a figure of speech
that uses a word or phrase to express intent or idea in place of another phrase suggesting
similarity or analogy. Donald Davidson (1978) writes in his work that metaphor means the
same as words and for the most part nothing else. In his opinion, the metaphor carries no
hidden meaning, and theorists trying to find it are confused since it does not exist. Dickins

(2005), for example, on the contrary claims that this is a figurative expression used in a
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different meaning compared to the main meaning of the word. Thus, the very concept of
metaphor is a pending issue which has different definitions and understanding of it. The
relevance of metaphors in translation theory is not diminishing. Dvorak states that metaphors
are ubiquitous (2011). He supports his argument with a 2010 study by Steen et al., according
to which one in about every seven and a half lexical units in the British National Corpus has a
reference to a mapping structure of metaphors (Dvorak, 2011, p. 4). The metaphor is a
challenge and difficulty for a translator that arises in the process of work. According to
Newmark (1981), the main purpose of metaphors is to present thoughts and ideas in a more
complex and sophisticated feed. The metaphor is particular interest to the translator for many
reasons (Mason, 1982, p. 140). On the one hand, this is a unique phenomenon of language as
such. Difficulties in working with a metaphor appear at the stage of its understanding and
interpretation in the source language. On the other hand, the metaphor needs to be adapted
and translated into the target language. Now there are two core questions regarding metaphors
in translation theory: the translatability of metaphors; the elaboration of potential translation
procedures (Schaffner, 2004, p. 1253-1254).

The issue of translatability of metaphors has been considered for a long time, as
languages abound in metaphors. Each metaphor has limits on its translatability into foreign
languages. Metaphors can be untranslatable if there is simply no semantic equivalent, and
when literally translated into another language, they do not carry the same semantic load and
even seem a mishmash of words. According to Newmark (1980) metaphor based on the
scientific observable procedure (p. 93). This means that the translation of the metaphor can be
substantiated from a scientific point of view. However, translation theory does not have a
unified classification of metaphors and translation procedures associated with it. For an
accurate and fluent translation of metaphors, unified techniques and rules are needed as well

as formulas in mathematics or schemes in chemistry. Until now, there are only scattered
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attempts to generalize metaphors and methods of their translation. Newmark (1980)
categorizes metaphors as dead, cliché, stock, recent, and original. In addition, he defines
metaphors as one-word metaphors and complex metaphors that consist of several words or
even idioms, allegories, etc. He separately considers the complexity of the translation of those
other types of metaphors, which he also listed. Newmark’s approach to translating metaphors
is prescriptive. He suggests seven strategies (transformations): 1) reproducing the same image
in the TL, provided the image has a comparable frequency and currency in the appropriate
register, 2) the translator may replace the image in the SL with a standard TL image which
does not clash with the TL culture, 3) translation of metaphor by simile, retaining the image,
4) translation of a metaphor (or simile) by simile plus sense, 5) conversion of metaphor to
sense, 6) deletion, 7) same metaphor, combined with sense (Newmark, 1985, p. 95-97).
Another systematization is of Van den Broeck’s. It does not contradict the previous
one. But it has different names for metaphors, albeit a similar division in meaning. Van den
Broeck distinguishes three categories of metaphors regarding the degree of
“institutionalization”. They are lexicalized metaphors which vary from ‘formators’ to single
lexical items. The second category is the conventional metaphors. The third category is
private metaphors, the so-called ‘bold’ creations (Van den Broeck, 1981, p. 74-75). Van den
Broeck’s approach in contrast is descriptive. Van den Broeck introduces only three strategies
(transformations): 1) Translation ‘sensu stricto’; 2) Substitution; 3) Paraphrase (Van den
Broeck, 1981, p. 71). Schéiffner offers similar strategies (transformations), but again with a
different name. Schéffner highlights such strategies as metaphor into the same metaphor,
metaphor into different metaphor, and metaphor into sense (Schéffner, 2005, p. 55). Was
there really a need to put forward similar strategies, which do not complement the theory, but
overcharge? The abundance of individual categories and strategies among different

researchers can be confusing, even though the idea of categorization is similar. In addition,
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this leads to the fact that different researchers and translators rely on different classifications
and strategies. Moreover, this leads to inflating the theory of translation of metaphors in
translation theory.

The translation of metaphors in political discourse remains a pertinent issue in
linguistics. Its translatability caused by dissimilarities in the language world: the absence of
some metaphors in the translation language, the discrepancy in structure and frequency. A
full-fledged translation of a metaphor requires not only adapting the transfer to the norms of
the translating language but also transmitting a unique style. In the process of translating
metaphors in political discourse, primarily, the equivalence of translation and the transfer of
meaning are taken into consideration. It is a creative thought process that requires an
individual approach. George Lakoff and Mark Johnson in their work Metaphors We Live By
in 1980, has produced considerable evidence that “metaphors play a pivotal role in the
construction of social and political reality” (Lakoff and Johnson, 1980, p. 159). According to
the opinion of Peter Newmark, there are two fundamental problems that a translator
confronts: selecting the most appropriate translation principle for the text and translating
metaphors (Peter Newmark, 1988, p. 104). There are different ways of translating metaphors.

One of the main difficulties and challenges in translating metaphors is deletion the
metaphors of the source text, which are “significant and fairly common means of distorting”
the author's intent. Despite the existence of this law, translators often deletion the author's
metaphor, or transform it, as a result of which the expressiveness or even the meaning of the
original expression may be lost. (I1.R. Galperin, 1981, p. 82). The reproducing the same image
in the TL, provided the image has a comparable frequency and currency in the appropriate
register in political discourse has its own difficulties. It is appropriate to take into
consideration the complication of this strategy (transformation) of a metaphor, which may

result in an image is completely alien to the translating language. Provided this intricacy of
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translation, we can avoid distortion. Moreover, preserving a metaphor is not a fixed rule, but
rather a trend or recommendation to translators.

At the same time, the greatest difficulty in translation is represented by the author's
metaphors, which do not have ready-made equivalents and cause difficulties in translation. In
the theory of conceptual metaphor by J. Lakoff and M. Johnson, in addition to the generally
accepted division into conventional and authorial, a classification of metaphors based on the
concepts that make up the model. J. Lakoff and M. Johnson thus distinguish orientation
metaphors, structural metaphors, and ontological metaphors (Lakoff and Johnson, 1980, p.
69). Each type of metaphor corresponds to different ways of translating.

A deep analysis of these types of metaphors will give us a complete representation.
For example, orientation metaphors rely on spatial oppositions such as «up-downy, «inside-
outside», etc. and contribute to the concept of spatial direction. For example, poverty is the
«downy, and wealth is the «up». In the word «wealth», we put such concepts as an abundance
of material and non-material values, prosperity, lavishness, etc., and the word «poverty»
implies insufficient means of subsistence, need, and scarcity. The spatial direction as «inside
and outside» is given an explanation as «intraparty» a domestic party (BHyTpuUIlapTHIHBII);
«outparty» a political party that is not in power; an opposition party. In fact, orientation
metaphors are how we interact with the world, it is our social experience.

Structural metaphors help us use one structured concept to structure another to
«illuminate some aspects of a concept and «obscure» others (Lakoff and Johnson, 1987, p.
61). For example, the expression «time is money» - time is not «money» because the time
spent cannot be returned, unlike money. Ontological metaphors contribute to the
understanding of an idea, action, event, or emotion, it is a figurative comparison, direct
descriptions of mental phenomena. For example, «inflation eats up our profits» in this case,

the word «inflation» is not a person, but it is given the qualities of a person. In these cases,
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when we view inflation as an entity, we can quantify and identify a specific aspect, view it as
a cause, act on it, and perhaps even believe that we understand it. The translation of such
metaphors should be taken seriously, since we may lose the meaning of what the author
wanted to convey to us. Ontological metaphors serve different purposes. Like orientation,
they serve a limited set of goals. For example, the word «mind» has several translations. It
can be translated as mind (pa3ym/ym), or as spirit/soul (myx/myma). The translation of this
English metaphor is chosen based on the context.

Translation of metaphor in political discourse involves a number of difficulties that
arise due to various mechanisms of formation of figurative techniques in the structures of
different languages. However, the translation tradition has developed a rule according to
which it is necessary to reproduce the image, the function of the reception, not a specific
reception. Metaphor in political discourse is an effective means by which the speaker's speech
becomes more eloquent and expressive. According to T. Belt, the metaphor allows you to
convey and omit complex political processes and phenomena using simple and well-known
images understandable to the average person (T. Belt, 2007, p. 18-25).

Metaphor Translation and Cultural Aspect

Translation of metaphors in the political discourse comes with a mental load of
responsibility for a translator. Metaphor is a tool for describing complex, abstract, and
aesthetic concepts. The translator is responsible for the correct transfer of meaning and
context of cultural concepts. One of the difficulties of conveying metaphors in political
discourse can be the difference in cultures and, as a consequence, the difference in the
perception of concepts. The obvious question occurs on the universal use of metaphors.
Kovecses gave his definition of culture “a set of shared understandings that characterize
smaller or larger groups of people” (Kovecses, 2007, p. 1, as cited in Sjerup, 2013, p. 22).

Dobrzynska (1995) stated further that attitudes and beliefs depend on the communication.
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There are global universal concepts that are similar in many languages. For example, pigs are
often associated with dirt, uncleanliness, and laziness (Ke-Yu He, 2017, p. 106). This will be
true for Russian and English and Kazakh languages. The concept may be absent as a
translation at all, or even have the opposite meaning. For example, wolf in the modern sense
will be different for given languages. In Russian, the wolf has an ambivalent meaning. It can
be both positive and negative (n.d.). In English, this word is associated with greed, cruelty,
with a man who breaks womens’ hearts (n.d.). The nation address of the President of
Kazakhstan dated September 1, 2020 has these lines “«mymHHBIE» neHbru” in Russian
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020). There is no such
concept neither in English nor in Kazakh. The nation address of the President of Kazakhstan
dated September 1, 2020 also has these lines “kpacHoii HuTbt0” in Russian (Official website
of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020). Surprisingly, credit for Goethe this
expression has become established in many European languages, but not in English (Prohodit’
krasnoj nit'yu, 2020). Again, it is absent in Kazakh and English. Thus, the lack of knowledge
about the culture of the language can affect the quality of the translation.
Conclusion

In conclusion, we would like to note that the translation of metaphors in political
discourse has its own different classifications and standards that need to be taken into
account. Peculiarities and difficulties in translating metaphors in a political course is one of
the most difficult and topical issues in translation theory. Metaphors are used to attract the
attention of the audience, convey a complex idea or information in an accessible, concise
form, enhance the emotional color of the statement, convey expressiveness, and create a
certain political image. In the theory of translation of metaphors in political discourse, there
are many, as we see, questions for study. First, the very phenomenon of metaphor in

languages, similarly in English and in Russian and Kazakh. For example, even opinions about
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what a metaphor is varies. The question of the classification of metaphors, as well as the
question of strategies (transformations) and models of translation, remain open. There are a
lot of difficulties in translating metaphors. As, for example, the distortion of meaning due to
literal translation, translation of unique author's metaphors, lack of knowledge of the culture
of the target language and etc. Therefore, the main task of the translator when translating
metaphors in political discourse and encountering these complexities is to convey an

expression and direct translation similar to the original text.



METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE

Methodology
Introduction

The main essence of translating metaphors in political discourse is to convey a strong
colored idea, expressiveness, and create a certain political image. In this case, difficulties arise
in translation and interpretation. One of the most important features of translation and
interpretation is a careful approach to choosing the equivalence of metaphors that will be
suitable for both context and expressiveness in the political image. Because an incorrect
translation of a highly colored metaphor will lead to misunderstandings in political
communication.

This chapter aims to provide a thorough explanation of an adopted method. The
method was chosen to answer the research questions as inconsistencies of metaphor
translation, translation strategies, and metaphorical models. Having explored the traditional
and cognitive approaches to metaphor translation, it was decided that a cognitive approach is
more preferable. First, using this approach there is a possibility of killing two birds with one
stone. It goes to show that both difficulties and peculiarities can be explored with this method.
Second, this theory changed the way metaphors were perceived and made a significant
influence on translation studies.

Theoretical framework

Fernandez (1996) came to the conclusion that scholars in the field of translation
studies used two methods to study metaphors: the deductive approach and the inductive
approach. Our study adopted the inductive approach. It implies that a corpus of existing
trilingual texts was analyzed systematically before and in order to develop the findings.

This study implemented a descriptive approach to carry out the analysis of collected
metaphors. The method was inspired by the works of Shaffner and Dvorak who both applied a

cognitive approach to the area of descriptive translation studies. Shaffner (2004) described
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how translators coped with metaphorical expressions. For that purpose, she used pairs from an
authentic text and a target text. Then analyzed the effects it might have on the addresses in the
target language from the conceptual theory point of view. She focused on describing and
explaining translation solutions with help of Newmark's typology. This procedure is also
helpful for identifying the peculiarities and difficulties of metaphor translation. Because the
justification of a certain translation solution brings to the reason of it. The study focuses on
two things: the first is why it is difficult to transfer certain metaphors. The translation
solutions show what was the difficulty and what it is linked to, like culture, discourse, or
language. The study also focuses on what is peculiar about translating metaphors from
Russian into English and from Russian into Kazakh. In pursuing this aim Lakoff’s and
Johnson’s conceptual theory was taken advantage of. The concepts of metaphors were
analyzed using Chudinov's classification of metaphorical models in political discourse.
Chudinov  (2003) suggests models like MANAGEMENT IS MECHANISM,
MANAGEMENT IS BUILDING, MANAGEMENT IS WAR, MANAGEMENT IS SPORT,
and etc. The metaphors were collected and analyzed in terms of how model was translated,
compared in terms of equivalence in Russian, English, and Kazakh languages.

Multiple books and articles were observed in terms of dealing with the difficulties of
translating metaphors. There are plenty of classifications that have been proposed by linguists
such as P. Newmark, J. Lakoff, and M. Johnson, V. G. Gak., Nida E., and others. The transfer
of metaphor and originality of the text requires a complete and accurate analysis of the
author's language means and the selection of translation techniques to convey not only the
meaning but also the features of the style of the author's text. This paper would like to focus
primarily on the classification proposed by Peter Newmark in his book "A Textbook of
Translation”, where he offered a standard procedure for translating metaphors such as

omission; literal translation; replacement with an equivalent metaphor; preservation of a
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similar metaphorical image with the addition of an explanation; paraphrasing (Peter Newmark
1988, p. 123-130). Therefore, Newmark was supported conserving the primary form of the
author's metaphor insofar as possible, but meanwhile, he agrees that excessive attachment to
the original can cause a disbalance in the whole style of the text. As Newmark notes, the
selection of whether to retain or remove the metaphor in translation is made by the translator
based on what type of text he is working with, what is the amount of individually authored
metaphors in the text (whether the text is overwhelmed), and how relevant it will be in a
certain situation resort to metaphorization at all.
Method

In order to undertake this study, a trilingual corpus was created for the following
analysis. The Nation Addresses, speeches of politicians, available in three languages from the
official site of Akorda, were used as material for the research. Metaphors were identified
using the MIP procedure because it “provides an operational way of finding all conventional
metaphors in actual message” (Steen et al., 2010, p.3). The Pragglejaz Group established the
“Metaphor Identification Procedure” as a tool to determine metaphors systematically and
explicitly (Steen et al., 2010, p.3). According to the opinion of Charteris-Black “conventional
metaphors that are the bread and butter of political language” (Charteris-Black, 2011, p.28).
The use of the MIP was inspired by Dvorak’s work. Dvorak uses the modified MIP procedure
for not only identification of the metaphors, but also to show the contrast in context (Dvorak,
2011, p.9). However, this research does not consider applying it to show strategic and
contextual effects in political discourse. The research is intended to study metaphors through
the lens of the peculiarities and difficulties caused by differences in the given languages. The
simplified MIP procedure is as follows:

» First is to read the text thoroughly. It is needed for a clear understanding of the

meaning of the text;
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» Second is the determination of the lexical units. It has to be done in the text and
discourse;

» Third is to establish the meaning in context. Every unit has to have a meaning
in context. Determining the basic contemporary meaning. Deciding if the basic meaning
contrasts the contextual meaning yet the contextual meaning is understandable in
comparison with basic;

» If the answer is yes, it is metaphorical.

The next step is the analysis of collected metaphors from the point of view of a
cognitive approach. The given pair of ST and TT were studied and investigated. Each
metaphor should have the strategy, and concept if applicable.

After that generalizations and conclusions were made such as cultural difficulties,
incorrectness in terms of equivalence, what conceptual models are used in discourse. In
addition, this study conducted a written translation and interpretation of bachelor's, master's
degree, and professional interpreters/translators to identify the difficulties they have
encountered in translating metaphors. A survey with open-ended questions was created. This
helped to compare and identify the difficulties of these methods in translating metaphors. It
was conducted by means of google forms and WhatsApp messenger (written translation).
Conclusion

The uniqueness of this paper is the study of metaphors in the domestic policy of
Kazakhstan, analysis of metaphors used in the State of the Nation Address of the Presidents of
the Republic of Kazakhstan, moreover in political speeches and texts. The metaphor is widely
used in political speeches and texts. A supplementary unique feature of this study is that it
considered political speeches that use metaphors in three languages (English, Russian, and
Kazakh). This assisted it to look extensively and compare where and how metaphors are used

in three different political cultures. It would like to ascertain whether the expressiveness and
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the political picture remain when translated into another language, or whether it is still lost

meaning when translated into the target language.
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Findings

13 States of Nation Addresses of the President to the people of Kazakhstan from 2005
to 2020 and 6 speeches given from 2014 to 2020 on the international level were considered.
This choice is due to the fact that this is the number of documents that were available in three
languages on the official Akorda website.

In fact, the nation address of the President to the people of Kazakhstan has been issued
every year since October 1996. However, not all states of nation address are available in three
languages on the official Akorda website. Perhaps this is due to the fact that the early states of
nation address were not translated into Kazakh and English. Or perhaps this is due to some
kind of error occurring on the site. For example, the 1997 state of nation address can be read
in Russian and English, but there is no Kazakh version. The same can be said for the 2001
state. The states of 2007 and 2009, on the contrary, can be observed in the Kazakh and
Russian languages. As for the states of nation address for 1997, 1998, 1999, 2000, 2002,
2003, 2004, 2010, 2012 years, they are only in Russian. When trying to get to the version with
Kazakh and English, an error is displayed. This information is relevant as of 03/26/2021.

In order to access the messages of the presidents, on the akorda.kz website, you need
to select the States of Nation Address tab. To access the speeches, select the Speeches tab.

The site also has a lot of texts of speeches, they are divided into domestic and foreign
ones. The domestic political ones, apparently, are being translated into the Kazakh language,
or vice versa into Russian. They are most often available in Kazakh and Russian. Things are
different with foreign policy speeches. They are available in either Russian and Kazakh, or
English and Russian. Since we are interested in texts in three languages for a more complete
comparison, 6 speeches were found as of 03/26/2021 in three languages.

Our goal is to consider what peculiarities and difficulties are encountered when

translating metaphors in political discourse using of these speeches as the source.
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In general, we can divide the corpus into two parts. The first part is the States of the Nation
Addresses given by presidents of the Republic of Kazakhstan, specifically 2005, 2006, 2008,
2011 and 2012, two states from 2014, 2015 and 2017, two states from 2018, 2019 and 2020.
The second part is the speeches of the Presidents at various international events, such as
Statement by President of Kazakhstan Kassym-Jomart Tokayev at the High-Level Meeting to
commemorate the 75th Anniversary of the United Nations, the speech by President of the
Republic of Kazakhstan at the General Debates of the 74th session of the UN GA, Speech by
Nursultan Nazarbayev at the 12th ASEM Summit, Manifesto: The World. The 21* century
and Speech of the President of Kazakhstan Nursultan Nazarbayev at the Lomonosov Moscow
State University. Therefore, we will define the first part as States of Nation Addresses (SNA),
and the second as Presidents' speeches (PS).

This corpus was created not with the aim of finding all the metaphors, but in order to
show the peculiarities and difficulties arising in the translation of metaphors using the
example of political documents and speeches. Therefore, there is no claim that the created
corpus contains all the metaphors. However, an attempt has been made to capture metaphors
that can be difficult to translate. Based on the collected metaphors, an attempt was also made
to depict clearly what is typical for the translation of metaphors in political discourse.

Thus, 13 states of nation addresses in Russian, 13 states of nation addresses in Kazakh
and 13 states of nation addresses in English were examined. In total, these are 39 texts.

States of the Nation Address

There are 13 texts in Russian in total, this is 634,791 characters with spaces, 555,269
characters without spaces. The Russian text consists of 79,523 words.

There are 13 texts in the Kazakh language in total, this is 752,816 characters with

spaces, 661,030 characters without spaces. The Kazakh text consists of 91,787 words.



METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE

There are 13 texts in English in total, this is 621,928 characters with spaces, 524,429

characters without spaces. The English text consists of 97,500 words.

Each text was counted without title and date.

Table i

Information on SNA

Language Number of texts | Number of | Number of | Number of
characters characters words
without spaces
Russian 13 634,791 555,269 79,523
Kazakh 13 752,816 661,030 91,787
English 13 621,928 524,429 97,500
In total 39 2,009,535 1,740,728 268,810
Speeches

In Russian, there are 6 speeches, which consist of 76287 characters with spaces, this is
66684 characters without spaces or 9604 words.

There are 6 speeches in the Kazakh language, which consist of 76946 characters with
spaces, this is 67665 characters without spaces or 9282 words.

In English, there are only 6 speeches, which consist of 72,952 characters with spaces,
this is 61613 characters without spaces, or 11340 words.

Table ii

Information on SP

Language Number of texts | Number of | Number of | Number of

characters characters words
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without spaces
Russian 6 76,287 66,684 9,604
Kazakh 6 76,946 67,665 9,282
English 6 72,952 61,613 11,340
In total 18 226,185 195,962 30,226
Table iii
SP and SNA summarized
Language Number of texts | Number of | Number of | Number of
characters characters words
without spaces
Russian 19 711,078 621,953 89,127
Kazakh 19 829,762 728,695 101,069
English 19 694,880 586,042 108,840
In total 57 2,235,720 1,936,690 299,036

Thus, approximately 2 million characters, or 299,039 words, were researched. Most of

the characters without spaces are in the Kazakh language, while the least in English.

However, the fewest words are used in Russian, and most words are used in English. This is

despite the fact that they convey the same meaning and the same text.

A total of 582 metaphors were identified. From which 510 metaphors were taken from

the states of nation address and 72 metaphors from the speeches.

Table iv
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Summarization with a total number of metaphors
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The Subcorpus Number  of | Number of | Number of | Number of
texts characters words metaphors
SNA 39 2,009,535 268,810 510
SP 18 226,185 30,226 72
In total 57 2,235,720 299,036 582

After examining the strategies for translating metaphors, Newmark's strategies were
chosen as universal and more complete in order to show the peculiarities and the difficulties
of metaphor translation.

A total of 7 translation strategies according to Newmark were found in the texts. That
is, all the strategies proposed by Newmark were found when translating metaphors in political
documents and speeches.

Applied Newmark strategies: Reproducing the same picture in the TL, as long as the
frequency and currency in the relevant register are comparable; Replace the SL image with a
regular TL image that does not conflict with TL culture; Translate by simile. Simile is a
metaphorical translation that keeps the image; Translate by simile plus meaning (or
metaphor); To express metaphor by sense; Deletion; Translate the same metaphor, but add
sense (Newmark, 1985, p. 95-97).

The source language was taken to be Russian. So, 582 metaphors need to be translated
into Kazakh and English. There should be 1164 metaphors translated in total. However, due
to the lack of coherence in translation of the state of nation address dated 2012 between
Russian and Kazakh texts, 7 metaphors have no translation. One metaphor has been translated

with the opposite meaning, making the translation inequivalent.
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Tablev

A total of the identified strategies.
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Strategies | Reproducing | Replacing | Converting | Simile | Deletion | Simile Same
plus metaphor
sense | plussense

Metaphors 633 226 235 37 21 3 1

Strategies in Russian-Kazakh metaphor translation

Table vi

Strategies in the Kazakh translation

Strategies | Reproducing | Replacing | Converting | Simile | Deletion | Simile Same
plus metaphor
sense plus sense

Metaphors 305 107 120 26 10 1 -

When translating from Russian into Kazakh, 6 strategies were identified. The

predominant strategy is reproducing the same image in the target language. 305 metaphors

were translated using literal translation. Translation by replacing a metaphor that is close in

meaning and converting into sense were also often used. But the conversion is used a little

more often. The remaining strategies were rarely used, especially translation by simile plus

sense. The metaphor was deleted only 10 times.

Reproducing the same image in the TL, provided the image has comparable frequency and

currency in the appropriate register
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1. He maxk oasno 6 ucmopuro ywinu dessarnocmeie 200bl TIPOILIOTO CTOJICTHS, KOT/Ia Halla
C BaMHM JKH3Hb KapJUHAIbHO M3MEHMIAch, Korga Kasaxcran oopen nezasucumocts (Official

website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

bizaig emipimizai TyOereitn e3reprin, Kasakcran Toyencizaikke e 00JFaH ©6TKEH FACHIPIIBIH
MOKCAHBIHULBL HCBLLOAPBIHbIY MAPUXKA 038anbiHa oa kon yaxuim eme Kouean acok (Official

website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

2. Mpbl BoOYMIO yOEXKIaeMcsi, 4TO CTAHOBHMCS YacCThl0 MHPOBOH O3KOHOMHUKH U
Hen30eKHO exodum 6 pycio 2robanvrou koukypenyuu (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2005).

Oceplnaiima 013 ©31Mi3/IiH JIeM/IIK YKOHOMUKAHBIH OeiHOec OeJiriHe alHAIbII, HcalnaHObIK
bacekenecmix apnacvina epkin encenimizee anblk ko3 skerkizmik (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

5. Kanuranu3zamnus rocy1apcTBEHHBIX WHCTHTYTOB Pa3BUTHSI Ha HA4aJlo rojia COCTAaBUIIA
730 muu.gomnapos CHIA, nopmeens unsecmuyuonnwvix npoexmos npesbitaer 1 mupa. 200
wuta. nomapos CIITA (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).
MeMJIeKeTTIK JaMy MHCTHTYTTapblH KalUTAIAaHABIPY Kbl1 OackbiHma 730 wmuH. AKII
JOJIIAPBIH  Kypaca, uxeecmuyusnvlk oscooanap nopmepeni 1 wmupa. 200 mmaH. AKII
nomnapeian acein oteip (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2005).

4. AxtuBel ¢onma «Campyk-Kassina» coctaBisitor Oosnee 40 mnpouentoB BBII,

BKJTIOYAIOT OoJiee msaTucTa «enyuexy u «npasnyuexy (Official website of the President of the

Republic of Kazakhstan, 2015).
«Camyprik-KazbiHay KopbiHbIH akTuBTepi DKO-HiH 40 maiipiznan acrambiH Kypaiasi, 500-

JICH actaM «Hemepenep» men «ueobepenepoen» typansl (Official website of the President of
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the Republic of Kazakhstan, 2015).

5. TpancroptHast —~ WHPPACTPYKTYpa — 3TO  KPOBEHOCHAS  Cucmema  Hauiell
unoycmpuanvrou sxonomuxu u oowecmea (Official website of the President of the Republic
of Kazakhstan, 2014).
Kok uHOPaKYPBUIBIMBI — UHOYCIMPUSLLIK IKOHOMUKA MEH KOLAMbIMbIZ0bLY MAMBIPbIHA KAH

acyeipmemin acyuie (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2014).

Through cultural overlap, some metaphors are literally translated without losing their

meaning.

Replacing the image in the SL with a standard TL image which does not clash with the TL
culture, but which, like most stock metaphors, proverbs etc., are presumably coined by one

person and diffused through popular speech, writing and later the media

1. Oto 6wt 1997 rog — emie He OBLT OKOHYATEIBHO MPEOJOJICH MOCTCOBETCKUH Xaoc,
kpusuc auxopaoun FOzo-Bocmounyto Azuio u nekomopuie opyeue puinku (Official website of
the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

by 1997 b1 — KEHECTIK KEe3eHHEH KeWiHri Oel-OepekeTTik TyOereilyli eHcepiIMereH,
oagoapvic Oymycmik-Illvievic A3usnvl dHcone backa oa Keubip HapLIKMAaApObl CAHCLIPAMKAH
kesen bonamein (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

2. Omna W3 mNOpUYMH HAMMUX 3a0MyXKJACHUH B TOM, 4YTO JHUOEpaTu3M BIIACTH,
BOCIIPHHUMAETCS YIPOIIECHHO, KaK €€ CIIa00CTh M HECTTIOCOOHOCTD HAIOMCUMb 6emo Ha T€ WIH
WHBIC «IIAJIOCTH» U «Karpu3bl» cBoeBoNbHBIX YecTomrobies (Official website of the President
of the Republic of Kazakhstan, 2006).

biznain Karenecy cebenTepiMizaiH Oipi OUIIKTIH JMOEpaTu3MiH OHBIH QJICI3Ir KoHE OeTiMEeH
KETKEH OCHIiI MaHFOMIapABbIH KANCBIOIp “epkemiri’” MeH “KbIHBIPJIBIFBIHA MblUbIM CALYed

JIOpMEHCI3iri peTiHge Kapaaypcin kaosuiayaa sxateip (Official website of the President of
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the Republic of Kazakhstan, 2006).

3. Mpbl [OMKHBI MPU3HATH, YTO OTCYTCTBHE TIJIYOOKHX TpaJulUi JEeMOKpPaTHUECKON
KYyJIbTYpbl, BOCHpUATHE  CBOOOJBI  Kak  BCEJO3BOJEHHOCTH  BIOJHE  CHOCOOHBI
JeCTaOUIN3UPOBATh CTPAHY, NepeuepKHymb 6ce Haulu niaHvl Ha Oyodyuiee u omopocums Hac
oanexo nazao (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2006).

bizne neMOKpaTHSIBIK MOJAEHUETTIH TEPEH IOCTYPJEPIHIH >KOKTBIFBI, EPKIHIIKTI OWBbIHA
KeJITreH 1 icTeyre 0oJiabl Jen TYHCIHY €Ml TYPaKChI3IbIKKA YPBIHIBIPYBI, 0i30iH Oonauakka
ApHANRAH O6APIBIK HCOCNAPIAPLIMBI30bL DellineH b6acuin, 631Mi3/1 albICKa Kepi CEpIIiN TacTaybl
o01eH MyMKiH ekeHiH MoibiHIaybiMbi3 kepek (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2006).

4. B ycioBusix maHaeMun u Kpusnca JeHCTBYIOWIAS cucmema 20CynpasieHus pabomaem
na makcumanvuvix obopomax (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2020).

[TangemMus xoHe HaraapbIC JKaFdalbIHIA MeMleKemmiK oackapy ocyieci 6ap Kyul-dicicepin
arcymuinovipoin scymeic icmeyoe (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2020).

S. B sToit cdepe Bce emie ocTaroTcsl HEPEUIEHHBIMU TaKW€ KIIOYEBBIC MPOOJIEMBI, Kak
OTPaHUYEHHBIA JIOCTYIl K 3eMIIe, Omcymcmeue OOCMYNHbIX «ONUHHBIXY OeHee, NeQUIUT
npodeccuonanpHbix kaapos (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2020).

byn canaga miemiMiH Tanmai Kene jkaTKaH ©3eKTi Macenenep 06ap. Atan aWTKaHaa, KYPTThIH
Kepre KOJI JKETKI3e aluMaybl, Y3aK Mmep3imee Oepilemin «ap3aH HecueHiny O0IMaybl, KOCIOn
mamannap/eiH TammbsUibiEsl (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2020).

Some metaphors are translated by changing the image with another metaphor that is
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similar in meaning. It is happening due the difference in culture specific concepts. In this
case, the impossibility of direct translation of the metaphor may be observed, but there is
always the possibility to convert the metaphor into sense. Ideally, it is recommended to use as
close and similar metaphors as possible to convey the whole picture.

Translation of metaphor by simile, retaining the image

1. Crnenyer He JONMYCTUTh MPEBPAIICHUS] KPYIMHEHIIEro B COBPEMEHHON HMCTOpPHH COOs
cucreM obpasoBanust B «kamacmpogy nokonenus» (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2020).

«¥pnakmuly azein-mo3yviHa aneln Kejlemin anammouly OONABIPMAy YIIiH OuTiM Oepy Kyieci
TapUXBIHIAFBl €H YIIKEH TOKbIpayra kol oepmeyimiz kepek (Official website of the President
of the Republic of Kazakhstan, 2020).

2. B mporuBHOM cnydae IuUTaHETa MPEBPATHUTCS B OTPOMHYIO 0OE31H00HYI0 CBANK)
paouoaxmuensix matepuanos (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2016).

bynait Oonmaran >karfaiiia TUIaHeTa pPaJHMOAKTHUBTI MaTepUAIAPIbIH TIPUIUIIK Oenrici
OalikaIMalTeIH opacan 30p yuindicine aitnanansl (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2016).

3. Ho Ka)I(IILIfl AOJDKCH MMOHMMATh U 3HATh, YTO B PIHOYHLIX YCJIOBHUAX HC HA10 aHcoamo
Mmannwl nebecroi, a b dextusno Tpyauthes (Official website of the President of the Republic
of Kazakhstan, 2014).

bipak HapbBIKTHIK JKaFdaiga acnanHan Honaka Kymneii, THIMII €HOCKTEHY KEPEKTITiH JpKiM-
ak Tycinyi Tric (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2014).

4. OcmanbHvle OeHbeu Mbl He npoenyu W He MOTPATUIH, a COXPAHWIN U MPEYMHOKUIH
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2014).

Kanean axwaner iwin-osicen xoHE >KyMcanl KOWFaH J>XOKIBI3, CAKTAJbIK JXOHE KOOEHTTIK
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(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2014).

Translation or metaphor (or simile) by simile plus sense (or occasionally a metaphor plus
sense)

1. BaxxHo, 4TOOBI 6b1c80000UBULAACS FHEPeUSL HAPOOHBIX MACC B apa0d0-UCIAMCKOM MHPE
Obly1a HampaBjeHa B CO3UIATENLHOE PYCIIO U CIYXKUJIA PEHICHUIO COLUaIbHO-3KOHOMHYECKUX
npo6aem peruona (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).
Apab-uciiaMm QNEeMIHACTI XAnbiKmblK MOAKYOaH 00caean Kyuw-Kyammuoly —KacaMIla3IbIK
apHara OaFrbpITTaJbIl, AWMaKThIH OIEYyMETTIK-DKOHOMHKANIBIK MpoOieMaaapblH IIEUIyre
kei3mer eryi maneabl (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2012).

Conversion of metaphor to sense

1. Vesaoanue I[llenkosoco nymu mnpeBpatwno LleHTpanbHyl0o A3HI0 B OTCTalylO
nepudeputo (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

Kibex orconvinviy caabvip mapmysi OpTanblK A3MsSHBI MelIey IIeT aliMakKa aiHaIabIp/abI
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

2. Cyobs Oosdicen 00poA#CUMb C8OUM KpecloM W 3HaTh, YTO, HAPYIIMB 3aKOH WITU
po(hecCHOHANIBHYIO 3THKY, OH IMOTEpSET HE TOJIbKO MPaBO COCTOSATh HAa TrOCYAapCTBEHHOM
ciyx0e, HO U Bech maker corupansHbix rapantuii (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2005).

Cyobs 03 Kbizmem OpHbIH Kalipieyee muic >KOHE 3aHJIbl HEMece KOciOM STHUKaHbl Oy3FaH
KarJaiina e31HIH MEeMJIEKETTIK KbI3MEeTTe 00y KYKBIFBIHAH FaHa €Mec, OaplibIK 9JIeyMETTIK
KemIiKTepaeH e aibipbuiaThibia Oinyi kepek (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2005).

3. Msl He 3HaeM, KakoW ewé cmopownoii obepuymces k nam cieoyiowue 2006t (Official

website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2015).
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bi3 ammars! *xkbULIApABIH KaHgak 6onapeia 6inMerimiz (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2015).

Deletion

1. MaHuoro TOBOPHUTCA O pa3BUTUHN CUCTEM BI/I,Z[COHa6J'IIOI[eHI/I$I, HO IIpHU 5TOM IMOMCIICHUS
CaMHUX IPAaBOOXPAHUTCIBHBIX OPraHOB 3a4dCTYIO TaK MW OCTANOTCA «ClaenvimMu) 30HAMU
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

beitneOakp1ay KYHECiH TaMbITy XOHIHAC KON aWThuIafbl. bipak coraH KapaMacTaH KYKBIK
KOpray opraHjgapbl KeOiHece ©3JepiHiH FUMapaTTapbiHaa Kypsuirbichi3 oThipansl (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

2. Yepes HaIly UCTOPUIO KPACHOU HUMbBIO NPOXOOUM TIOCTOSTHHOE TIPEOI0JICHNE BCEX
Bb130BOB cyab0bI (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

Bi3 Ten TapuxbIMbI3a TarABIPALIH TYPJIl ChIHBIHAH dpaaiibiM cypinOeit ottik (Official website
of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

3. MBI 10JKHBI IOHUMATh, YTO 270Xa MOHOHALIMOHAJIBHBIX TOCYAAPCTB Kanyaa 6 Jlemy
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

JXKahannpany noyipi — kemynTTel Memiiekettep adyipi (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2012).

Strategies in Russian-English metaphor translation

Table vii

Strategies in the English translation

Strategies | Reproducing | Replacing | Converting | Simile | Deletion | Simile Same
plus metaphor
sense plus sense

Metaphors 328 119 115 11 11 2 1
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When translating from Russian into English, there are similar trends as when
translating into Kazakh. However, all 7 Newmark strategies were found. Literal translation is
also the most common strategy. Replacement by metaphor and conversion into sense take
significant places. Translation by simile, translation by simile plus sense and translating into
the same metaphor plus sense are not used very often. Based on this, it can be concluded that

the preservation of the metaphor is prioritized by translators.

Reproducing the same image in the TL, provided the image has comparable frequency and

currency in the appropriate register

1. Kamnoe He(bTera30Boe MCCTOPOXKIACHUC JOJIDKHO PaCCMAaTPHUBATBCA KakK L;eﬂocmenJ
AHKNA8 Pa36umus npeonpuHumMamenbcmea:. or cepbl COBPEMEHHBIX OBITOBBIX YCIYT W 0
caMoro ImepeaoBoro Me:keHepHoro u mporpammuoro obecrneuyenus (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2006).

Every oil and gas field is to be considered as an integral enclave for development of
entrepreneurship in areas from modern utility services to the latest engineering and software
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2006)..

2. Jna s¢pgpexmusnou 60pvbbl ¢ MedHcOyHapoOHbIM 3710M TPEOYIOTCS YCUIIHS BCETo
mupoBoro coobmiectBa (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2005).

An effective struggle against this international evil requires joint efforts by the entire
international community (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2005)..

3. Ho, kax roBoputcs, ernaza bosmcs, a pyku oenarom (Official website of the President
of the Republic of Kazakhstan, 2012).

Yet, as the saying goes, “the eyes may be frightened, but the hands are working” (Official
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website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).
4, Kaszaxcman ycmosn. Kpuzuc ne pazpywun nawu oocmudicenusi i CAeNal HaC CUIIbHEe
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).
Kazakhstan has withstood. The crisis has not destroyed our achievements, but has made us
stronger (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).
5. Hermernuii rnobanbHblil KPU3UC He ceéanuics Heoxcuoanno Ham na 2onosy (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2015).
The current global crisis suddenly fell on our heads (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2015).

The complete transfer of the metaphor is possible with similar, well-established and
universal concepts.
Replacing the image in the SL with a standard TL image which does not clash with the TL
culture, but which, like most stock metaphors, proverbs etc., are presumably coined by one

person and diffused through popular speech, writing and later the media

1. C npyro#l CTOpPOHBI, JOJKEH OBITh YETKUM 3aKOHOOAmelbHblll 3ACI0H TIPOTUB
3noymnotpednenuit ceodboao ciosa (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2006).
On the other hand, there ought to be a clear legislative shield against the abuse of freedom of
speech (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2006).

2. O Ttakux MNOpeanocwuiKax apxumekmopst cmpoumenscmea Esponetickoco Corosza
mornu toibko meutats (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2005).

The founding fathers of the European Union could only wish they had so much in

common(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).
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3. Wuaue mMbl moBTOpUM cosemckoe «zaxon-ovuunoy (Official website of the President of
the Republic of Kazakhstan, 2005).

Otherwise, we will end up repeating the Soviet maxima, “A law is just a sound” (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

4, YcnoBus o pacKkpenowerus urHuyuamuesl Ka3axCTaHIICB CO3J1aHblI,
npeanpuHIMAaTENSIM 0CTaIoCh UX ToibKo peanusoBarh(Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2005)!

The environment for unleashing the initiative of our citizens has been created; now is the time
to seize the new opportunities (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2005)!

5. [TpaButenscTBy XBatut monmamscs na mecme (Official website of the President of
the Republic of Kazakhstan, 2017).

The government shall stop going rounds in circles (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2017).

However, concepts and things that are characteristic of a particular country or culture
create difficulties in translating metaphors, like a proverb "3akon-meimio™ or an idiom
“TomTarhCcs Ha MecTe .

Translation of metaphor by simile, retaining the image

1. UTo0b! €€ penuTh, Mbl IOJIKHBI OBLITN MPOBECTH TPOMHYIO MOJIEPHU3AIUIO: TOCTPOUTH
TOCyZapCTBO UM COBEPIIUTH IPOPBIB B PBIHOYHYIO DOKOHOMHKY, 3aJIOKUTh  OCHOBBI
COIMAILHOTO TOCYIapCTBa, nepecmpoums obwecmeennoe cosnanue (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

To reach this aim we had to work to improve three areas: build a modern nation state by
making the leap towards a market economy, lay the foundation of a social system and, finally,

transform people’s thinking and outlook (Official website of the President of the Republic of
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Kazakhstan, 2012).

2. [[J'I?I MCHA IPUHOUIINAJIBHO BaXHO, YTO MbI BMCCTC TOI'Ja YACPIKaAJIU CTpaHy OT
MOTPSICEHUH, TPaXKJIaHCKOW BOMHBI M oxonomuueckou paspyxu (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2017).

It is crucial for me that together we have then managed to hold the country from the turmoil
of internal conflicts and economic collapse (Official website of the President of the Republic
of Kazakhstan, 2017).

3. Otka3 or pecypcrnoeo menmanrumema u auBepcudukaius sxonomuku (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2019).

4. Abandonment of the raw material-based mentality and diversification of the economy
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2019).

Translation or metaphor (or simile) by simile plus sense (or occasionally a metaphor plus
sense)

1. U ceroaus y Hac ecth xopoiasi 6a3a o osudicenust énepeo (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2019).

So today we possess a substantial base to rely upon and grow further (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2019)..

2. KitoueBoe ycnoBue ycrnexa HOBOM 3KOHOMHUYECKOW TMOJIMTUKH JOJDKHO OBITh
nooxpenaeno kaopamu (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2012).

A key condition of success for our 2050 policy will be the right people to back it up (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

Conversion of metaphor to sense

1. Tem camMbIM MBI CcO3MaaUM e€Ile OJAWH OOOPOHUTENBHBIM OIIEJIOH Ha Ciaydal

BO3MOXHBIX okoHomuueckux nompscenuu (Official website of the President of the Republic
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of Kazakhstan, 2012).

The strategic reserve will serve as the foundation of the energy security of the country
providing another line of defense in troubled economic times (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

2. B Ommxaiimme 10-15 nmeTr Hamo co3maTth HayKOEMKHH SKOHOMHYECKHU Oasmc, 0e3
KOTOPOT'O Mbl He 6cmanem 6 0our pso ¢ passutbivu crpanamu mupa (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2014).

Without this basis we cannot join the group of developed countries (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2014).

3. Ham npenctout eoniomums ux 6 Oykgy szaxonoé u Koukpetnoie pemerus (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2014).

We will have to translate them into relevant legislation and concrete actions (Official website
of the President of the Republic of Kazakhstan, 2014).

Deletion

1. Uepes Hally UCTOPUIO KPACHOU HUMbIO NPOXOOum TIOCTOSIHHOE TPEOJI0JICHUE BCEX
B130BOB cyab0bI (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

In our history, we have always overcome different challenges (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

2. Hernennsist upe3BbIvaitHas CUTyalusi B MUpPE, CIIPOBOITUPOBABIIIAs 0OpyuleHue cucmem
30pa600xpaHeHuﬂ, TYMaHUTApPHBIC U COONAJIbHO-O3KOHOMUYCCKHUEC IMMOTPACCHUSA, CTajla JJIsd BCCX
Hac cephe3HbIM HenbiTanneM Ha npounocts (Official website of the President of the Republic
of Kazakhstan, 2020).

The current global emergency is a stress test for all of us that has triggered health,
humanitarian and socio-economic turbulence (Official website of the President of the

Republic of Kazakhstan, 2020).
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3. B 1993 romy ™Mbl TpUHSIM YHUKaIbHYIO mporpammy «bomamaky, Omaromaps
KOTOpOfI 8 TBICSY TaIaHTIMBBIX MOJIOABIX JIIOI[GI;'I MMOJIY4YHJIN 6ﬂecnmu;ee 06pa306aHue B
ayumux yauBepcuterax wmupa (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2012).

In 1993 we adopted a unique “Bolashak™ program which enabled 8,000 gifted young people
to study in the world’s top universities (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2012).

Excessive metaphors are often omitted that do not change the meaning of a sentence or

phrase.

Same metaphor combined with sense

1. To, umo y Hac 0o cux nop Hem Hepmexumuu u 2a3onepepadomKu blCOKUX nepeoenos
— amo, Kak 20éopumcs, «Hu 6 kakue sopoma ne nezemy (Official website of the President of
the Republic of Kazakhstan, 2020).

The fact that we still do not have petro-chemistry and high-value gas processing is, "does not
fit into any door" (is senseless), as the saying goes (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2020).

One of the first findings from the assembled corpus is the large presence of dead
metaphors. For example, there is a word “octpsiii” in the sense of “HampspKCHHBIH,
kputnueckuii”’. In Kazakh there is a word “kypy” which also means ‘“>xorany”. In English, for
example, as Newmark wrote in his article there is a word “reflect” as “think™. The translation
of such metaphors can be problematic only if one does not know additional meanings of the
words.

The next conclusion that can be drawn from the compilation of a corpus of metaphors
based on states of nation address and speeches is that there are many metaphors, languages

are metaphorical. All three languages are metaphorical. On the one hand, sometimes
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metaphors are translated simply by conveying meaning, but on the other hand, some
expressions are metaphorized when translated from Russian into English or Kazakh.
Particular difficulty arises when transferring original metaphors. A striking example is

these metaphors from the states of nation address:

Muz1 3HaJIu, 4TO OeMOKpamuio HCBO3MOXXHO BHEAPUTH ACKPETOM, €€ HaAI0 6bzcmpa0amb

(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

We knew that democracy cannot be decreed; it can only be gained by labor and passion

(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

bi3 neMoKpaTHsSHBI IEKPETIIEH €HTi3yTe OOIMANTBIHBIH, OHBI JKaH-)KYPETiIHMEH TYHCIHY KepeK

exenin 6inaik (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

This metaphor was converted into sense. The difficulty lies in conveying the full
emotional coloring of this expression. “Beictpagats” is to achieve something through
suffering according to the Big Explanatory Dictionary of the Russian Language. Since there is
no equivalent to this verb in English and Kazakh, the explanation is the only option and at the
same time the emotional coloring is somewhat lost. Another nuance is the play of words.
Democracy is presented as a feeling. The process of democratization is described as difficult,
for the sake of or because of which people suffer.

Another problem that arises when translating metaphors may be the lack of an

equivalent.

Msbr npunsiim  Ctpateruro-2050, 9T0OBI Ka3axCTaHIBI KPENKO Oepicanru 8 CB0UX pPYKAX
wmypean 6yoyweeo cmpans (Official website of the President of the Republic of

Kazakhstan, 2014).
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We’ve adopted Strategy-2050 so that Kazakhstan’s people can hold firmly in their hands the
helm of the country's future (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,

2014).

bi3 Ka3aKCTaHABIKTAPIBIH el 001auiasbiHbly MYMKACLIH HulK yemaysl yiniH «Ka3zakcraH-
2050» Crparerusicein Ka0Obuimaneik (Official website of the President of the Republic of

Kazakhstan, 2014).

For example, while literal translation from Russian into English does not cause
problems and the meaning is conveyed. In the Kazakh language, the picture changes a little
and the steering wheel turns into a "handle or handrail”. Probably such a translation was
carried out due to the lack of an equivalent in the Kazakh language. As you can see, the
translator tried to keep the word play. When translating such metaphors, the translator is faced
with the task of preserving the meaning and word play and the beauty of expression. The
people are at the helm of the ship which is our country and they confidently rule, but the
picture has shifted. Perhaps it is also in the cultural aspect. Russia and Great Britain were
great maritime powers in the past.

The examples given earlier to illustrate translation strategies confirm the complexities
associated with the lack of an equivalent. This is, for example, "npoxoauTh KpacHOW HUTHIO"
in English, or another original metaphor "cuementrpoBats perynupyromue Hutu'". In order to
convey a thought clearly, translators have to omit metaphors. This is what happened in these
cases.

Metaphorical models

When translating metaphors in political texts and speeches, not only translations of

individual metaphors are carried out, but metaphorical models that can be distinguished and

which will usually be preserved when transferred to another language. This can be clearly
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seen on the basis of the corpus of metaphors we have assembled. Metaphorical models were
identified according to Chudinov's classification. Specifically, models were identified:
management is building; management is organism/body; management is war; management is
movement; management is sport.

Management is building:

1. Mpgb1 nogxoaum K ToMy, uto, yBenuuuB BBII B 1Ba pasa, emecme nocmpoum ewye 00un
Kazaxcman (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

By doubling our GDP, we will together build another Kazakhstan (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

bi3 anmsl ik ©HIMJII €K1 ece YIIFAUThIN, Oipaecin maevl 0a Oip Kazaxcman opuamamvinoai
mediceze acaxuinoaowik (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2005).

2. Ecnu Hauus TepseT CBOU KyJIbTYPHBIH KO, mo paspyuaemcs u cama nayus (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012)..

If a nation loses its cultural code, the nation is broken (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2012).

3. Haw cyeeperHument, Haula He3asucumocms HAKOHCH-TO 06pCTCT TO, YTO CKPCIIIACT
HaIlUI0, Yemewmupyem ee, — OTO POJHOW S3BIK. ODTO TJIABHBIA OpWIUTMAHT B KOPOHE
cyBepennoctu Haimrero rocymapcta (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2012).

Our sovereignty, our independence will finally gain something that binds the nation and
cements it — a mother tongue. This is the crown pearl of our state’s sovereignty (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

Ocpinail Toyenci3airiMiz OYKUT YITTHI YHBICTBIPAThIH €H O0acThl KYHABUIBIFBIMBI3 — TyFaH

TimiMizai mepeitin ycrem ere Tyceni (Official website of the President of the Republic of
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Kazakhstan, 2012).

4, BO-BTOpBIX, Mbl  CMpPpouUM COYUAIbHO OPUEHRMUPOBAHHOE 051/{4601’}160, B KOTOpPOM
OKPY>KCHBI 3a00TOIl U BHHUMaHHUEM JIOAW CTApIICro IIOKOJCHUA, MAaTCPUHCTBO U ACTCTBO,
MOJIOACKD, 06H_IeCTBO, KOTOpOC 00ecIIeunBaeT BLICOKOE KAUYECTBO U CPCAOBLIC COLIUAIBHBIC
CTaHIapThI KU3HHU Bcex ciioeB Hacenenus ctpansl Tyceai (Official website of the President of
the Republic of Kazakhstan, 2006).

Second, we are building a socially oriented community in which the elder generation,
motherhood, childhood, and youth are all surrounded with care and attention. We are building
a community which provides high quality and advanced social standards of life for all strata
of the population of our country tycexi (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2006).

Exinnriygen, 6i3 ara ypnakTel, aHa MEH OaJlaHbl, KacTapJbl KaMKOPJBIK ICH 1ITHIATKa
O6JIEUTIH oJEyMETTIK OarmapiaHFaH KOFaM, €1 XaJIKbIHBIH OapJIbIK TONTapbl TYPMBICHIHBIH
JKOrapbl caraCbl MEH aJIABIHFBI KaTapJibl SJ'IGYMGTTiK CTaHAAPTTAPBIH KaMTaMacChbI3 €TETIH
koram kypyoamsiz Tycemi (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2006).

S. Bo-niepBbIX, hyroamenmom  npoysemaroweco u - OUHAMUYHO  PA3BUBAIOUE2OCSL
obwecmeéa Mmodcem OBbITb TOJBKO COBPEMEHHAs, KOHKYPEHTOCIOCOOHasi W OTKpbITas
pPBIHOYHAS 3KOHOMHKA, HE OTpaHUYCHHAs paMKaMH TOJBKO chipbeBoro cekropa (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2006).

First, the foundation of a flourishing and dynamically developing society can only be based on
a modern, competitive and open market economy which is not confined only to the extracting
sector (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2006).

bBipiamineH, epkendi oe epwin damvin Keie HaAmKaH KOAMHbIY ipeemacbl TEK KaHa OCHI

3aMaHfFbl, 0acekere KaOUJIETTl jkoHe Olp FaHa IIMKI3aT CEKTOPBIHBIH IIEHOEpPIMEH MIEKTENIN
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KaJMalTBIH allbIK HapbIK 9koHOMHUKackl Ooia amasl (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2006).

Management is organism/body:

1. Hamo 3aBepmuth TpaHchopManui TpeXAe apXaudHOTO U Heno8OPOMIUBO2O
2ocy0apcmeeHH020 mexarnusma B COBpeMeHHBIﬁ, CIIOCOOHDI YIpaBJIATbL AWMHAMUWYHBIMU
O6H_ICCTBCHHO-HOJII/ITI/IIIGCKI/IMI/I ImponeccaMm Ha Oaze Jydqamiero MHpPOBOro OIIbITa MU B
unrepecax Hamux rpakaan ananel (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2005).

It is necessary to complete the transformation of the previously archaic and sluggish state
mechanism into a modern one, capable of governing dynamic social-political processes on the
basis of the best world experience, and in the interests of our citizens (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

BypbIHFBI KOHEPreH JKOHE bIPbIKKA KOHOeUmMIiH MeMieKemmiK memikmi Y3IIK JIeMIIIK
TOXKIpuOere cyiieHe OTBIPBIN, a3aMaTTapbIMbI3 MY/AJIECI YILIIH OChI 3aMaHFbl KOFaMbIK-Casicu
MpoIeCTepIl CepIiHal Oackapyra KaOUIETTI TETIKKE aWHANIBIpy ICIH asKTaybIMbI3 KEPEK
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

2. Kaszaxcmanckuii busnec yotce npod4Ho cmoum Ha Hoecax, HAYMHACT OCO3HABATh CBOIO
COIMAJIBHYHO OTBCTCTBCHHOCTb MW BBICTPAMBATL CBOIO ACATCIIBHOCTHL B COOTBCTCTBUHU C Hel
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2006).

Kazakhstan’s business already stands firmly and is starting to realize its social responsibility
and structure its activities accordingly (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2006).

Kasaxcmanovly  6usnec KazipOiy 63iHO0e  aseblHaAH HbIK mMYpobl, ©31HIH OJIEyMETTIK
KayarKepIIIiriH maibiMaail 6acTaapl JKoHE €3 KbI3METiH coraH coiikec Kypyna (Official

website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2006).
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3. Kazaxcran ycmosn (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2012).

Kazakhstan has withstood (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2012).

Kazakcran oran memen 6epoi (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2012).

4. Bompocsl skonorun oueHs yyscmeumenvuovl s Kazaxcrana (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

Kazakhstan is very vulnerable to the various effects of the climate change (Official website of
the President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

Kazakcran ymiin sxosiorus macenenepi ore osexmi (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2020).

5. OTO B NEPBYIO OYepedb paclpelielieHHe HallMOHAIBHOTO OOraTrcTBa 8 pyku Hapooa
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

First and foremost, this is about distribution of national wealth to the people Official website
of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

Byl — eH anabIMeH YITTHIK OalJIBIKTBIH Xaiblkmbly Kolvina mapamolivin depinyi (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

Management is war:

1. VY Hac obecrnieuynBaeTcsi MUPHOE COCYILIECTBOBAaHUE PA3IMYHBIX KOHPECCUI U TTPU 3TOM
sedemcst bopvoa ¢ penueuosnvim sxcmpemusmom (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2005).

Different religions peacefully co-exist, while religious extremism is not tolerated (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).

bizne Typai xoudeccusutapasiH 0edOIT Katap emip cypyl KaMTaMachl3 €TUITeH, api OiHuU
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okcmpemuszmee Kapewl 0auiekmi kypec acypeizineoi (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2005).
2. C napyrodl CTOpPOHBI, JOJDKEH OBITh YETKUM 3aKOHOOAMENbHbI 3ACI0H TIPOTUB
snoynoTpednenuii cBobozmoi ciosa (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2005).
On the other hand, there ought to be a clear legislative shield against the abuse of freedom of
speech (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).
CoHBIMEH KaTrap Coe3 6OCTaH,Z[BIFBIH Haﬁ,[[aﬂaHy,HaFLI IICKTCH IIbIFYIIBUIBIKKA Kdmdax
mockaywsin konslnysl mapt (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2005).
€l I'ocynapcTBo 1 00IIECTBO JOMIKHBI €OUHBIM (DPOHMOM BBHICTYIUTH IPOTUB KOPPYILIUU
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).
The State and society should come forward against the corruption as a united team (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).
MemiekeT TIeH KOFaM >KEMKOPJBIKKA Kapcohl xypecemin 6ip kyw 6onyea muic (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

When translating the metaphor "eguneim dpontom”, the metaphorical model in
English changed from management is war to management is sport.
Management is movement:
1. VY Hac ecThb YHUKAJIbHBIM IIAHC HAa 3TOW OCHOBE YCKOpUMb Hauile O08UNCEHUE Bnepeo
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).
On this basis, we have a unique opportunity to accelerate our advancement (Official website
of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).
Ochl Herizne O3IMI3NIH ineepi 6ackan HCypiciMizoi o0an api dcederdeme mycyee Tamalla

mymkinairimiz 6ap (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005).
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2. D10 mopmosum pabomy HE TOJBKO Tocalmapara, HO W 3arpyxkaer IlapmameHT
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

This slows down the work not only of the state apparatus, but also overburdens Parliament
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

B¥J’I }I(aFI[afl MEMJIEKETTIK alllIapaTTbhIH faHa €MCC, HapJ'IaMeHTTiH A€ XYMbICBIH KHUbIH/IATabl
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020).

3. Bce o100 sBisercsa PE3YIBTATOM IMPABUIIBHOI'O noaumu4yeckozco nymu W BBICOKOI'O
aBToputera Kasaxcrana na mexayHapoaHoit apene (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2017).

All that is the result of a correct political path and Kazakhstan’s high authority in the
international arena (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2017).
OchiHbIH OapibiFbl KazakcTaHHBIH XadbIKapalIbIK apeHaaa »KOFapbl Oejelire ue OOoJIFaHBbIH
KoHe cascamuimbizovly nypeicTeirbin kopcereni (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2017).

4. Tonbko T€ HApOIBI, KOTOPBIM YIACTCS onepeoums Oyoyujee W PEIIUTEIBLHO HOUMU
Hascmpeuy BBI30BaM, a HE CTOSITh M JKIaTh, okaxxyTcs modeautensmu (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2017).

Only those nations, which manage to get ahead of the future and decisively meet the
challenges, without standing and waiting, are the winners (Official website of the President of
the Republic of Kazakhstan, 2017).

bonawasein atixeinoan, ceiH-KaTepiepal KYTIN OTBIpMACTaH, OFaH mMabaHovbl mypoe Kapcol
mypa anatbiH XaablK KaHa skeHicke sxeresi (Official website of the President of the Republic
of Kazakhstan, 2017).

5, Mre1r He AOJDKHBI  «mMAHYmMb)» HEKOHKYPEHMmMHble KoMnanHuu 3a CYET TocCyaapCTBa

(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2015).
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We should not “pull up” uncompetitive companies at the expense of the state (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2015).

bi3 6acekere KabijeTci3 KOMIaHHUsIAPIABI MEMJIEKET ecebineH «cytpemeyee» muicniz (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2015).

Management is sport:

1. OTO HNOBBICHT 3(1)(1)6KTI/IBHOCTB JACATCIIbHOCTU T'OCYAApPCTBCHHBIX OPraHOB, IIPUBCACT K
CHIDKEHHUIO KOPPYIIKU U admunucmpamusuwix bapvepos (Official website of the President of
the Republic of Kazakhstan, 2006).

It would improve effectiveness of Government agencies, resulting in reducing corrupt
practices and administrative barriers (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2006).

O MEMJICKETTIK opraHiap KbI3METIHIH THIMIUITIH apTTHIPBIIN, ChIOAWIACTBIK IMEH SKIMIILTIK
keneprinepai kemityre Kou skerkizemi (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2006).

2. VYcerpansitoress  aomMunucmpamugHvle  6apvepbl NS MAJIOTO0 M CPEIHETro
npeanpunumarensctea (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2015).

Administrative barriers for small and medium-sized businesses are being removed (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2015).

[TarbIH K0HE OpTa KACIKEPIIK YIIiH aximwinik keoepeinep xoubiayna (Official website of
the President of the Republic of Kazakhstan, 2015).

3. C 4gero MBI HaUYMWHAIIA, C 4eMm Mbl OKA3AIUCbL HA cmapme, KaKUE€ B TO BPEMA Yy HAC ObLIH
peansubie mancel (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005)?
So, how did we start, what did we have to work with at the beginning, and what were our real

chances for success (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2005)?
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bi3 Hemen Oacrtanblk, ocon 6acvlHOa KOabiMbl30d He 6010bl, CON Ke3deri Oi3[iH HaKThI
my™mkingikrepimiz kanmaii emi (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2005)?

4, Yem 6BICTpee MbI CMOXXEM HApaCTUTb HpOI/ISBOI[CTBeHHHﬁ MMOTCHIMAJ CTPAaHbI, TEM
6BICTp€€ Kazaxcran craner NOJNIHOYEHHbIM UcPOKOM, a HEC IIPHUIATKOM MCKIAYHAPOAHOI'O
peiaka (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

The quicker we build up the production potential of the country, the faster Kazakhstan will
become a key player in the global market (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2012).

Ennin  eHaipicTiK oNeyeTiH KaHIIAJIBIKTBI ecelield ajncak, Ka3akcTaH XalbIKapablK
HApBIKTa KOCAIIKbI €MeC, COJFYPIBIM Te3ipek aneyemmi ouwvinwbiea aitnanaasl  (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

As can be seen from these examples, basically the metaphorical model remains. But in
some cases, there may be a change in the model with a change in the image, but with the
preservation of meaning. Or, in the absence of an adequate equivalent or by the choice of a
translator, the model is also erased as in the case with “c yem MbI oka3anucek Ha crapte”. In
English translation the sport model is lost. In Kazakh the model changed to management is
organism/body. The model also was lost in translation of “pazpymaercsa” to “broken”. It is
implying of a building being destroyed in Russian, and the image is a little different in
English. Because a building is not breaking, it is being demolished. The model is also
different in the case of “B pyku Hapoma” to “to the people”. The hands are missing in English
language, because it probably would not make much sense.

Survey conducted research
Translation of metaphors in political discourse in written translation as well as in oral

translation is subject to peculiarities and difficulties that consist mainly in the transfer of color
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of expressiveness. Since politicians who use metaphors in their speech want all people to
understand certain problems that are happening in the country, so they add expressiveness to
their speeches.

For the research, a survey was conducted among undergraduate, graduate, and
professional translators on translating metaphors in political discourse anonymously. This
helped to identify the difficulties of translating metaphors in written translation that are used
in political discourse. For a complete analysis, the excellent translations were selected for
comparison with the main translation of the states of the nation address and the speeches of
the Presidents of the Republic of Kazakhstan, which were presented on the official website of
Akorda in three languages. Students and translators translated sentences with metaphors from
Russian into English or Kazakh to choose from, but many translated into English.

A total of 47 people took part in this survey. Of these, bachelor students - 18, master
students - 11, postgraduate students - 1, working as translators - 2. There was also a graph —
“another”, which 15 people designated themselves. The survey was conducted from March 23
to April 3, 2021 using a google form created specifically for this study. The purpose of this
survey was to observe the strategies used by people involved in translation and to draw
conclusions on what can be problematic during these metaphor translation. The form was
distributed using the WhatsApp messenger.

The survey participants were asked to answer questions about their age and gender,
academic rank. After these questions, there was a request to translate 12 metaphors into
Kazakh or English. 66 percent of the participants were female and 34 percent were male. 70.2
percent of the participants were between the ages of 16 and 25 and 29.8 percent were between
the ages of 25 and 40. Out of 47 people, 5 people translated metaphors from Russian into
Kazakh. 4 people filled out the survey incorrectly without making a translation. 38 people

translated metaphors from Russian into English.
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This study, as it was mentioned earlier, is focused on the Peter Newmark’s strategies
(transformations): 1) reproducing the same image in the TL, provided the image has a
comparable frequency and currency in the appropriate register, 2) the translator may replace
the image in the SL with a standard TL image which does not clash with the TL culture, 3)
translation of metaphor by simile, retaining the image, 4) translation of a metaphor (or simile)
by simile plus sense, 5) conversion of metaphor to sense, 6) deletion, 7) same metaphor,
combined with sense (Newmark, 1985, p. 52).

The first sentence that was used to translate is: “Msr npunsumm Ctpateruio-2050,
4TO0BI Ka3axCTaHIIbl KPEIKO JEePiKaId B CBOMX pyKax wmypsan 6yoywezo ctpanbr’” (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2014). Some translated it reproducing
the same image in the TL, provided the image has a comparable frequency and currency in the
appropriate register “helm of the country's future”, “driver’s seat of country’s future”, “the
wheel of the country”, “have a firm grip on the steering wheel of the future”, “hold firmly the
rudder of the country’s future”; some of them deletioned the word “mrypsan™: “The strategy
2050 has been accepted with the aim to give a future to the hands of our citizens”, “We have
adopted the Strategy-2050 in order to give our citizens a feeling of confidence of the future of
our country” or “We adopted the 2050 Strategy, to achieve a successful future for the
country”.

In the Kazakh version, the translation of this metaphor translated with the
expressiveness but deletion and paraphrasing the metaphor “mrypBan O6ymymero”: “2050-
CrpaTerusichlH Ka3ak eJiHiH apKblH OOJIalIaFel YIIIH jK9HE Jie eNIIMI3AIH epTeH] YIIiH alfKbIH
ceHiM ymriH KaOsmamplk’. “bi3 2050 cTparermsicblH en  OoJaIIaFbIHBIH — TI3TiHIH
Kazakcranapikrap €3 KoJapblHaa OCKeM YCTAchlH JereH oiiMeH KaOburmansik’. “Kazakcran

Pecny0nuKkachIHBIH a3aMaTTapbl MEMIIEKETIHIH OOJalIaFbIHbIH TI3T1HIH HBIK YCTaybl YIIiH

2050 crpareruscein KaObumaapl”. According to the first translation, we see that the
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translation of the metaphor “mrypBan Oyaymero” was deletioned, paraphrased or was
translated reproducing the same image in the TL, provided the image has a comparable
frequency and currency in the appropriate register .

The second sentence that was used to translate is: “Ctparernyeckoe miaHupOBaHHE B
XXI Beke sABIsSETCS MPaBUIOM HOMEp oJuH. MI60 HUKakoW BeTep He Oy/eT MOMYTHBIM, €CIIH
cTpaHa He 3HaeT mapwpyma u 2asanu npubvimus” (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2014). Certain of them translated it using replacement with an
equivalent metaphor, for example: “For no wind will be fair if the country does not know the
route and the port of arrival”, “No wind will help to find a harbor, if the country doesn’t have
a course and a harbor of destination”, “No wind is goes along of the country does not know
the path and the harbor of destination”, “The wind will not be favorable, if the country does
not have a clear route and a harbor of arrival” etcetera.

But the Kazakh version of the translation of this sentence used the preservation of a
similar metaphorical image with the addition of an explanation, for instance: “Ceb6e0i,
Oasvimvl MeH Oagoapvin OiiMezeH Kemeze MINMI HCONAU COKKAH dcell 0e KoMeKwi 0oaa
anmac”; or were translated in plain language deletioning the metaphor: “En eprteni ymrin
OHBIH aJifa KOWFaH MakcaTTapbl aWKbpiH Ooiy kepek”, “Erep enm kaii OarbiTTa gamy
KOKETTUIITH OliMece, OFaH eIl Hopce KOMEK Kepcere anmaianl”; also it translated literally:
“Erepae MeMJIeKeT Kal >kepre KeiayJliH MapuIpyThiH OUIMENTIH Oosica, OHJA eNIKaHIal el
CEHIH JKarblHIa OoMaiae”.

Analysis of the second sentence shows that the translation of a metaphor in political
discourse has a number of nuances, for some it is a simple sentence, but others used a strong
expression that conveys the whole color of what was said, in the translations deletion was
used, the preservation of a similar metaphorical image with the addition of an explanation, as

well as direct translation.
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The third sentence that was used to translate is: “Ho kaxzplif TOJDKEH NOHHMATh U
3HaTh, YTO B DPBIHOYHBIX YCIIOBUSAX HE HAAO J/coamsv MauHul HebecHou, a 3PHEKTUBHO
tpyautees” (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2014). Many
have translated this metaphor using the first strategy (transformation) “manna from heaven”.
Also this metaphor was deletioned: “Every person should know and understand that in the
market conditions should make great efforts”. Moreover some of them used analogical
metaphor such as “But everyone should understand and know that in market conditions it is
not necessary to wait for the things to appear from thin air, but to work hard”.

Moreover, the Kazakh version of the translation of this sentence used the replacement
with an equivalent metaphor, and also that sentence was divided into two small simple
sentences, for example: “HapbIKTBIK JXaFmaiiia aima nic ayssima myc JEreH IKIp KaTe.
bapnbirel Tanmail eHOek jkacay kepek’, “Aunaiia, HapbIK KaFJalblHIA OapIibIFbl ACNAHHAH
canbvipan mycnetimiHiHe JKOHE MaKCaThlHa e€peH eHOEKTIH apKachlHJa FaHa >KeTe
aJIaTBIHIBIFBIMBI3/IBI OPKANCHIMBI3/IBIH OMBIMBI3Fa TOKBIFAHBIMBI3 JK0H, “/lererimen e, opOip
azamatr HapBIKTHIK JKaFaaiaa acnannan molicvim Kywmi Kymnetl, 3pQGeKTUBTI eHOEK aTKapy
KKETTUIITTH OUTIM JKOHE TYCIHY KaxeT .

The fourth sentence that was used to translate is: “«Kums no cpedcmeam» — 310 Hai
MIPOBEPEHHBIN MPUHIIUIT U MPABUIIbHASI MOJIEh OFOKETHOM MOJUTUKH, OCOOCHHO B YCIIOBUSIX
BiusiHus Tio0aneHOoro kpusuca” (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2015). Many have translated this expression using the first strategy
(transformation) “fo live within our means” or deletioned and translated it likes “fo leave with
money”. Moreover some of them translated it as “humble living”, “leading a wary life”,
“living economically”, “living frugally” it was replacement with an equivalent metaphor

proposed by Peter Newmark’s strategies (transaformations).
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The Kazakh translation of this metaphor is very expressively colored in literary
statements, for instance: “xopnene xapan asewinow co3”’; or translated with plain expressions
“konoa bap Kapoicvimen dcocnapaay Koaauavl’, “OipiHwi  Kadicemminixk - myebl3amviH
Macenenep ey OipiHwi opwiHOa mypysl muic’, ‘“Mymkinoicine Kapan omip cypy”,
“kapasicamka Kapan emip cypy”.

The fifth sentence that was used to translate is: “AxTtuBsl ¢ponga «Campyk-KasbiHa
coctaBysiioT 6osiee 40% BBII, Brito4aroT 6osiee MATUCOT «eHyueky» u «npasyuexy” (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2015). Many have translated this
metaphor wusing the first strategy (transformation): “granddaughters and great-
granddaughters”, “granddaughter's and their children”, “granddaughters and great-
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grandchildren”. But some have translated this metaphor to fit a sentence that has a different
meaning, and just deletioned: “The assets of Samruk-Kazyna foundation consist of more than
40% of the GDP and have more than 500 affiliates”, “There are 40% GDP of Samruk-
Kazyna, including other fund's trees”.

However, the Kazakh version of the translation of this sentence used deletion so the
meaning of the metaphor was lost: “500 -0en acmam srcymvickeprepoen Kypanzan™; also the
replacement with an equivalent metaphor was used “6ecxxy3nen aca epme-OyTakTapbiHa He’;
as well as used omission “e3 kapamazeinoazer komnanusnapowvt Kocwin areanoa’”, “500-0en
acmam guruanoapwi Kipedi”.

The sixth sentence that was used to translate is: “Bcé 3to compoBokmaercs
Pazoymeimu wimamamu v moTpeOIeHNEM OTPOMHBIX OIO/KETHBIX PECYPCOB, M B TO KE BpeMs
NPUBOANT K BBITCCHEHWIO YacTHBIX MHBecTuimi u wHuimatuBb” (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2015). Certain of them translated it using the first

strategy (transformation) “bloated states”, “bloated staff”, “overstaffing”, “a big assess of

stuff”, “the excessive staff”, “excess staff”’, and “bloated workforce”. As well as Kazakh
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version of this translation was deletioned this metaphor: “byn na e3 keserinae opacan 30p
OIOKETTIK KOpJap/IblH KOJAaHBUTYBIMEH Ka0aTTachlll, OFaH KOca jKeKe 0ac MHBECTULIHSAIAPbI
MeH OacrtamanapAblH OachbUTybIHA SKEJII COFBIN kKaThlp”. “OChIHBIH OapiblFblHA OIOIKETTEH
ayKbIMJIBl Kap)KbUIAHJABIPY JKYPri3UIT€HIMEH, Oy k00a J>XKeKe WHBECTHIMSIIAHIBIPY/IbI
OPHBIHAH BICBIPHIMN MIbIFapyAa”. “MyHbIH 00pi KOTIPIIIKTEHI'€H MEMJICKETTEPMEH JKOHE YIIKCH
OIO/DKETTIK pecypcTapiabl TYTBIHYMEH Karap JKYpeli, COHbIMEH Oipre >KeKe HMHBECTHUIUsIIAP
MEH OacTamasap/IbIH KarTarl KeTyiHe oKeyei”.

The seventh sentence that was used to translate is: “Takue «HOBOBBeICHHUs» UHOT/IA
ooxoosm 0o cmewnozo” (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2018). Many of them translated it literally, used replacement with an equivalent metaphor and
paraphrasing: “Such "innovations" are sometimes ridiculous”, “Such kind of “innovations”
may lead to fun”, “Such innovations go to ridiculous lengths”, “Such innovations run to the
absurd”, and “Such «innovations» sometimes get funny”. The Kazakh translation of this
metaphor is very expressively and emotionally colored in literary statements, for instance:
“Keiine ®aHaIBIK KaCaMbIH JICTI HCAHALIAMbIHbIMbIZ Oap”. “MyHIall «KaHa EHT13yJep» Ketl
Ke30e Oananvik ecepiik Oeneeuine dcemedi”. “Bysl Topi3al KaHA YCHIHBICTap KEWUIE KJKi
keamipedi”. “MyHIal «KaHAIBUIABIKTAPY Ketioe KYAKili O0bIn ubleadwl’”.

The eighth sentence that was used to translate is: “Tlopa 3aKpbITb 3Ty «KOPMYWKY» JJI
YHMHOBHUKOB U pasHoro poxaa «npuaunany’ (Official website of the President of the Republic
of Kazakhstan, 2019). Certain of them translated it literally, for example: “trough” and
“stuck”, “feeder” and “clingers”. Also some of them omitted it: “We need to close the door
for this kind of officials and corrupts”. “We need to close a feast for officials and different
hangers”. “We need to stop feeding pockets of officials and different sort of sticklers and this
IS time to finish the corruption”. Those who translated into Kazakh also used omission, literal

translation, and replacement with an equivalent metaphor: “llleneyHikrep MeH ackipa
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MaKTaylmbUIapAbl KOpeKmeHOipin  omvlpeanoapovly KOJBIH Oaitay kepek”. ‘“YKemkop
IICHEYHIKTEPIIH a)3blH JiCAybin, HAHLIH mapmein alaThiH Ke3 kendi”. “llleHeyHiKTep MeEH
OapibIK ‘“orcabvickakmapea’ apHAFAH “‘mamakmarovipyosl”’ KabaThIH Ke3 Kei”.

The last metaphor that was used to translate is: “Kaxapiii yemoBek — caM «KysHey
c80e20 cuacmbsay, a BMECTE MBI CO3JaeM cyacTiauBoe Oynymiee Hamieir crpansr’” (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2020). For a given metaphor, there is
a stable expression, and many have translated using this expression, some of them omitted it.
For example: “an architect of their life”, “blacksmith of his own happiness”, “must create
their own happiness”, ‘“builds their own happiness”, “makes their own happiness”,
“responsible for their happiness”, and “makes own fortune”. The Kazakh translation of this
metaphor was used preservation of a similar metaphorical image with the addition of an
explanation and paraphrasing, for instance: “Op adam 63 emipiniy 3epeepi. Kanait acemmen
0ap HUETIHMEH acacaHbI3 OYHBIMBIHBI3 €pEKIe 00JIa/ibl, COJI ceOenTi emiMi3l JIe epeKIe
KYpPMETTEH1K, OHBIH OOJIallaFsl YIIiH O1pre KYMBIC XKacalblK’. “Op adam 63 magobipblHbIH 03
Koxcacwl, ai Oipre 013 enmiMi3fiH KapKblH OOJalllaFblH ©31Mi3 JKacaMbIz”. “Op adam 63
Oaxbimviubly yecmacvl OONbIN TaObUTaNbI koHE 013 Oipre emimi3liH OaKbITThI OOJalIaFrbiH
JKacanuMbI3”.

Ultimately, from our survey on the translation of metaphors, we can understand that
the peculiarities and difficulties of the translation of metaphors remain relevant in the
linguistic sphere. Since, each person's perception of information is different. Basically, the
translation of the metaphors that we chose was translated literally and omissions were used in
the English version, but in the Kazakh version, metaphors with explanations were used or
there were substitutions of metaphors similar to the one that we proposed. The study of this

topic requires in-depth analysis. One thing is clear, that the translation of metaphors in
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political discourse has its own nuances, since it is necessary not only to convey the meaning,

but also to convey the expressiveness of the expression with emaotional coloring.
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Discussion
Why does this work matter?

The results of this study are, first of all, a corpus of metaphors. This corpus of
metaphors is compiled in three languages. This is its uniqueness. To date, there are not so
many collections of metaphors that would include the Kazakh language. Despite the fact that
the messages are available for every citizen of Kazakhstan, collecting and analyzing
metaphors is a long and meticulous work. The compilation of this corpus of 570 metaphors
took several steps, such as reading and analyzing texts in three languages, analyzing
metaphoricity and defining a translation strategy.

The work can be important for further exploration of metaphors in political texts,
messages and speeches. First, by studying the literature that is presented in this work in the
literature review and bibliography, anyone can extract what is needed for their work. These
can be both quotes and the books and articles from journals themselves. Secondly, to further
highlight the peculiarities and difficulties in translating metaphors.

The work is of value to students and translators in two ways. In the first case, in order
to understand the metaphor and study what translation strategies are, why metaphors are
difficult to translate. And then using the corpus to train metaphors translation and define
translation strategies. In the second case, the corpus can be used to train translation skills,
both oral and written. And at the same time, both people who train their translation skills from
Russian into English and those who translate from Russian into Kazakh can use it. And even
from Kazakh to English training is possible. It depends on the goals and knowledge of the
person to whom this corpus will be given.

Interpretation of the results
Metaphors are common in political text and translation is inevitable. Metaphors vary

in difficulty of translation. Some metaphors are so well-established and widespread that literal
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translation is possible. And this translation will be perfectly understandable. Or, these
metaphors have a well-established equivalent. The literal transmission of one-word metaphors
is easier. Based on the corpus, these are metaphors such as:

1. Joporu - 310 aunuu scusznu 11 Kasaxcrana (Official website of the President of the
Republic of Kazakhstan, 2014).

Roads are lifelines for Kazakhstan (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2014).

XKonmap — Kazakcran yurin emip ocenici (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2014).

2. Cnenoti  ¢panamuzm aOCONIOTHO 4YYXKJ IICUXOJOTMM W MEHTAJIUTETy HaIlero
muposoousoro Haponaa (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2012).

This blind fanaticism is absolutely alien to the psychology and mentality of our peaceful
people (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

Cokblp panamuszm 613111H OEUOITCYHTIN XaTKBIMBI3IBIH TICUXOJIOTHSACH MEH JIIiHE MYIIJIE
xar (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2012).

3. Me1 co3aeM Takoe CIpaBeAJIUBOE OOIIECTBO, B KOTOPOM KaXK/IbI MOXKET CKa3aTh: « 51
— Ka3axCTaHell, U B CBOEH cTpaHe s MeHs omkpuimbl 6ce 0sepul (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2012)»

We are creating a fair society, where everyone can say: “I’m a citizen of Kazakhstan, and all
the doors are open for me in my country!(Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2012).”

bi3: «MeH — Ka3aKCTaHABIKIIBIH, 63 eniMoe MeH Julin OapaviK ecik auiblk!y — IeT aiTa anaTbiH
ominerti Koram Kypbin >kateipmeis (Official website of the President of the Republic of

Kazakhstan, 2012).
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Literal translation of complex metaphors is rare, although it does occur as an example
with doors. The openness of the doors has a positive meaning in these three languages.
Moreover, when translated into English and Kazakh, it becomes clear that they are not talking
about doors, but about opportunities and prospects for the people of Kazakhstan. However,
even archaic metaphors may not have an equivalent and can be translated by meaning.
Exemplarily Achilles' heel is translated into Kazakh as weak side/place. As expected most of
the translation is done word for word. Presumably due to the fact that these are one-word
common metaphors. Then in second place is to convey meaning. And the third popular way is
the replacement of a metaphor with a close metaphor. An unexpected result is that the
translation method is by simile with the use of words “like” and “as” is very rare. However,
this does not mean that such a translation is impossible. It is possible and easy. But for some
reason, translators choose other methods.

One way to translate a metaphor while preserving metaphor and wordplay is to replace
the metaphor with another metaphor that is similar in meaning and does not contradict the
original language. These can be idioms and proverbs. These are often archaic expressions. As

follows from the corpus, this technique is used when translating political texts in Kazakhstan.

Otu yrpossl we 3a copamu (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,

2005).

by karepaep xoip acmeinoa scamran sxcok, (Official website of the President of the Republic

of Kazakhstan, 2005).

As you can see from this example, they used the equivalent of “not under the mountain
range” to translate “not far off” (not behind the mountains), implying that threats are rapidly

approaching the country.
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MBI JOJKHBI OBITH TOTOBEI K OCI’I’ZPOZZ KOHKYperyuu 1 HCII0JIb30BATh €€ B CBOUX HMHTECPCCAX

(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2006).

We should be ready for fierce competition and use the advantage of it in our best interests

(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2006).

In this example, "fierce competition” (hot/spicy competition) a metaphor characteristic
of the Russian language, has turned into fierce competition. It is due to fact that the literal
translation does not make sense.

Metaphors can be categorized into metaphorical models. It is seen even within our
corpus. These metaphors all have to do with some part of life. As mentioned earlier,
metaphors are used deliberately by politicians. These are often simple metaphors that a large
number of people understand. This is done in order to cover a wider spectrum of the
population and to affect more people. For example, the image of war is used to raise the
authority of the current government. Government shows its strength through struggle or war.
So, it turns out that the state has a powerful military base and involved in military alliances. In
Kazakhstan, they often resort to the image of the protector of Kazakhstanis from terrorism
and terrorists, extremism, corruption, and human trafficking. An interesting observation from
the translation of metaphors in metaphorical models is that the metaphorical model can
change during translation. An example was previously given of how the metaphorical model
of war, when translated from Russian into English, became a model of sport. Namely, this
word is "united front" in a "united team". This is an interesting choice. However, the meaning
does not change, but the picture changes. But on the emotive side, it refers to similar feelings.
If in the case of war they appeal to such feelings as patriotism, love for the motherland,

solidarity, then in sports it is unity and team spirit, common goal.
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The most preferred strategy that Newmark emphasized was the transfer of meaning.
At the same time, such a translation must be justified. This means that the literal translation of
such a metaphor is too shocking and incomprehensible. For example, the translation of the
expression "law-drawbar” from the Russian language into the Kazakh language is literally
incomprehensible. This was probably the reason why the translators chose the explanation as
“3aH Kajmail OypcaH cosaii OypeuiaTeiH TopTeHIH” (the law can change the way it is
manipulated).

Clearly, the study of metaphors is complex, since there are different approaches,
aspects and nuances that it includes. Metaphor in political discourse has a number of its own
difficulties and peculiarities in translation, which we have identified in the course of our
research. In the course of the study, we analyzed the main strategies aimed at studying
metaphors. These strategies helped to expand an understanding of metaphors in political
discourse and contribute to an even deeper study of the topic. The main metaphorical
strategies were researched in political discourse and a system of basic conceptual
metaphorical models as well that make up the space of political discourse. Metaphors were
analyzed metaphors in Russian, English, and Kazakh political discourse. In each of them,
stable statements were found that have a stronger impact on the audience’s consciousness.

The corpus that was created helped to understand that when translating metaphors
from the source language into the target language it may lose its meaning. Since the metaphor
in political discourse has a bright stylistic color that is difficult to translate into a particular
language.

For the research and a practical observation, a conducted survey among translators
and bachelor, master, graduate students showed the most used strategies of metaphor
translation. It also helped to identify the difficulties and peculiarities of translating metaphors

in written translation that are used in political discourse. The selected translations were useful
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to observe strategies in the created corpus and in the collected responses of the survey
participants. Both the corpus and the survey show that there is a strong tendency to reproduce
the same image in the target language. Conversion into sense and replacing with a metaphor
strategies are next in usage both in the corpus and according to the survey. Students and
translators had a choice between performing a translation of the metaphors from Russian into
English or from Russian into Kazakh, but the majority translated into English. Thus, there is a
lack of Kazakh translation in the survey. However, given responses appear to reveal the
diversity of the language. The creativity of the translators and students is noticed.

Newmark's choice of strategies was not accidental. After the conducted research, there
is an assumption that these strategies are universal and suitable for translation from Russian
into English and Kazakh. In addition, when analyzing the use of these strategies, one can
draw conclusions about the difficulty the translator faced. If the metaphor is translated by
converting the meaning, then clearly in the context in the target language the metaphor might
not be appropriate, there was no equivalent, and a literal translation would only confuse the
readers or listeners. The same conclusions were drawn from the collected survey results.

For instance, «orcoams mannsl Hebecnoiiy many have translated this metaphor literally
“manna from heaven”. Also this metaphor was omitted: “Every person should know and
understand that in the market conditions should make great efforts”. Moreover some of them
used analogical metaphor such as “But everyone should understand and know that in market
conditions it is not necessary to wait for the things to appear from thin air, but to work hard”.

Moreover, the Kazakh version of the translation of this sentence used the replacement
with an equivalent metaphor, and also that sentence was divided into two small simple
sentences, for example: “HapbIKTBIK *Xarnmalijna aiva nic ay3wima myc JCTE€H TIKIp KaTe.
Bapnwirel Tanmmaii eHOEK kacay Kepek”’, “Araiinia, HapbIK KaraalblHIa OapibIFbl dCHAHHAH

canovipan mycneuminine S>KOHE MaKcaThlHA €pEeH eHOCKTIH apKachblHJa FaHa KEeTe
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29 ¢

aJIaTBHIH/IBIFBIMBI3/IbI OPKANCBIMBI3/IBIH OMBIMBI3Fa TOKBIFAHBIMBI3 KOH, “Jlerenimen ae, apOip
azamatr HapBIKTHIK JKaraaiaa acnannan moliceim Kywmi Kymneti, 3pGEeKTUBTI eHOEK aTKapy
KKETTUIITIH OLTIN JKOHE TYCIHY KaXeT .

In each translation, we see that the translators wanted to add expressiveness to this
expression in order to convey the meaning to the recipient.

The fact is that in any language, metaphor remains indispensable in creating a political
image. But when translated, it loses its imagery. Since it is important to preserve colorfulness
and emotional expressiveness in political discourse. In our study, we found that many
translated the metaphor literally or paraphrased it.

For example, «Kums no cpeocmsam» many have translated this expression literally
“to live within our means” or omitted and translated it like “fo leave with money”. Moreover
some of them translated it as “humble living”, “leading a wary life”, “living economically”,
“living frugally” it was replacement with an equivalent metaphor proposed by Peter
Newmark’s classification.

The study showed that the translation of metaphors from Russian into English or
Kazakh has a number of nuances, such as the transfer of meaning, the stable expression of a
particular culture, and the expressiveness of the statement. As well as using various
translation techniques like literal translation, paraphrasing, omission, and other well-known
translation techniques. The translation of metaphors in political discourse is still a relevant
topic for study. This work is unique in that it has been studied in three languages, but still
requires in-depth analysis.

Limitations
Although numbers of metaphors are given, this does not indicate the number of

metaphors in the states of the nation address and speeches used in the work. Since the goal
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was the peculiarities and difficulties of the translation. Therefore, relatively complex
metaphors were chosen and without possible and unnecessary repetitions.

Also, the work is limited to the specific theory chosen for the work. Specifically
Newmark's strategies and the concept of Lakoff and Johnson. In translation theory, there are
many strategies, including those that were not mentioned in this work.

Recommendations

Since not all the states of the nation address were used in this study, but only those that
are available on the official Akorda website, it is possible to study the metaphors in the
unconsidered states as well.

It is also possible that some researchers may be interested in how to approach the
complexities of translation and they will be able to suggest their own translation strategies
regarding the Kazakh language. Another possibility is to enumerate the peculiarities and

difficulties of translating metaphors that were not highlighted in this work.
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Conclusion

Thus, several conclusions can be drawn. First, in the states of nation address and the
speeches of the Presidents of the Republic of Kazakhstan, which were used for research in
this work, all Newmark's strategies were used when translating from Russian into English.
When translating from Russian into Kazakh, all strategies were used, except for the strategy
“same metaphor plus sense”.

Metaphors are an integral part of the language. When translating political texts, one
may come across extraordinary and original metaphors that cause difficulties in translation.
This is due to the fact that these metaphors are author metaphors. But in most cases, dead,
stock and cliché metaphors are used.

It was revealed that the translation of metaphors in political discourse has its own
peculiarities. As expected, the preferred translation strategy is literal translation. However,
this translation may have its drawbacks, as an unusual or intricate metaphor for the target
language. The most rarely used strategies are “translation by simile”, “translation by simile
plus sense” and “same metaphor plus sense”. These strategies keep the metaphorical and
allow adding an explanation. But at the same time, the predominance of other strategies is
most likely due to the fact that they allow either preserving the metaphor or transferring its
meaning. The main difficulty in translating a metaphor in an assembled corpus is the choice
of strategy. Since literal translation may turn out to be ridiculous, and in order to replace it
with a close metaphor, the existence of an equivalent is necessary and this is not always
possible. The best option is either to remove the metaphor or to translate the meaning. But in
this case, it is not possible to keep the metaphor. And if the speech in the language of the
source was beautiful and rich, then this is not transmitted to the target language.

Second, an unexpected result of the study was the discovery of metaphorical models.

Each metaphor relates to a specific topic. Moreover, after analyzing the translations of these
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models, it was possible to conclude that during the translation the model can be preserved,
replaced by another model, or completely disappear.

Third, the corpus can be used both for the study and translation of metaphors, and for
training translation skills in general.

Fourth, when translating metaphors, there is a cultural aspect. Metaphors are formed
in connection with the culture and identity of a particular people, its history, geography. As
the corpus shows, the Kazakh and Russian languages have similar metaphors supposedly due

to the common history. The clash of cultures in terms of metaphors can be observed.
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He tak naBHO B HUCTOPUIO
YHIIN ACBAHOCTHIC I'OAbI

MPOIIJIOTO CTOJIETHS, KOT1a
Hallla C BAMH KU3Hb
KapJIMHAJIbHO U3MEHUJIACH,
koraa Kazaxcran oopen
HE3aBUCUMOCTb.

1.

The 1990s brought Kazakhstan a
true independence, and with it a
dramatic change in our lives.

Strategy
Deletionl

biznin emipimizai TyOerei
e3reprin, Kazakcraun
TOYEJICI3IIKKE ne OOJFaH
OTKEH FaCBIP/IbIH
TOKCAHBIHIITBI KbLTTAPBIHBIH
TapuxKa O3FaHbIHA Ja KOl
YaKbIT 6T€ KOMFaH ’kOK.

Strategy
Reproducing the same image
inthe TL

9710 OBLTU 0COOBIE TOABI IO

HaKaJIy CTpPAacTel ¥ OMOILIMHU.
2.

An unprecedented level of passion
and enthusiasm marked those
years.

Conversion into sensel

Cana MeH ce3iMHIH
IIMEJICHICI MEH IIUPBIFYBI
JKarbIHaH OyJI epeKiie
JKbLUTIAP OOJIIBI.
Replacing the image in the
SL with a standard TL1

D10 OBUIM TOJbI, KOIa
MIPUHUMAJINCh Ba)KHEUIIINE
peuieHusi, OT KOTOPBIX
3aBUCEN JAJbHEUIINN ITyTh
HAIIEro rocyAapcTBa, Koraa
OJIHO HEBEPHO MPHUHSATOE
peLIeHne MOIJIo
CYILLIECTBEHHO U3MEHUTH
TPACKTOPUIO JBUKEHUS

CTpaHBIL.
g

Those were the years of the most
fateful decisions that would
determine the future course of our
nation, and when one erroneous
step could have set the whole
country on the wrong track.

Conversion into sense2

Byt Gi3niH MeMITeKeTIMI3IiH
QJIJIAFBI )KYPep JKOJIBIH
AUKBIHIAUTHIH aca MaHbI3 bl
mienrmaep KaObu1IanFaH
KbU1IAp OOJJIBI, COM Ke3/1e
KaObLIgaHFaH Oip FaHa OypeIc
HICHIM eTiMI3AIH KYpep
JKOJIBIHBIH OaFbIT-0aFapbIH
eJIeyJll e3repiCKe YIIbIPATYbI
o01€H BIKTUMAJI €l.
Reproducing the same image

C 4ero Mbl HAYMHAIH, C YEM
MBI OKa3aJI1Ch Ha CTApTE,

Kakue B TO BpeMsl y Hac
OBLITH peaTbHBIE IIAHCHI?

4.

So, how did we start, what did we
have to work with at the
beginning, and what were our real
chances for success?
Conversion into sense3

bi3 Henen OGacTagbIK, HKOJI
0achIHJIa KOJBIMBI3/IA HE
0O0IABI, COJI Ke3eri 013M1H
HaKTbl MYMKIHJIIKTEpIMI3
KaHman emi?
Replacing the image in the
SL with a standard TL2

...CTpaHa, )KUBYyllasd 1o

...Constitution was a legacy of the

...Kenecrep Onarsl
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KoHcTutynuu Bpemex
Coserckoro Coro3a,
yHacCJIe/I0BaBIIasi OT HETO
OnpeeIeHHbI_BOCHHBIN

HOTEHIHA.
S.

Soviet times, as was its military
complex.
Replacing the image in the SL
with a standard TL image3

3aMaHbIHBIH KOHCTI/ITyHI/ISICbI
OolBIHIIIa OMIp CYpiIl
XKaTKaH, oJjaH 6ap OOJFaHbI
Oenriii 6ip ocKepH deyeT
KaHa €HINUIEreH el
CaHaJIJIbIK.
Reproducing the same image

MBI NoAX0AUM K TOMY, 4TO,
yBennuuB BBII B nBa pasa,
BMECTE IOCTPOUM €lle OANH

By doubling our GDP, we will
together build another
Kazakhstan.

Bi3 >xamnme! ikl eHIMII €Ki
€ce YIFaluThII, Oipecim Tarbl
na 6ip Kazakcran

Kazaxcras. Reproducing the same image OpHAaTaThIHJAl MEXKere
6. JKAKBIHIAIBIK
Reproducing the same image
3aMeTHO Our foreign trade, which in the Toyenci3aikTiH aaFaIKbl

nuBepcuUIIMPOBaAIaCh U
reorpadus BHEIIHEH
TOPTOBJIH, KOTOpasi B EPBbIE
roJIbl HE3aBUCUMOCTH B

OCHOBHOM BKJItOUasia
ConpyxectBo HezaBucumbIx
Tl'ocynapcrts.

7.

early years of independence was
primarily with other members of
the Commonwealth of
Independent States, has become
much more diversified among
many partners.
Conversion to sense4

KBUIIAPbIH/IA HET131HEeH
Toyenciz Meminekertep
JlocTacThIFBIHBIH
ayKBIMBIMCH IICKTEJITeH
013/11H CBIPTKBI CayJaMbI3/IbIH
reorpaduschl aa Oipiiama
Tapamjaia TYCTi.
Reproducing the same image

Mp1 Boounto yoexmaemcs,
YTO CTAHOBUMCS YacTbIO
MHPOBOM 3KOHOMHKH U
HEen30€KHO BXOJAUM B PyCIIO

r100aJIbHOM KOHKYPCHIIHMH.

We are witnessing our nation
integrating itself in the global
economy, and inevitably being
drawn into global competition.
Conversion into sense 5

Ocpuraiiiia 613 ©31Mi3/1iH
QNIEMIIK DKOHOMUKAHBIH
OeniHOec OoJririne alHaJIbIII,
»kahaHJIBIK 09CEeKeIeCTiK
apHachblHa €pKiH eHIeHIMi3re

8. aHBIK KO3 JKETKI3/IK.
Reproducing the same image
[ToctynaTenbHbIi Rapid economic growth has made DKOHOMUKAMBI3IBIH

DKOHOMUYECKHH POCT
ITO3BOJIMNJI HAM 3HAYUTEIBHO
PaCIIMPUTH COLUATIBHYIO
HaIIPaBJIEHHOCTh
rOCyJapCTBEHHBIX PaCXO/0B,
YTO CBUJIETEILCTBYET O
JOCTUTHYTOM 3arace
IIPOYHOCTH HAIlIEH

3KOHOMMUKH.

9.

it possible to expand substantially
the social targeting of government
expenditures, which is a reflection
of the robustness of our economy.
Conversion into sense6

KapKBIHJIBI 6CYl MEMJIEKETTIK
IIBIFBICTAP/IBIH OJICYMETTIK
OargapiaHyblH €19Yyip
KEeHEHTyre MyMKIHJIIK Oepi,
MYHBIH 031
SKOHOMHUKaMBI3IbIH
aliTapibIKTall OEKEeMIIK
JIEHT€HIHE )KETKEHIH
alFaKkTanIbl.
Conversion into sense7

MBI 3Ha1H, 4TO JEMOKDPATHUIO
HEBO3MOYKHO BHEJPHUTH

We knew that democracy cannot

be decreed; it can only be gained

bi3 neMokpatusiHb
JEKPETIICH EHTi3yTe
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ACKPETOM, €€ HA10

BBICTPAATh.
10.

by labor and passion.
Conversion into sense8

0OJIMANTHIHBIH, OHBI YKaH-
KYPETIHMEH TYHCIHY KepeK
eKeHIH OLIIIK.
Conversion into sense9

JlocTaTto4yHO HAIIOMHHUTB,
yT0, Korjaa B [lapnamenrte
MIPOIIIOTO CO3bIBA ObLIA
MPEANPUHSITA MOIBITKA
orpaHnuuTh cBobony CMU,
Ha CIIOPHBIN 3aKOHOIIPOEKT
MHOM OBLIIO HAJIOKEHO BETO,
TEM CaMbIM TOCYAapCTBO €I
pa3 NOATBEPAMIIO
HENW3MEHHOCTh Kypca Ha
cBO0O/1Y MPECCHI.

11.

You may recall the attempt during
the previous session of Parliament
to limit freedom of the media; |
had to veto the bill and thereby
once more assert our firm
commitment to freedom of speech
Replacing the image in the SL
with a standard TL4

Ocsl opaiina OypBIHFBI
makpeIpbUIral [TapiamenTtre
BAK epkiHairid mexrey
opekeTi OalKaaFaHbIH, COHJIA
MEH JyJIaMall 3aH K00acblHa
TOKTAy CaJFaHBIMIbI
€CTEpiHI3re caa KETKIM
KeJIel, COUTI MEMIIEKET
o3iHiH Oacrnace3 OOCTaHABIFbI
JKOJIBIH/IAFbl OAFBITHIHBIH
MBI3FBIMANTBIHBIH TAFBI J1a
KyaTTam Oepi
Reproducing the same image

VY Hac obecnieunBaercs
MHPHOE COCYILECTBOBAHUE
pa3IMYHbIX KOH(GECCH 1
IIpU 3TOM BesieTcst 6opbba ¢

PEINTUO3HBIM
OKCTPEMHU3MOM.

12.

Different religions peacefully co-
exist, while religious extremism is
not tolerated.
Conversion to sensel0

bizne Typmai
KoHpeccusap by 6eioiT
Karap eMip cypyi
KamMTaMachl3 €TUITeH, api
JIIHU SKCTPEMU3ZMTE KapChl
JIOMEKTI Kypec Kypri3uieni.
Reproducing the same image

Kaszaxcran ceiiyac

HaxoauTcCs B {hOK yce

KOMMYHHKAIIMOHHOI'O
noroka mexnay EBporoi u

Kazakhstan is now right in nexus
of the communication flows
between Europe and Asia.
Reproducing the same image

Kazakcran 0yria Eypona men
A3 apachIHAAFbI
KOMMYHUKaIUsUIAp JeTiHIH
TYHICKEH TYCBIHJA TYP.

Asneid. Replacing the image in the
13. SL with a standard TL5
Kanuramu3zarst The various national development MeMmIekeTTiK 1amy
rOCY/IapCTBEHHBIX bodies have been fully capitalized WHCTUTYTTapbIH

WHCTUTYTOB Pa3BUTHUS HA
HayaJjo roja cocrasuia 730
MiH.osutapos CIIA,
nopTdeab HHBECTUIIMOHHBIX

IPOEKTOB IIpeBbIIaeT |
mapa. 200 MiH. 10J1apoB
CIIA.

14.

in the amount of USD 730
million, while their investment
portfolio exceeds USD 1.2 billion.
Reproducing the same image

KaluTaIIaHBIPY JKBLT
oaceiama 730 mutH. AKII
JIOJUIApbIH Kypaca,
MHBECTULIUSUIBIK jk00anap
noptdeni 1 mupa. 200 mis.
AKII nosmapslHaH ackln
OTHIp.
Reproducing the same image

MpEI TOJDKHBI CO3J1aTh
ONMaronpHsITHBIE YCIOBUS JUIS

We should create a favorable
environment for the realization of

bi3 kocinkepik OpTaHbIH
OacTaMallbUIBIFBIH 1CKE
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peanu3alnuy UHUIIMATUB
OPENNPUHUMATEILCKON

CpPEJIBL.
15.

the true spirit of enterprise.
Conversion into sensell

achIpy YILIiH KOJIAIIIbI XKaFaan
TYFBI3YBIMBI3 KEPCK.
Reproducing the same image

Kaxpiii mpeAnpuuMynBbIii
Ka3axcTraHell JIOJKeH

BJIIUTHCA B OTY CPEAY, HaWTH

ce0s1 B MTHHOBAIlMOHHOM
3KOHOMUKE.

16.

Every enterprising citizen of
Kazakhstan should join the
entrepreneurial culture, and find
himself or herself a place in the
innovation economy.
Conversion into sensel2

OpOip iICKep Ka3aKCTaHIbIK
OCBI OpTara Kipirif,
WHHOBAIIHSITBIK
9KOHOMHKA/IAFbl 63 OPHBIH
TabyFa THicC.
Replacing the image in the
SL with a standard TL6

VcnoBus gis
pacKpEenoIIeHUS
MHUIMATUBEI Ka3aXCTaHIICB

CO3/1aHBI,
HpeaIPUHUMATEIAM
0CTaJIOCh UX TOJIBKO
peanu3oBath!
17.

The environment for unleashing
the initiative of our citizens has
been created; now is the time to
seize the new opportunities!
Replacing the image in the SL
with a standard TL7

KazakcraHapIKTapabiH
OacTamalbUIBIFBIHA KEH Opic
alry YIIiH JKarIai sxacaljpl,

KOCIIKepIIep eHIiri sxepe
OCBI MYMKIHIIKTEepi
narjganana Oiice uri!

Replacing the image in the

SL with a standard TL8

MBI 5TUM OTKPOEM 6I/I3H€CV

HOBOE JIbIXaHUE.
18.

This would give a fresh new
impetus to private enterprise.
Replacing the image in the SL

with a standard TL9

Comn apkbUIbl 013 OM3HECKE
TBIH THIHBIC allIaMbI3.
Reproducing the same image

[Ipu 3TOM ynpaBieHue
MaKeTaMM akIMi psiaa

CTPaTernYeCKH BaXKHBIX
rocyJapCTBEHHBIX KOMITAHUI
HEOOXOIUMO TepeIaTh
CIIELHATBHO CO3aBaeMOi
roCyJ1apCTBEHHOM
XOJI,Z[HHFOBOfI KOMITaHUH.

19.

At the same time, the assets of a
number of strategically important
state-owned companies should be

transferred to a state holding
company that is specifically
designed to manage these assets.
Conversion to sensel3

byn perrte Gipkarap
CTPATCTUAIBIK MaHbI3 bl
MEMJIEKETTIK KOMITaHUAJI1ap
AKIUsJIapbIHBIH HaKeTTepiH
6ackapy/bl apHaibI
KYPbUIaTbhIH MEMJIEKETTIK
XOJAUHT KOMITaHHUSICBIHA
0epy Kaxer.
Reproducing the same image

[TosTomy «®oHI pa3BUTHUA
MaJioro
IIpEIIPUHUMATEIBCTBAY
JIOJKEH CTaTh CBOETO pojJa
«(prHAHCOBBIM

CYIIEPMapKETOMY.
20.

Hence, The Small Business
Development Fund should
become a kind of “financial
supermarket.”
Reproducing the same image

Counsikrad «lllarea
KOCIMKEPIIIKTI JAMBITY KOPBI»
©31HJ1IK O1p «YJIKeH
Kap>KbUIBIK MAapKETKE»
alfHayFa THIC.
Reproducing the same image

JlesTenbHOCTh OAaHKOB
JIOJKHA CTaTh 00pa3IioM

Our banking system should
become a model of transparency.

bankrepaiy Kb3MeTi
AIIBIKTHIKTBIH aUTYJIIbI
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IIPO3PAYHOCTH.
21.

Reproducing the same image

eHereci Ooryra THic.
Reproducing the same image

Mpsl1 10/mKHBI COPMUPOBATH
KaJIPOBBIH 3aJe1 s

BBICOKOTEXHOJIOTUYHBIX U
HAYKOEMKHUX MIPOM3BOJICTB
Oymy1iero.

22.

We should create a depth of talent
for the high-technology and
research-based industry of the
future.

Replacing the image in the SL
with a standard TL10

bi3ain GonmamakThIH KOFaphI
TEXHOJIOTHSUIBIK JKOHE
FBLIBIMH KAMTBIM/IBI
OHIIpiCcTEpl YIIIIH KaapJiap
KOPBIH ’KacaKTaybIMbI3
KaKeT.
Conversion into sensel4

[TpaBuTENBCTBY HEOOXOIUMO
KOHKPETHO PACCMOTPETh
BOIIPOC MPEJOCTABICHUS

CTYICHTAaM B IIEPHOJ
KaHUKYJ paboThI B
CTPOHOTpsAAX 10

BO3BEJICHUIO KUIIbS,

pa3BEPHYTH HIPOTrpaMMy
o3ejieHeHus cTpaubl «OKacbut

CJI» U NIPUBJICYb CTYACHTOB K

9TUM 0JIATOPOAHBIM JIeJIaM.
23.
24,

The government should carefully
study the issue of offering our
students the opportu nity to work
during their summer break in the
residential construction industry,
and to take part in the “Zhasyl el”
(Green nation) program of
planting greenery in the country,
both noble causes that should
attract our students.

Conversion into sensel5
Reproducing the same image in
the TL

YKIMETTiH KaHUKYJT
Ke3JIepiHJIe CTyICHTTepre
TYPFBIH YIJIEP TYPFHI3aThIH
KYPBUIBIC OTPSIATAPbIHIIA
KYMBIC Oepy, enimi3ai
KeraJlIaHIbIpyabIH «OKachin
e OarapiamMachiH
epicrerin, OyJI UTUTIKTI icKe
CTYJISHTTEP1 KaTBICTBIPY
MOCEJIECIH HAKThLIbI Kapaybl
MIHJET.

Reproducing the same image
inthe TL

Reproducing the same image
inthe TL

OTHU TpU UCTOYHHUKA

CO3/1a1yT HEOOXOIUMBIE
YCIOBUS 7Sl JOCTOMHOTO
o0ecIreueHus CTapoOCTH
HaIlTUX TPak/IaH.

In the future, these three sources
will ensure dignity in retirement
for our citizens.

Reproducing the same image in

Mine, ocbiHail yi1 6actay
a3aMaTTapbIMbI3/IbIH KapTTHIK
KE3€HIH JIalibIFbIMEH
KaMCBhI3JIaH/IbIpyFa THICTI
JKarJal TyFbI3aibl.

25. the TL Reproducing the same image
inthe TL
JKumumrHoe crpoutensctBo — | Residential housing construction TypFbIH Yii KYPBUIBICHI —

HOBBIN JIOKOMOTHUB HalIlei

Is a new driving engine of our

013/11H PKOHOMHUKAMBI3IbI

9KOHOMHKH. economy. ajFa Cydpeylii KyaTThbl KYII.
26. Replacing the image with a Replacing the image with a
standard TL11 standard TL12
Kypc Ha yckopeHHYT0 The policy of accelerated DKOHOMHUKAJIBIK )KOHE

3KOHOMI/I‘I€CKYIO u
COL[I/IaJIbHYIO Monepﬂmaumo
JIOJIKEH CIIOCOOCTBOBATH

economic and social
modernization of Kazakhstan
should bolster Kazakhstan’s

QJIEYMETTIK JKeJIeTl )KaHapy
OarbpIThl KazakcTaHHBIH
9KOHOMHUKAIIBIK JKOHE
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Tomy, yToObI Kazaxcran u
JAJbIIIEe COXPAHSII CBOE
JUJEPCTBO B 3KOHOMUYECKOM
Y COLIMAIIbBHOM Pa3BUTHUH, &
4yepes 3TO CTajl LEHTPOM
OPUTSKEHUS KalluTaJIOB,
WHBECTULINHI, TEXHOJIOTUH U
3HAHUM,
KB (UIIMPOBAHHBIX
KaJIpoB.
27.

leading position in economic and
social development, and thereby

enable our economy to attract
capital, investments, technology
and know-how, and highly skilled
labor.

Conversion into sensel6

QJICYMETTIK JJaMyAaFrbl ©31HIH
KeIIOaCIIBUIBIFBIH OJIaH 91
CakTar, coJl apKbLIbI
KaIMTaJ/Ibl, HHBECTUIIMSIAP,
TEXHOJIOTHSUIAp MEH OLTIMII,
OUTIKTI KaJipapIsl TapTy
OpTaJIbIFbIHA AHATYbIHA
MYMKIHJIIK TyFBI3YFa THIC.

Reproducing the same image
inthe TL

MBI JXe HAUMHAIU C HYIIS U

Hag0 IIOMHUTB, YTO

ACMOKpAaTus — 3TO KYJIbTYpa
MBICJIM M ITIOBCACHUA

4eJI0BEKA.
28.
29.

We started from zero. We should
keep in mind that democracy
presupposes a certain mentality
and individual conduct.
Reproducing the same image
Conversion into sensel7

bi3 6opin xoKTaH OacTaraH
elliK KOU KoHE
JIEMOKPATHUSHBIH 631 —
aJlaMHBIH Oli-caHACBhl MEH
MiHE3-KYJIBIK MOJICHHUETI
€KCHIH YMBITIIaFaHbIMbBI3
JKOH.

Conversion into sensel8

Reproducing the same image

CeromHs s npeIarai naker
MHHIIATUB -
OO01eHaMOHATIBHYIO
nporpammy MnoJIMTHYCCKUX
pedopm.

30.

Hence, today | offer this package
of initiatives, The National
Program of Political Reforms.
Reproducing the same image

MeH 6yrin 6actamanap
necrecin — Casacu
pedopmaniapabiH

KAIBIYJITTHIK
OarapiaMachlH YChIHBII
OTBIPMBIH.
Reproducing the same image

MBI caenaiy onpeaeIeHHBIS
aiarv B HarrpaBJICHHUH

AJCHCHTpAIN3allMi CUCTCMbI

HCITOJIHUTEILHON BJIACTH,
CO3/IaJTH YCJIOBHS JJIS
BBEJICHHS BEIOOPHOCTH
aKMMOB.

31.

We have taken definite steps
toward decentralizing the system
of executive power. We have
created conditions for introducing
elections of regional governors
(akim).
Reproducing the same image

bi3 aTkapy1bl Omitik xKyHeciH
OpTAIBIKCHI3AHIBIPY
OarpITBIHAA OENTiNl KajgaMaap
YKaCaIbIK, OKIMIIEPIIH
caillaHOaNbUIBIFbIH €HT13yTe
KaQXXETTI )KaF/Iail TYFbI3/bIK.
Reproducing the same image

Heo0OxoanmMo nanpHENIIIEE

yrayOneHue
AJIMUHUCTPATUBHEIX pedopM.

32.

The further deepening of
administrative reforms is
imperative.
Reproducing the same image

OKIMUIUTIK peopmanapabt
0JlaH opi TepeHeTe oepy
KaXerT.
Reproducing the same image

Hano 3aBepmmnth
TpaHcQOopMaIHIIO TPeXxe
apxXan4Horo H
HETOBOPOTIANBOIO

It is necessary to complete the
transformation of the previously
archaic and sluggish state
mechanism into a modern one,

BypBIHFBI KOHEPTEH KOHE
BIPBIKKA KOHOEHTIH
MEMJIEKETTIK TETIKTI Y3diK

QNeMJIiK Taxipubere cyiiene
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LOCYapCTBEHHOIO
MEXaHU3Ma B COBPEMEHHBIN,

CIIOCOOHBIN YIIPaBIISITH
JUHAMUYHBIMH
00IIIECTBEHHO-

MOJTUTHYECKUMU TTPOIIECCAMHU
Ha 0a3e Jy4IIero MUpoOBOTO
OTBITA M B MUHTEPECaX HAIIUX

capable of governing dynamic
social-political processes on the
basis of the best world experience,
and in the interests of our citizens.
Reproducing the same image

OTBIPHITI, a3aMATTAPBIMBI3
MYJIJIEC] YIIIH OChI 3aMaHFbI
KOFaM/IbIK-CasICH
MpoIeCTeP Il CEPIIH/IL
Oackapyra KaOlJIeTTi TETIKKe
alHAIIBIPY ICIH asgKTaybIMbI3
KEpeK.

Replacing the image with a

TpaKaH. standard in the TL13
33.
Heo6x0auMo yCKOpPHUTH It is imperative to accelerate the MeMmIeKeTTiK oprasaap
dbopmupoBaHue formation of e-Government in TapalblHaH a3aMaTTap MEH
«BJIEKTPOHHOTO order to improve the quality of yiBIMIapFa KOPCETIIETIH

IIpaBuTenncTBaY A1

yIy4dlIeHUS] Ka4ecTBa U
COKpAILEHUS] CPOKOB
IIPEIOCTABIICHUS
roCy/1apCTBEHHBIMU
OpraHaMH ycIyT Tpax/J1aHaM

U OpraHu3alusM.
34.

services and shorten the delivery
time of services to citizens and
organizations.
Reproducing the same image

KBI3METTEP/IiH CarachiH
JKaKcapTy MEH Mep3iMiH
KBICKapTy YLIIH
«QIEeKTPOHIBI Y KIMET»
KaJIBIITACTHIPY/IbI JKEIEIIETY
KaXerT.
Reproducing the same image

Kirou x pedopme

HWCIIOTHUTETbHON BIACTH -
peayn3anusi KOMILJIEKca Mep
10 COBEPILIEHCTBOBAHUIO
rOCYJapCTBEHHOM CITYKOBI
35.

The key to the reform of
executive power is the
implementation of a
comprehensive set of measures to
improve the civil service.
Reproducing the same image

MeMJIeKeTTIK KbI3METTI
KETUIIIPY KOHIHET1
1iapajiap KeUIeHIH i1CKe achIpy
— aTKapymIbl OMITIKTI
pedopmanayasiH KTl
0oaMmaK.
Reproducing the same image

Heo0OxoauMo co3mathb
HEHTPBI 00CITYKUBAHUS

HACCJICHUS IO IMPUHIUITY
«OAHOT'O OKHa».

36.

It is imperative to create “one
stop” (i.e. comprehensive) social
service centers;
Replacing the image with a
standard TL 14

TypreiHAapFa KbI3MET
KOPCETY/iH carachlH
xKakcapTyra, «Kanrpi3
Tepe3e» KaruaaThl OOMBIHIIA
TYPFBIHIApFa KbI3MET
KOPCETY OpPTAIBIKTAPBIH
KYPY, MEMJIEKETTIK
kpi3metiiiep yuid (MCO)
cara MeHeJKMEHTI JKyieciH
€HT13Yy;
Reproducing the same image

Kak s roBopui, nporecc
MOJUTAYECKOMN
MOJICpHH3AIINN TPEOyeT,
MIPEXKE BCETO, YCUIIEHUS

As | said, the process of political
modernization requires, first of
all, strengthening the political

authority of the legislative branch

JKorapeia ailTKaHbIMIAH,
casicy )aHapy IpoIieci, H
oyeri, OMITIKTIH
3aHIIBIFAPYIIB TAPMAFBIHBIH
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IIOJIUTHYCCKOI'O aBTOpI/ITeTa
3aKOHOJATEILHOI BETBU
BJIACTH.

37.

of government.
Replacing with the image in the
TL15

casicu OeJleNiH KyIenTyai
Tajamn eTe/i.
Reproducing the same image

D10 OyJeT BaXHBIN mIar Ha
IIyTH JICLEHTPATU3ALHNN
CHUCTEMBI I'OCY1apCTBEHHOU
BJIACTH, IIOBBILIEHUS POJIN
CUCTEMbI MECTHOT'O
caMOyIpaBJIEHUS.

38.

This will be an important step
towards decentralization of the
system of state authority, and an
increased role for the system of
local government.
Reproducing the same image

by memiekeTTik Otk
KyHeciH
OPTaJIBIKCHI3IaHIBIPY,
KEPTUTIKTI ©31H-631 0ackapy
KYHECIHIH POJIIH apTTHIPY

YKOJIBIH/IaFbl MaHBI3/IbI KaJ1aM
Oomazpl.

Reproducing the same image

MpbI1 Ha Topore
[MoJHOMACIITa0HON

pedopmel cyneOHOI

CUCTEMBI, COOTBETCTBYIOILIEH

OOILIETIPUHATHIM B

We are on the threshold of full-
scale reforms of the judicial
system, corresponding to
generally accepted standards in
the democratic community.

bi3 nemMokpatusibIK
KOFaMJIaCTHIKTAFbI JKaJIIbIFa
OpTaK CTaHAapTTapFa coilikec
KEJIeTiH KEH ayKbIM/IbI COT
xKyheci pedopMachIHBIH

JEMOKPATUYECKOM Reproducing the same image KapCcaHbIH]Ia TYPMBI3.
COOOIIIECTBE CTaHIapPTaM. Conversion into sensel9
39.
...0becreynTh To ensure the independence of

HC3aBUCHUMOCTDb CVI[C6H01"0

KOpIyca, 4TO CTAHET
rapaHTHel cripaBeaInBOro
pelIeHUs B paMKax 3aKOHa

40.

judicial officials, which will
become a guarantee of due
process within the limits of the
law
Reproducing the same image

...COT KOPIYCHIHBIH
TOYEeJCI3ITH KaMTaMachI3
€Ty 3aH IeHOepiHeri
SMJIETTI MICIIIMHIH KEITiHEe
aifHaJTyFa THIC;
Reproducing the same image

Cybs T10KEH JOPOKHUTh

CBOUM KpPECJIOM M 3HATHh, 4YTO,

HapyIIUB 3aKOH UJIH
npo(heccCuOoHANBHYIO 3TUKY,
OH TIOTEPSET HE TOJIBKO
IIPaBO COCTOSITH Ha
roCy/1apCTBEHHOU CITyXk0e,
HO ¥ BECh MaKeT COIMAIbHBIX
rapaHTuu

41.

A judge should value his or her
place on the bench and know that
if he or she violates the law or
professional ethics, they will lose
not only the right to be part of the
civil service, but also the entire
benefits package.
Replacing the image with a
standard TL 16

Cynbst 63 KbI3MET OpHBIH
KaJlipJieyre THIC >KOHE 3aH bl
HEeMece KOCiOM dTHKaHbI
Oy3FaH kafFjaiiia e31HiH
MEMJIEKETTIK KbI3METTE 00Ty
KYKBIFBIHAH FaHa eMecC,
OapJbIK 9JICyMETTIK
KEMULIIKTEPICH e
albIPbUTATHIHBIH 01Tyl KEpeK.
Conversion into sense20

Kaxk rnacur crapas
MOTOBOPKA — JICIIIEBOE
IIPaBOCYAME 00XOINUTCS
CIIHIIIKOM JIOPOTO.
42,

As the old saying goes — cheap
justice is too expensive.
Reproducing the same image

«Ap3aH COT TOPEIIri ThIM
KbIMOATKA TYCEei» NeUTIH
€XKEeJT1 MOTeN OCBIJIaH IIBIKCa
KEpeK.
Reproducing the same image
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C npyroii CTOpOHBI, JOJIKEH
OBITH YETKUH
3aKOHOJIaTEILHEIN 3aCJIOH

MIPOTUB 37I0YNOTPEOICHUN

¢BOOOIOH CJIOBA.
43

On the other hand, there ought to
be a clear legislative shield
against the abuse of freedom of
speech.

Replacing the image with a
standard in the TL17

ConbIMeH Katap ce3
0OCTaH IbIFBIH
MaigaIaHy/1aFbl MEKTEH
HIBIFYIIBUTBIKKA KaTaH
TOCKAYybUT KOWBLTYBI IIAPT.
Replacing the image with a
standard in the TL 18

Ho cunnpom nepexoiHon

HDKOHOMHUKH UMEET CBOU
U3JIEPIKKH.
44,

Though a transition economy has
its own costs.
Conversion into sense21

Anaiija eTresni S5KOHOMUKA
CBIPKATBHIHBIH ©31HE TOH
IIBIFACBICH Ja OoMait

KaJaMaiibl.

Replacing the image with a

standard in the TL19

Hano nokoH4uTH C
HEMMPO3pavYHOCTHIO

AKIIMOHEPHBIX OOIIECTB, UX
BJIQZICIIBIIEB U
adGUITUPOBAHHBIX JIHII,
HEIPO3PaYHOCTHIO
0aHKOBCKOM CHCTEMBEI,
MHO>KECTBOM
pa3penITeIbHBIX OPTaHoB,
0e3HaKa3aHHOCTHIO TEX, KTO
JIaeT B3SITKH, YTOOBI OOOUTH
3aKOH, U T.]I.

45.

We must put an end to the lack of
transparency of stock companies,
their owners and related parties,
the lack of transparency of the
banking system, the multitude of
licensing bodies, the impunity of
those who give bribes in order to
flout the law, etc.
Reproducing the same image

AKITMOHEPJTIK KOFaMJIapbIH,
OJIApJIbIH KOKalbIHAAPBI MEH
coJiapra il TapTaThIH
TYJIFAJIapIbIH KOMECKUTITIH,
OaHK XyHeCiHIH
KOMECKLJIT1H, pyKcat Oepyii
oprasjap/ibIH KeNTiriH,
3aH]Ibl aHAJIBII OTY YIIH
napa OepeTiHaepIiH
’Ka3aChI3IBIFbIH KOHE TaFbl
0acka KeJIeHCI3AIKTep/Il
TYOIpiMEH OTarl TaCTalThIH
YaKbIT KeJl.
Translation by similel

3T0 cepbe3Has TapaHTUs
HallMOHAJIILHOMN
0€30IacHOCTH, CO3JIar0IIast
OJaronpusITHbIE YCIOBUS
peanu3aiy HallluX IJIaHOB
10 FOCYJIAPCTBEHHOMY

CTPOUTEIILCTBY.
46.

It is @a major guarantee of national
security, which creates favorable
conditions for implementing our
nation building agenda at home.
Reproducing the same image

byn 6i3711H MeMITEKEeTTIK
KYPBUIBICTAFbI
YKOCTIapJIapBIMBI3IIbI KY3€re
aceIpyFa KOJIaJIbl JKaraan
TYFBI3aThIH YJITTHIK
KayINCci3airimMi31iH MaHbI3Ibl
KeTIiIi.
Reproducing the same image

BaxHo MOMHHTB, 4YTO
Kaszaxcran BocipuHUMaeTcs
B MUpE KaK peruoHaIbHas
JieprkaBa, 00J1aaroias
CHJILHOM SKOHOMUKOU U
IIPOYHBIMU IMO3UILIMIMU B

MEXIYHAPOIHOM
COOOIIIECTBE.

It is important to remember that
Kazakhstan is regarded in the
world as a regional power
possessing a strong economy and
a solid position in the
international community.
Reproducing the same image

Kazakcranubig onemie
KyaTThl 5KOHOMHUKACHI 06ap api
XaJTbIKapaIIbIK
KOFaMJIaCTBIKTAFbI TYFBIPHI
Oepik eHIPJIIIK JepxKaBa
peTiHIe KaObUTIaHATHIHBIH Ja
€CTEH IIbIFapMaraHbIMBbI3
ab3au.
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47.

Replacing with a standard
image in the TL20

S cieunanbHO XOTEN OBI
o0OpaTuTh Balle BHUMaHHUE Ha
O00BEKTUBHO CYIIECTBYIOLIUE

yrpo3sbl 21 Beka, KOTOpbIe

MOT'YT CTaTb CCPLC3HBIMU
OpeOATCTBUAMM HA IIYTHU

nanbHENIIen
3KOHOMUYECKOH,
COLIMAJIbLHOU U

I would like to draw your
attention to objectively existing
threats of the 21st century, which
can become a serious obstacle for
further economic, political, and
social modernization.
Reproducing the same image

Men Oynan opi
HKOHOMUKAIIBIK, QJICYMETTIK
KOHE casicH
’KaHapyBIMBI3/IbIH JKOJIBIH/IA
eneyi Kexepri 60ybl
bIKTUMAal X XI - FachIpIbIH
Ka3ip Ke3/e KOpiHiIl )KYpreH
00BEKTHBTI KaTepiepine
ci3ZiepAiH Ha3apiIapbIHbI3IbI

HOJIUTUYECKOU apHalbl ayaprbIM KeJei.
MOJICPHU3AIUH. Reproducing the same image
48.
OTH yrpo3bl HE 33 TOPAMHU. These threats are not too far off. By karepiep KbIp acThiHAa
49, Conversion into sense22 KATKaH )KOK.

Replacing with the same
image in the TL21

st apdexTrBHOM 6OPHOBI C
MEXTYHAPOJHBIM 3JI0M

Tpe6y1-OTCH YCUJIHA BCET'O

MHPOBOI'O COOOIIECTBA.
50.

An effective struggle against this
international evil requires joint
efforts by the entire international
community.
Reproducing the same image

Ochl XanbIKapasbIK 3yJIMaTKa
KapChl Kypec KYprizy yIliH
QNIEMJTIK KOFaMIaCThIKThIH
YJIKEH KYII-XKIrep jKymMcaybl

KEpeK.
Replacing with a standard
image in the TL22

VYBsapanue [llenkoBoro mytu

npeBpatuio LlenTpanbHyto
A3HIO B OTCTaIYIO
nepugepuro.
51.

The decline of the Silk Road
turned Central Asia into
backwaters of progress.
Conversion into sense23

XKiGex xKOIBIHBIH casObIp
TapTysl OpTanslK A3USHEI
Menley meT aiMakKa
alHaIABIPABL.
Conversion into sense24

[lepen HaMu npHUYNHBI
YCIEXOB a3UaTCKUX
«turpos» 1 EBponeickoro
Coroza.

52.

We can clearly see the causes of
success by Asian tigers and the
European Union.
Reproducing the same image

bi3 A3zus «konbapbicTapbi»
MeH Eyponansik Onak
TaOBICTAPBIHBIH CHIPbIHA
KaHbIFa 0acTajbIK.
Reproducing the same image

Ceiiuac nepea HaMu BbIOOD:
OCTaBaThCs BEYHBIM
CBIPDBEBBIM IIPUIATKOM

MHPOBOI DKOHOMHUKHU, KJ1aTh
MpUX0Ja CIECAYIOIIEH
HMMIIEpUH, UIN TIOUTH Ha

We have a choice between
remaining the supplier of raw
materials to the global markets
and wait patiently for the
emergence of the next imperial
master or to pursue genuine

bi3ain anapiMbI3na Tagaay
Typ: Oipi — dnIeMIiK
SKOHOMHUKAHBIH MOHT1JTIK
IITUKI3aTTHIK KOP>KBIHBI
OOJIBIT KAy, EKIHIIIC1 TaFbl
O1p UMITEPUSHBIH KETyiH KYTY
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CEPbE3HYIO0 NHTErPALIUIO
LEHTPaJIbHO-a3UaTCKOI0
peruoxa.

53.

economic integration of the
central Asian region.
Conversion into sense25

HeMece OpTanblK A3USHBIH
OapbIHIIA
MHTErpalMsUIaHybIHA Kapau
KaJaM jkacay.
Replacing with a standard
image in the TL23

O Takux NpeAnochUIKax
ApPXUTEKTOPbI CTPOUTENLCTBA

EBponeiickoro Corosa morium

TOJIBKO MCUTAaTh.

54.

The founding fathers of the
European Union could only wish
they had so much in common
Replacing with the image in the
TL24

Eypomnansix Onakrbiy
COYJETIIINIEPiHiH 03/epi Je
OCBIH/Ial aJIFBIIIAPTTAP/IbI

apMaHjaraH aa 6oxap.

Reproducing the same image

Kak Bcerna, s He oOemaro

JIETKOTO MYTH.
315,

And as always, | do not promise
that the road will be easy.
Reproducing the same image

Kypep >KONIBIMBI3IBIH KEH1T
OoJlapblHa MEH OYPBIHFBI
KBUIIapAAFbl CUSKTHI OYIT

YKOJIBI J1a yozie Oepe
aJMaliMbIH

Reproducing the same image

YV Hac ecTb yHUKaJIbHbIN
IIaHC HA 3TOH OCHOBE
YCKOPUTH Hallle JIBUKECHUE

BIEpE/L.
56.

On this basis, we have a unique
opportunity to accelerate our
advancement.
Reproducing the same image

Ocpl Heri3e e31Mi3/1H UIrepi
OackaH Xypicimi3/ii 0JaH api
KEIeNIeTe TYCyre TaMaliia
MYMKIH/IITiMi3 Oap.
Reproducing the same image

MkHe, cTosiBIIEMY Y HCTOKOB
HaIled TOCY/IapCTBEHHOCTH,

B3SIBILIEMY JINYHYIO
OTBETCTBEHHOCTb MEPe]I
HapoJIOM 3a_CYIb0Y CTpPaHbI,
XOTEJIOCh OBI, UTOOBI OTa

Iopa MpUIUIA KaK MOXKHO
paHbIIE.
o7.
58.

As for me, who stood at the very
origins of our statehood and took
personal responsibility in the eyes
of the nation for its future, |
would like to see this era to come
as soon as possible.
Reproducing the same image
Conversion into sense26

MeMIIeKeTTITNMI3AIH
OacrayblH/a TypFaH, 9pi
©31He XaJBIKThIH aJ/IbIH/A €1
TaFJbIPBI YIIIH XKeKe aapa
KayarnKepuIIiK alFaH MEeHIH
JKaJIFbI3 MYPaThIM: OCBIHAAN
KYHHIH KeJylH aKbIH]1aTa
TYCY.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

2006

Bo-nepBbix, dyH1aMeHTOM

IIPOLIBETAIOLIETO U
TMHAMUYHO
pa3BHUBAIOIIETOCS 00IIIECTBA
MOJKET OBITH TOJIBKO

COBpEMEHHas,
KOHKYPEHTOCTIOCOOHasI U
OTKPBITasi phIHOYHAS

SKOHOMHKA, HE

First, the foundation of a
flourishing and dynamically
developing society can only be
based on a modern, competitive
and open market economy which
is not confined only to the
extracting sector.
Reproducing the same image

Bipiamrigen, epkeHal 1€ OpIIlT
JIAMBII KeJe )XaTKaH KOFaMHBIH

ipreTachl TeK KaHa OChI
3aMaHrbl, 09cekere KabiaeTTi
*oHe Oip FaHa IINKiI3aT
CEKTOPBIHBIH IIEHOEPIMEH
MIEKTEII KaIMaNThIH aIllbIK
HapbIK SKOHOMHKACHI 601a
ajapl.
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OrpaHM4YCHHasA paMKaMU
TOJIBKO CBIPBCBOI'0 CCKTOpPA.
59.

Reproducing the same image

BO'BTOpHX, MbI CTPOUM
ConrMaJIbHO
OPHUCHTUPOBAHHOC

00IIeCTBO, B KOTOPOM
OKpY>KEHBI 3200TOU U

BHUMAaHHUEM JIIOIH
CTapIlero MOKOJEHUs,
MaTEpPUHCTBO U JIETCTBO,
MOJIO/IC)Kb, OOIIECTBO,
KOTOPOE 00ecTIeunBacT
BBICOKOE Ka4eCTBO H
MepPEI0BBIC COITUATBHBIC
CTaHJApTHI )KU3HU BCEX
CJIOEB HACEJICHUS CTPAHBI.

60.

Second, we are building a
socially oriented community in
which the elder generation,
motherhood, childhood, and
youth are all surrounded with
care and attention. We are
building a community which
provides high quality and
advanced social standards of life
for all strata of the population of
our country.
Reproducing the same image

Exinmizen, 613 ara yprakThl,
aHa MEH OaJIaHbl, KacTap bl
KaMKOPJIBIK IT€H 1ITHITATKA

OOJICHTIH QNICYMETTIK
OarmapiaHraH KOFaM, ell
XaJIKBIHBIH OapJIbIK TONTAphI
TYPMBICBIHBIH YKOFaphl Carachl
MEH aJIJIBIHFBI KATAPJIbI
QJICYMETTIK CTaHIapTTaPbIH
KaMTaMachl3 €TETIH KoFaM

KYpyZAaMmbI3.
Reproducing the same image

MBI TOJKHBI OBITH TOTOBBI
K OCTPOH KOHKYPSHIINU U
HCIIOJIB30BAaTh €€ B CBOUX

MHTEpecax.
61.

We should be ready for fierce
competition and use the
advantage of it in our best
interests.

Replacing with the image in the
TL25

bi3 karan Gacekere a3ip TYpHIII,
OHBI 63 MYJJIEMI3re Maiaanana
O11yiMi3 Kepek.
Replacing with the image in the
TL26

ITapk nHGOPMAITMOHHBIX

TEXHOJIOTUH KaK
pernoHanbHbIN | T-11eHTp
62.

Our Information Technology
Park should be developed as an
IT center for the region.
Reproducing the same image

eHip:iik IT-opranbik perinnae
aKIapaTThIK TEXHOJIOTHIIAP
HapKiH JaMbITY MIHJETI TYP.
Reproducing the same image

[TeperoBopHBIi MpoIIECC TTO
BcTyIuieHuto Ka3axcrana B
BTO uzuer noigHbIM X0I0M.

63.

The negotiations on
Kazakhstan’s accession to the
WTO are moving ahead at full

speed.
Replacing with the image in the
TL27

Kazakcranubig bCY-fa kipyi

YKOJIBIHJIAFbI Kelicces yaepicl

TOKTAYChI3 )KYPri3UIiI XKaTbIp.
Conversion into sense27

VYBepeH, 4TO YKPEIUICHHUE
penyranun Kazaxcrana kak
JKECTKOT'0 rapaHTa 3al1uThl

ABTOPCKUX MpaB U
TOPTOBBIX MapPOK MO3BOJIUT
HaM aKTUBHEE pa3BUBaTh U

JTUBEpCUPUIIMPOBATD
HOBBIE CEKTOPA IKOHOMUKH.
64.

I am sure that strengthening
Kazakhstan’s reputation as a
tough guarantor of intellectual
property rights and registered
trademarks will allow us to
speed the diversification and
development of new sectors of
our economy.
Reproducing the same image

KazakcTaHHBIH aBTOPIBIK KYKBIK
TeH cayza OeNnriciH KOprayIbiH
KaTaH KeMui peTiHaeri Oeenin
HBIFAlTy 013re SKOHOMHKaHBIH

YKaHa CEKTOPJIAPBIH OeTceH I
TYPJE TaMBITHITI,
opTapanTaHblpyFa MYMKIHAIK
oepei.
Reproducing the same image
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VYBepeH, 4TO 3TU MepbI
110J1y4aT 0J00OpeHue u
HNOJJEPIKKY MUPOBBIX
IIPOU3BOAUTENEH
BBICOKOTEXHOJIOTUYHOH 1
HaYKOEMKOW MPOAYKIMU U
00epHyTCs NPUTOKOM

HOBBIX I/IHBCCTI/II_[I/Iﬁ n

IUBepCUpUKaAIEH
sxkoHoMuKH Kazaxcrana.

65.

| am confident such procedures
will gather support and
encouragement from
international producers of high
technology and science intensive
goods and will create an
additional inflow of foreign
direct investment and diversify
Kazakhstan’s economy.
Conversion into sense28

MyHnpail mapanapbiH )KOrapbl
TEXHOJIOTHSUIIBIK JKOHE FHUTBIMU
KaMTBIM/JIbI OHIMJIED
HIBIFAPYIIBUIAPABIH MAKYJIIAYbI
MEH KOJIJIaybIHA He
OonaTeiHbIHA, Ka3akcTan
9KOHOMHKACHIHA JKaHA
WHBECTHUIUSIIAP aFbICHIH
KaMTaMachI3 €Till, OHbI
opTapanTaHIbIpyFa KeH
MYMKIHIIKTEp allaTbIHbIHA
CEHIMIIMIH.
Conversion into sense29

Peur uger o co3ganuu u
pasButuu B Kazaxcrane
COBPEMEHHBIX HAYYHBIX
LIEHTPOB U
«TE€XHOJOTHYECKUX
IapKOBY C
MEXKTYHapOAHBIM
y4acTUEM, MOJIEPKKE
MPOLECCAa OCBOCHUS HOBBIX

TEXHOJIOTHI 1
(hopmupoBaHUY_THOKOU
CUCTEMBI
nepeKBaTuPpUKaAIIN
KaJIpOB.

66.

67.

We should establish and develop
modern scientific centers and
technology parks with
international participation. We
should support the process of
implementation of new
technologies and the formation
of a flexible system of personnel
Cross training.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

Ka3zakcranna xanpIKapayibIK
YUBIMIAP/IGIH KATBICYBIMEH OCHI
3aMaHFbI FBUTBIMU OPTATBIKTAp
MEH “‘TEXHOJIOTUSJIBIK MapKTep”
KYpY MEH JIaMbITY, jKaHa
TEXHOJIOTHSIIApAbI UTEPY
yZepiciHe KoJijay KepceTy MeH
KaJpJapIbIH OUTIriH
OarmapiayaplH UKeM/I )KyHeciH
KaJIBIITACTHIPYBIMBI3 KEPEK.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

JIJ1s 5TOro HaM HY>KHO
HCII0IL30BaTh
WHCTPYMEHTHI THITA
“MHKYOaIlHOHHBIX
MIPOEKTOB” JJisl
COBMECTHOTO Pa3BUTHS B
Kazaxcrane gunuanos
MEXIYHAPOIHBIX YI€OHBIX
3aBEICHUIN.

68.

To do this, we need to utilize so
called incubation projects for
joint development of branches of
international educational
institutions in Kazakhstan.
Reproducing the same image

byn ymin 6i3re Kazakcranaa
XaJTBIKAPATBIK OKY OPBIHIAPBIH
Oipyiece 1amMbITy YIIiH
“UHKYOAlUATIBIK k00amap”
YJITiCiHACTI Kypanaapisl
naiganaHybIMbI3 KEPEK.

Reproducing the same image

Pa3Butne TpaHCIIOPTHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHOTO
KOMIIJIEKCA JIOJKHO B

Development of a transportation
and communications complex

should fully utilize the

Kenik-KOMMyHUKaIs KeIIeHIH
nameity Eypona men Asus
OpTaChIHAFbI APAJIBIK KOIIp
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MOJIHOM Mepe 00eCIeunTh
HCIIOJIb30BAHUE
MIPEUMYILECTB
reoCTPaTErnaecKoro
PacCIOJIOKEHUS CTPAHBI,
SIBJISTFOITIEHCST TPAH3UTHBIM
MocTOM Mexay EBpomnoii u
Asuei.

69

advantages of the geostrategic
location of our country as a
bridge between Europe and
Asia.
Translation by simile2

OOJIBITT OTHIPFaH eMIMI3IIIH
I‘eOCTpaTGFI/ISIJIHK
OpHaJIaCyBIHBIH
APTBIKIIbUIBIKTAPbIH
Haﬁ,ﬂaﬂaHy,[[BI TOJIBIFBIMCH
KaMTaMacChbI3 €TYre THIC.
Replacing the image with a
standard TL28

Kaxxnoe HedrerazoBoe
MECTOPOKIACHHUE JOIKHO
paccMaTpUBaThCs Kak
IICJIOCTHBIN aHKJIaB

a3BUTUS
OPEeNPUHUMATENbCTBA: OT
chepsl COBPEMEHHBIX
OBITOBBIX YCIIYT U J0
€amoro IMepe0Boro
WH)KEHEPHOTO U

IPOrPaMMHOTO

oOecrieueHusl.
70.

Every oil and gas field is to be
considered as an integral enclave
for development of
entrepreneurship in areas from
modern utility services to the
latest engineering and software.
Reproducing the same image

Op0Oip MyHali-ra3 KeHimri
KOCIIKEPIIKTI JAMBITY IBIH OCBI
3aMaHFbl TYPMBICTBIK KBI3MET
KepCeTyJeH Oacral, eH 03bIK
WH)KCHEPJIIK )KOHE
OarmapiamMalibiK KaMTaMachl3
eTy caJjacblHa JCHIHT1 ayKbIM/IbI
KAMTHTBIH ©31H]IIK TyTac ayMaK
peTiHae KapacThIpbUTyFa THIC.
Conversion into sense30

BaHKpOTCTBO MOKHO OBITH
MOCIEIHUM IIAroM IpU

HEBO3MOKHOCTH
BOCCTaHOBUTH
NeSATETbHOCTh YOBITOUHBIX
roCyapCTBEHHBIX
NpEANPUITUH.

71.

Bankruptcy is to be the last
resort if it is not possible to
rehabilitate loss making state
owned enterprises.
Replacing with the image with a
standard29

BaHKpOTTHIK IIBIFBIHIBI
MEMJIEKETTIK KOCITIOPBIHAAPIBIH
KBI3METIH KaJIIIbIHA KENTIPY
MYMKIHIT1 KaJIMaFaH >Karaaiaa
YKacajaThlH COHFBI KaJlaM
OoIyFa THiC.
Reproducing the same image

Jns pazButus
KOHTPAKTHBIX OTHOIIICHHU B

00111eCTBE U YKPEIICHUS
HUHCTUTYTA YaCTHOU

COOCTBEHHOCTH

HEOO0XOTUMBI
JIOTIOTHUTEIIbHBIE
3aKOHOJAATEIbHBIE U
aJMUHHUCTPATUBHBIE MEPBI,
a TaK)Ke pa3BUTHE CUCTEMBbI
HE3aBHCHMOTI'0
pPaccMOTpPEHHUS CIIOPOB U
apOUTPAXKHBIX IPOLEAYD.

To develop contractual relations
in the society and strengthen the
institution of private property it
IS necessary to introduce
additional legal and
administrative measures as well
as an independent dispute
settlement and arbitration
process.
Reproducing the same image

Koramaarsl KenmiciM-apTThIK
KAaTbIHACTAP/IBI TAMBITY MEH
JKEKE MEHIIIIK HHCTUTYTHIH
HBIFAUTY YIIIiH KOCBIMIIA
3aHHAMAIBIK JKOHE OKIMIILIIK
mapanap, COHAai-aK naynap
MEH TOpeIiK €Ty paciMIepiH
TOYyeNCi3 TYPFbIIa Kapay
KYHECIH JaMBITy KaXKeT.
Reproducing the same image
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72.

DKOHOMUYECKAs,
aIMVHHMCTPATUBHAS U JJaXKe
yrOJIOBHAs
OTBETCTBEHHOCTH 3a
HEHUCIIOJIHEHHE
KOHTPAKTHBIX 00513aTEJIbCTB
- IOJKHA
pacnpoCTpaHATHCS Kak Ha
IIPEACTABUTENEH OPTaHOB
BJIACTH, TaK U Ha BCEX
JIpYTUX_areHToB
OKOHOMMYECKOH JKHU3HHU.

i

Both representatives of the
authorities and all the other
economic agents have to bear
economic, administrative and
even criminal responsibility for
infringing contractual
obligations.
Conversion into sense31

KemniciM-mrapTThIK
MiHJIeTTeMeNep i
OpBIHaMaFaHbl YIIIiH
9KOHOMMKAJIBIK, SKIMIIIIIK,
KEPEK JIECEHI3, KBUIMBICTBIK
KayarKepUIIiK OMITiK
OpraH/IapbIHBIH OKUIACPIHE /1€,
COHJAal-aK YKOHOMUKAJIBIK
eMipIiH 6acka na 6apIibIK
areHTTepiHe KOJJaHbUIyFa THIC.
Reproducing the same image

DTO NOBBICUT
3¢ PeKTUBHOCTH
JESTEIIbHOCTH
rOCYJapCTBEHHBIX OPTaHOB,
NPUBEIET K CHIDKCHHEO

It would improve effectiveness
of Government agencies,
resulting in reducing corrupt
practices and administrative
barriers

O MEeMJICKETTIK OpraHiap
KBI3METIHIH THIMJIUIITIH
apTTHIPHIIN, CHIOANITACTHIK TICH
OKIMIIIUTIK KeIepriiepai
KEeMITYTe KOJ >KeTKi3e/i.

KOPPYILHH U Reproducing the same image Conversion into sense32
AIMUHUCTPATUBHBIX
0apbepoB.
74.
Territorial development DKOHOMUKAHBI TEHIECTIpe
TeppuropuanbHOe . .. N
BRI corresponding to the needs of JIAMBITY KaXKETTIT1He caii
. ' balanced economic development KEJIETIH ayMaKTHIK JaMy
COOTBCTCTBYIOLICC . . o o
Reproducing the same image Reproducing the same image
NOTPEOHOCTAM
cOaTaHCHPOBAHHOTO

Pa3BUTHA SKOHOMUKHU.

75.
Jlnst popMupoBaHUs A prestigious international Enopnameizna Gipereit
YHUKAIbHON university to create a unique aKaJICMUSUIBIK OpPTa

aKaJIECMMYECKOM Ccpeibl B

HaIllel CTOJINIIE
HE00X0IMMO CO3/1aTh
MIPECTUKHBIA YHUBEPCUTET
MEXTYHAPOIHOTO YPOBHSI.
76.

academic environment must be
established in our capital
Reproducing the same image

KaJIBIITACTBIPY YUIIH 013
XaJIBIKApAJBIK ACHT e IeT]
Oenenii yHUBEPCUTET KYpaThiH
001aMBbI3.
Reproducing the same image

JloibkeH OBITh HaBE/ICH
TIOPSIZTOK M YCTPAHEHBI

There is a need to remove
current imbalances in pension

OJeyeTTi KypbUIbIMAap
3eMHeTKepiepiHiH




METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE

100

BO3HUKIIINE IEPEKOCHI
BBIILIAT IEHCUU

NEHCHUOHCPAaM CHJIOBBIX

CTPYKTYP.
77.

payments to armed forces and
law enforcement agencies
pensioners and put the system in
order.
Conversion into sense33

3eMHETaKbUIAPBIH TOJIEY 1€ OPbIH
aJIFaH KeJICHCI3IKTED
YKOUBUIBII, MYH/Ia THICTI TOPTII
OpHAaTbUIyFa THIC.
Conversion into sense34

Kazaxcranckuii Ou3HeC yxe

IIPOYHO CTOUT HA HOT'AX,

HA4YMHAET 0CO3HABATh CBOIO
COLMATILHYIO
OTBETCTBECHHOCTH U
BBICTPAaWBaTh CBOIO
JIeATEILHOCTD B
COOTBETCTBUH C HEH.

78.

Kazakhstan’s business already
stands firmly and is starting to
realize its social responsibility
and structure its activities
accordingly.
Replacing the image with a
standard TL30

Kazakcranapik 6u3Hec KazipaiH
©31HJIC asFbIHAH HBIK TYPJIbI,
©31HIH AJIEYMETTIK
JKayarKepIIUIiria naisiMaain
OacTajpl KOHE 63 KBI3METIH
COFaH COMKeC Kypy/aa.
Reproducing the same image

CrnoxuBiiasics B
Kazaxcrane 6naronpusitHas
COLMAIbEHO-9KOHOMHYECKAs
CHUTYaIUsI CO3/IaCT YCIIOBHS
ISl IPUTOKA HHOCTPAHHOU

paboyeli CUIIBI.
79.

The current favorable social and
economic situation in
Kazakhstan creates conditions
for inflow of a foreign
workforce.
Reproducing the same image

Kazakcranaa KaiablnTackKad
KOJIQMITBI OJICYMETTIK-
9KOHOMMKAJIBIK axyall HIGTGJ'II[iK
JKYMBIC KYIIIiHIH aFbUTBII
KelyiHe yaFJai TYFBI3bII OTHIP.
Reproducing the same image

MpbI TOJIKHBI IPU3HATH, YTO
OTCYTCTBHE [ITYOOKHUX
TpaJuLi
JIEMOKPaTUYECKOM
KYJIBTYPBI, BOCIIPHUSTHE
cBOOOBI KaK
BCEI03BOJIEHHOCTH BIIOIHE
CIIOCOOHBI
JecTaOuIN3upoBaTh
CTpaHy, IEPEUYCPKHYTH BCE
HAIlIW IJIaHLI Ha Oyayiiee U

OTOPOCHUTH HAC JTAIEKO
Hazaj
80.
81.
82.

We should recognize that the
lack of deep traditions of
democracy and the perception of
freedom as permissiveness are
quite capable of destabilizing the
country destroying all our plans
for the future and throwing us
far back.
Reproducing the same image

Conversion into sense35
Reproducing the same image

bizne nemokpaTHsIIbIK
MOJICHUETTIH TEPEH
JOCTYPIAEPIHIH KOKTHIFBI,
EPKIHJIIKTI OMBIHA KENTEeH I
icTeyre Oosazpl 1en TYiCiHy
eIl TYPAKChI3IBIKKA
YPBIHABIPYHI, 013/11H Oonaakka
apHaJFaH 0apibIK
KOoCTIapIapbIMbI3]IbI O€TiHEeH
OachlIr, ©31Mi13/11 aJbIcKa Kepi
ceprin TacTaybl 90JIeH MYMKIH
eKEHIH MOWBIHIAYBIMBI3 KEPEK.
Reproducing the same image
Replacing the same image in the
TL31
Reproducing the same image

DTO ypOK, KOTOPBI MBI
HU3BJIEKJINA U3 COCTOSIBIIIEHCS
MPE3UAEHTCKON TOHKHU.

83.

This is the lesson which we have
learned from the presidential
race.

Replacing the image with a

By 613111 ©TKEH MPEe3UACHTTIK
JIofanaH ajJraH cabarbIMbI3.
Replacing the image with a

standard TL33




METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE

101

84.

standard TL32
Reproducing the same image

Reproducing the same image

OpHa U3 MPUYMH HAITHX
3201y ICHUH B TOM, YTO
JTUOepai3M BIIACTH,
BOCIIPHHHUMAETCS
VIIPOIICHHO, KaK ee
¢JIadOCTh ¥ HECTIOCOOHOCTD
HAJIOKHUTH BECTO HA TC UJIHU

HUHBIC «IIAJIOCTH» U

«KaIIpu3bl» CBOCBOJBHBIX

YECTOJIOOIIEB.
85.

86.

One of the reasons for our

misconceptions is that the

liberalism of authorities is

perceived simply as its weakness

and inability to put a stop to

some of the “pranks” and
“whims” of willful ambitious

men.
Replacing the image with a
standard TL34

Reproducing the same image

biznix Karenecy
cebenTepimiziiH 0ipi OMITIKTIH
TUOEpaTM3MiH OHBIH SJICI3/IT1
JKoHE OeTiMeH KETKEeH OCHIILI
JaHFOUIIapABIH KaichIOip
“epkediri” MeH
“KBIHBIPJIBIFbIHA” THIMBIM CayFa
JIOPMEHCI3]IIT peTiHae
Kapaaypcid KaObuiaay/a sKaTeip
Replacing the image with a
standard TL35 (teritbiM caiy)
Reproducing the same image

Hano, HakoHerlr,
OCYILIECTBIISITH CYPOBBIT
CIIPOC 3a HApYIICHUE
3aKOHOB, JIOJDKHBI OBITH
OTIpE/ICTICHBI MEPBI
OTBETCTBCHHOCTH 3a
KJIEBETY, IOJAKYII, HACUJINE,
U, €CJIH HYXHO,
MEPECMOTPEHBI
COOTBETCTBYIOIIHNE 3aKOHBI.
87.

We should finally be tough in
prosecuting the infringement of
laws and define measures of
responsibility for slander,
bribery, violence, and in case
there is a need, we need to revise
appropriate laws.
Conversion into sense36

Caliplln KeJIreHae, 3aHabl
Oy3FaHbl YIIIH KaTas Tajar
€Tyl JKY3€ere achIpblIl,
KaJAKOPJIBIK, aKIIAMEH CaThIT
QTYIIBLIBIK [1€H 30PJIbIK-
30MOBLIBIK YIIIH
KayanKepIIUTiK mapagapbl
alKBIHJATYBI THIC, aJl KOKET
Oouica, THICTI 3aHIap/Ibl KaliTa
KapaybIMbI3 KEpeEK.

Replacing with the image in the
TL36

HNuaue MbI IIOBTOPpUM

COBECTCKOC «3aKOH-ABIIIIIO)).

88.

Otherwise, we will end up
repeating the Soviet maxima, “A
law is just a sound”.
Replacing the image with the a
standard TL37

Onmaii 6onmaraH kyHze 013
KEHECTIK Ke3eHIeT1 ‘3aH Kajai
Oypcan coJyiaii OypbUTaThIH
TOPTEHIH KepiH KalTalalThIH
0oJaMBbI3.
Conversion into sense37

MpbI 1OJDKHBI TIOCTABUTH
JKECTKHH 3aCJI0OH

pacnpoCTpaHEHUIO

We must put a firm barrier
against the spread of religious
extremism.

bi3 miau SKCTpeMU3MHIH
TapalyblHa KaTaH TOCKAYbLI
KOIOBIMBI3 KAXKET.
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PEIUTHO3HOTO
SKCTpEMHU3MA.

89.

Replacing the image with the a
standard TL38

Replacing the image with a
standard in the TL39

MBpbI TOCTOSIHHO paboTaem
1o 60prOE C KOPPYIMIHUEH 1
yIy4IlIaeM CUTYaluIo, HO
HEMPO3PAYHOCTh JICHEKHBIX
MOTOKOB HEKOTOPBIX
¢uHaHCOBO-
MIPOMBIIIIJICHHBIX TPYII U
UX HE3aKOHHOE
oOoraiieHue 3a cuer
COKPBITHS TIPUOBLIN, BHIBOT
(MHAHCOB M UMYIIIECTBA B
3apy0ekKbe, YKIOHCHHUE OT
HAJIOTOB, a TAK)KE TEHEBAs
HKOHOMHKA CTAHOBSTCS

CCPLC3HBIMU
OIrpaHUYUTCIIAMU HAIIICTO

Da3BUTHSL.
90.

We consistently fight corruption
and improve the situation in this
area. However, the lack of
transparency in cash flows of
some financial and industrial
groups and their illegal
enrichment through hiding
profits, transfer of capital and
property abroad, tax evasion and
shadow economy are becoming
serious hindrances to our
development.
Replacing the image with the a
standard TL40

bi3 cri6aiinac KeMKOPIIBIKKA
KapcChl KYpec KOJIbIH/Ia YHEMI
YKYMBIC iCTEII, axyaJiibl
KaKCapTHIN KeJleMi3, anaiia
OipKaTap Kap>Kbl-oHEPKICII
TONTAPBIHBIH aKIIIa
aFBICTAPBIHBIH AIIBIK 00IMAYBI
JKOHE OJTapIbIH TaOBICTHI
KaChIPY, Kap>Kbl MEH MYJTIKTI
HICTENIICPTe MIBIFAPY, CaJIbIK
TeJIey IeH KanTapy eceOiHeH
3aHCBI3 0arobl, COH/IaN-aK
KOJICHKEJ SKOHOMUKA O13]11H
JaMYyBIMBI3IBIH €ISyl
HIEKTEYJIEpiHEe aifHAIBII OTHIP.
Replacing the image with the a
standard TL41

Jlymaro, HacTaio Bpems Io-
HACTOAIICMY OTBETCTBCHHO
Y B3BEIICHHO PACCMOTPETh
npo0jeMy aMHUCTHHU
KanurTajJoB U UMYIICCTBA,
BBIBCICHHBIX U3

JerajibHOro 00opoTa.
91.

| believe now is the time for
responsible and deliberate
consideration of the amnesty of
capital and property which were
taken out of legal circulation.
Reproducing the same image

AIIBIK aliHaJIbIMHAH
HIBIFAPBUIFAH KalUTaJIAap MEH
MYJTIKTEPT€ PAKbIMIITBLIBIK
xKacay Mpo0JieMachlH HaFbI3
KayarKepIIUTIKIIeH )KoHe
Oaiicayiibl TYp/e KapacThIpaThiH
YaKBIT KETTi JIeN ONTaiiMbIH.
Reproducing the same image

Xo4y crienHaIbHO
MIOJAYEPKHYTH, 4TO
AMHHUCTHS KaluTaJIOB U

UMVYIIECTBA HC MOXET OLITH

OECILIATHOM.
92.

I would like to underline that
capital and property amnesty
should not be for free.
Reproducing the same image

Kanuran MeH myJtikke
PAKBIMIIBUIBIK acay aKbIChI3
ICKE aclIalThIHBIH apHaiibl aTamn
KOPCETKIM Kelei.
Reproducing the same image

I'1aBHBIE BOOPOCKHI CETOAHS

JICKAT B ITIJIOCKOCTHU

pacIIMPEHHs] TOPrOBO-
SKOHOMHUYECKOTO
COTpYAHMYECTBA U

pPa3BUTHUS PETHOHATIBHOMN

Now main issues are in the area
of widening trade and economic
collaboration and development
of regional integration within the
Eurasian Economic Community,
the Single Economic Space, and

byrin 6actel Macenenep
EypA3DK, BOK, IIIbIY
meHOepiHae cayaa-
HKOHOMHKAJIBIK
BIHTBIMAKTACTHIKTHI KEHEHTY
MEH OHIPJIK BIKITATAACTHIKTHI
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MHTETpalK B paMKax
EBpA3DC, EOII, IIOC.
93.

the Shanghai Cooperation

Conversion into sense38

Organization.

JaMBITY CaJlaCbIHAA KAaThIP.
Reproducing the same image

BaxxHo He CHM)XATh TEMIIOB

HHTErpaliy B HAILIEM

pEruoHe.
94,

It is important to keep a steady
pace of regional integration
Replacing with the image in the

TL42

bi3niH eHipae BIKIMaIIaCThIK
KAapKBIHBIH TOMCHICTIICYIIH

Reproducing the same image

MaHBbI3bI 30p.

[Ipouwio HE Tak MHOTO
BPEMEHHU C TEX MOp, KaK BB
OKa3aJi MHE BBICOYAMIIIYIO
MOJJIEPKKY, BHOBb IOBEPUB
CBOIO CyJb0Y U YOOy
Hamiero OreyecTna.

95.

Not long ago, you provided me
with the highest support and
once again have entrusted me

with your future and the future

of our Motherland.
Conversion into sense39

Maran aca >kofapsl Kojijaay
KOpCeTil, 63/1epiHi3/iH KoHEe
OTaHBIMBI3/IBIH TaFIBIPBIH CEHIIT
TaIlChIpFaHIapPbIHBI3IaH Oepi
KOIl YaKbIT 6T¢ KOWFaH ¥KOK.
Reproducing the same image

Mowu oGenanus HUKOTIA HE
OKa3bIBAINCH MTYCTHIMH, a
Ballla MOJIepP>KKa BCeraa
OblJIa UICKPEHHEH,
oOHa/Ie)KMBAOIIEH U

My promises were never hollow,
and your support has always
been sincere, promising and

inspirational for greater
achievements.

MeHiH yoenepiM Jie emKamaHn
0oc ce3 OoJiFaH emec, al cizzep
MaraH YHEMI1 YMIT YsJIaThIII,
Ouik Oenectepre 6acTaraH IIbIH

JKYPCEKTCH KOJIAay

OTH CEKTOpAa CEroHs SIBHO
«HE YCIIEBAIOT 34
[!a3BI/ITI/I€M 9KOHOMHUKHN
Kazaxcrana.

97.

failing to keep up with the
development of Kazakhstan's
economy.
Reproducing the same image

BJIOXHOBJISIOIIEH Ha Reproducing the same image KOPCETTIHI3AEP.
OoJIbIIIHE CBEPIICHHUS. Replacing the image with a
96. standard TL43
2008
Today, these sectors are clearly Byt cexTopnap Oyrinae

Kazakcran 3KOHOMHUKaCHI
JaMybIHA aHBIK “‘iJ1ece
anmayna’.
Reproducing the same image

[TpaBUTETHCTBO AOTKHO
Da3BEPHYTH ATV padoTy.
98.

The Government must launch this
effort.
Replacing the image with a
standard TL44

YKiMeT OChI )KYMBICTBI KEHIHEH
KOJIFa ajlybl THIC.
Replacing the image with a
standard TL45

MEI 10KHEI HAYaTh
MIPAKTUYECKYIO PEATTU3ALINIO
€amMoro KpymnHoro B
Kaszaxcrane TpaHciopTHOTO
IIPOEKTa —
TPaHCKOHTHHEHTAJIbLHOTO
Kopuaopa «3amnagHas EBpona

We must commence actual
implementation of Kazakhstan's
largest transportation project, the

transcontinental corridor "Western
Europe-Western China", which
will pass through our Southern

regions and will then go to Russia

bi3 OapibIK OHTYCTIK
00JBICTap/Ibl KOKTEH OTil,
Kei3putopna men Axrebe
apKbLIbl Pecelire mpraThiH,
OHIpJIep/IiH 5KOHOMUKACHIH
KaHIaHIBIPAThIH
Kazakcranmarb! eH ipi KOJIKTIK
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- 3amagHbIi
Kwurait», KoTopbli Ipoiaer
qepes3 I0KHBIC 00JacTH U
yepe3 AKTOOE BBIMIET Ha
Poccuto, coznmact paboumne
MeCTa, 0KHBHUT SKOHOMHUKY

DETHOHOB.
99.

via Aktobe, creating jobs and
reviving the regional economies.
Reproducing the same image

»o0anbl — “bateic Eypomna —
batwic KpiTaii”
TPAHCKYPIBIKTBIK I3 ic
KY31HE achIpyabl KOJIFa
QJTyBIMBI3 KaXKeT.
Reproducing the same image

Omna gajta MOIIHBIA TOIYOK.

100.

Reproducing the same image

It has provided a powerful impetus.

barnapnama en inmiH JamMbITyFa
KyaTThl CepITiH Oepi.
Replacing the image with a
standard TL46

Beenenue ¢ 2004 rona
0053aTeNbHOTO CTPaXOBaHUs
ypoXasi B paCTCHUEBOJICTBE

MIO3BOJIMJIO 10JIY4aTh

bepmepam
rapaHTUPOBAHHBIN JOXOJ

Jla’ke B 3aCYIIJIMBBIC TOJIBIL.
101.

Mandatory crop insurance,
introduced in 2004, has guaranteed
that farmers make money even in

drought years.
Reproducing the same image

2004 xpurgad 6acrar erigal
MIHJETT] CaKTaH IbIPY/IbI
eHri3y (epmepiepre
KYPFaKIIbUIBIK KbUTIAPBIHBIH
©31H/1e KenuIi Kipic arybiHa
MYMKIHJIIK TYFBI3JIbI.
Reproducing with the same
image

U, yBepeH, ceno OTBETUT
YIAPHBIM TPYJIOM U BBICOKOU
oTJavei.

102.

I am sure that rural communities
will respond with impressive labor
and higher returns.
Conversion into sense40

AybU1bIH OyFaH eKIiHI1
€HOCTIMEH JKOHE YKOFaPhI
KalTapbIMMEH Kayarn
OepeTiHiHE CEHIMIIMIH.
Reproducing the same image

Hano cucteMHO yKpenuTh
paboTy ATeHTCTBa
(buHAHCOBOIO HaaA30pa.

103.

Systemic enhancements are needed
in the operations of the Financial
Supervision Agency.
Conversion into sense41

KapxpuiblK 6akpliay

areHTTITiHIH KYMBICBIH XKYHeni
TYPAE HBIFAUTy KaXeT.

Reproducing the same image

[Ipuxox nHOCTpPaHHOTO
Kanuraiaa B 0aHKOBCKUI
CEKTOpP MBI pacCMaTpUBaEM
KaK BOTYM JIOBEpUS
Kaszaxcrany, NCTOUHUK
HEo0X0auMoM (hpMHAHCOBOH
MNOAJEPKKH U JTyqIIen
MEKIYHApOAHON IPAKTUKH
OAHKOBCKHUX YCIYT.
104.

We view the advent of foreign
capital to the banking sector as a
vote of confidence in Kazakhstan,
as a source of much-needed
financial support and of best
international practices in the area of
banking services.
Reproducing the same image

IleTenaix KanuTaIAbIH OaHK
CEKTOpbIHA KelyiHe 013
Kasakcranra kepceTuiren
CEHIM, KaKETT1 Kap>KbUIBIK
KOJIIay/AbIH KO31 kKoHe 0aHK
KBI3METIHIH XaJIbIKaPaIbIK
03BIK TOXIpHOeci peTiHie
KapaiMbI3.
Conversion into sense42

OH [0KEH CII0COOCTBOBATH
MOJICPHH3AIUH H
TUBepCUpUKALIUN

The Government should draft a
new Tax Code designed to
promote modernization and

YkiMmertiH kana CanbIK
KOJIEKCiH a3ipieyl Kaxer. On

9KOHOMMKAHBI KaHFBIPTYTa,
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SKOHOMUKH, BBIXOJIy OM3HECa

U3 KTCHU).

105.

diversification of the economy
while bringing business in from the
shadows.
Reproducing the same image

opTapanTaHIbIpyFa KOHE
OW3HECTIH “KOJIeHKEICH
LIBIFYBIHA YKaFAal j)xacayra
THIC.
Reproducing the same image

Mzl 6V,I[GM U JajJdbnaic uaTHu

10 IyTH
COBCPIHICHCTBOBAHHMA Ka3aXCT

AHCKOM MOJIEIN

ITOJIMTUYCCKOI'O U
rOCY/IapCTBEHHOTO
YCTPOMCTBA, coueTast
oOIIenprU3HAHHbBIC
3aKOHOMEPHOCTH
JIEMOKPATHYECKOTO Pa3BUTHS
nu TpaI[PIHI/II/I Hamero
o011ecTBa.

106.

We shall continue on the path of

improving Kazakhstan’s political

model and system of government

by combining the generally
accepted tenets of democratic
development and our society's
traditions.

Reproducing the same image

JleMOKpaTHsUIIBIK TaMyIbIH
XKaJmbira Oip/ei TaHbUTFaH
3aHIBUTBIKTAPbl MEH 013]11H
KOFaMBIMBI3/IbIH JIOCTYpIIepiH
yilsectipe oThIpbI, 013 oaH
opi A€ casiCH KoHE
MEMJICKETTIK KYPBUIBICTBIH
Ka3aKCTaHIbIK MOJICITIH
KETUIIIPY KOJIBIMEH JXKYpe
OepeTiH 00J1aMBbI3.
Reproducing the same image

[IpaBooxpaHUTEIbHAS U
cyneOHasi CUCTeMa JOJDKHBI
00eCIeYnTh CIIPaBENIUBYIO U
3¢ PEeKTUBHYIO 3aITUTY MTPaB
Ka3aXCTaHIIEB, OTPATUTh
OM3HEC OT HE3aKOHHBIX

BMCIIATCIIbCTB.

107.

The law-enforcement system and
the judiciary must assure fair and
effective protection of Kazakhstan
citizens' rights, while protecting
business from unlawful
interference.
Conversion into sense43

KyYKBIK KOpFay ®oHE COT
JKyHeci Ka3aKCTaHbIKTap IbIH
KYKBIKTAPBIHBIH 9/ JI€ THIM/I1
KOpFaJTybIH, OM3HECKE 3aHCHI3
apanacyzsl 00JAbBIpMAYAbI
KamMTaMachl3 €Tyre THIC.
Conversion into sense44

Heob6xoaumo pazpabotarth
COBpPEMEHHBIE MOIXO/IbI,
HaInpaBlIEHHBIEC HA
(hopMHpOBaHHE B CUCTEME
rOCY/IapCTBEHHOTO
yrpasieHus: npodeccruonanb
HOTO sJIpa YIPABJICHIIEB
HOBOU (hopmariumu.

108.

Modern approaches must be
developed to establish a
professional core of new-style
managers within the public
administration system.
Reproducing the same image

MemiekeTTik 6ackapy
KyHeciH/e kaHa TYPHaTTh
OacKapylIbLIapAbIH KICiOn

YHUBITKBICHIH KAJIBINTACTRIPYFa
OaFpITTaIFaH Ka3ipri 3aMaHFbI
KaFUAaTTap/Ibl 93ipiiey Kaxker.
Reproducing the same image

[TapTuu cnenyer akTUBHO
y4acTBOBATh B
dbopMUPOBaHUU KAJIPOB IS
CHUCTEMBI TOCYIapCTBEHHOTO
YIIPABIICHUS, BBITTOTHSS
POJIb «COUMATBHOTO
nudTay as JOCTOMHBIX
rpakJaH

The party should take an active part
in developing human resources for
the public administration system,

acting as a "social elevator" for
deserving citizens.
Reproducing the same image

[TapTus memiekerTik 6ackapy
JKYHecl YIIiH Kaapiap
JKacakrayra OernceHi

KATBICHIII, JIAWBIKTHI a3aMaTTap

YIIIH “QJeyMeTTIK KeTepriut’
POJIiH aTKapybl KEPEK.
Translation by simile3




METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE

106

109.

Moisoasie npodecCUOHAIbI

JIOJDKHEI HAWTH CBOE MECTO B

OPpOUCXoaigInuX B CTpaHE

Ipoleccax, IpUHITH CaMoe
aKTUBHOE y4acTue B
CTPOUTENILCTBE Oy TyIIETo.
110.

Young professionals should find
their place in the developments
taking place in the nation, and

should take a very active part in

building the future.
Reproducing the same image

XKac xocibu mamaHgap en
eMipiHze OOJIBII KaTKaH
yAepicTep/ie ©3 OPHBIH TAYbIII,
0oJamaKkThl OpHATYFa
OCJICeH/ Il KaTBICYBI KEPEK.
Reproducing the same image

CraHgapThl Ka4ecTBa )KU3HU
JOJKHBI CTaTh
3¢ ()EKTUBHBIM PHIHOYHBIM
WHCTPYMEHTOM Pa3BUTHUS
YeJI0BEYECKOTr0 KanuTasia u
COLIMAIEHOM MOJICPHU3AIUH
Kazaxcrana, He IpUBOAS IPH

9TOM K POCTY
WXINBCHYCCKUX

HACTPOEHHU.
111.

Quality-of-life standards should
become an effective market-based
tool for human capital development
and social modernization of
Kazakhstan, without giving rise to
free-rider attitudes.

Replacing the image with a
standard TL47

OMip carnachIiHbIH
CTaHJapTTaphl ajJaM
KaITUTalIbIH JaMBITY/IbIH KOHE
KazakcTanapl a1eyMeTTiK

KaHAPTYIBIH TUIM/II HAPBIKTHIK

KypaJiblHa aifHaIyFa THic, Oy
PETTC MAaCbJLABIK IMUTBIIABI
OPHBIKTBIPYFa K01 Oepyre

OoaMaiiibl.
Replacing the image with a
standard TL 48

Heobxoaumo pazpabotarth
KOMILIEKC Mep 110
KapAUHAILHOMY
YIy4HICHAI0IeMOT paduaecK
OM CUTYallHH.
112.

A package of measures must be
devised for a demographic
turnaround.
Replacing the image with a
standard TL49

Jemorpadusiiibik axyasl

TyOereiini xaKkcapTy KeHIHIeT1
KeILIeH 1 mapanap/ sl Oenriiey

KaxXeT.
Conversion into sense45

D10 ApKU IpUMeEp
KOPIOPAaTUBHOW COIUATIbHOM

OTBCTCTBCHHOCTH.

113.

This is a vivid example of good
corporate citizenship.
Reproducing the same image

by — xoprnopaTuBTik

QJIEYMETTIK JKayarKepIITiKTIH

MKapKbIH YJITICI.
Reproducing the same image

Haspena He00X0IMMOCTE

BHECEHHUS U3MEHEHUI B

I'ocynapcTBeHHYIO
KUJIIMIIHYIO IIpoTrpaMMy 110
CJIETYIOIIUM HAIPABICHUSIM.
114.

It is high time to make the
following amendments to the
National Housing Program.
Replacing the image with a
standard TL50

MeMnekeTTIK TYpPFbIH Vil
OarmapiiaMachbiHa MbIHA

OarpITTap OOMBIHIIA ©3repicTep

€HT13y KaXKETTLIIT1 micim-
JKETLII.
Reproducing the same image

[TpaBUTENBCTBY HEOOXOIUMO
aKTHBU3HPOBATH PabOTy
0 CO3/IaHUIO0
IIPOIOBOJILCTBEHHOTO OsICa
ropozaa AcTassl ¢ LEIbIO

HACHIIIEHNS U CTa0MIN3aIuU
IIEH Ha MOTPEeOUTENbCKOM

The Government must redouble its
efforts at creating a food belt
around Astana, in order to saturate
the capital's consumer market and
stabilize prices.
Reproducing the same image

YKIMET eopAaHbIH TYThIHY
PBIHOTBIHIAFBI OaFaHbI
TYPaKTAHBIPY HKOHE OHBI
OapbIHIIA TONBIKTBIPY
MakcaTelHIa AcTraHa
KaJIACBIHBIH a3BIK-TYJIIK
OenpeyiH kacay KOHIHAET1
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PBIHKE CTOJIHIIBI. YKYMBICTBI YKaHIaH IBIPYbI
115. KEpPEK.
Reproducing the same image
Hacenenue nomkHO The public should feel that regional | TypreiHgap eHipIiK OHITIKTIH
[I0YYBCTBOBAThH PEATBbHYIO authorities truly care about them. | HaKTBI KAMKOPJIBIFBIH CE3iHYTE
3a00Ty perHOHATBHBIX Conversion into sense46 THIC.
BJIACTEH. Reproducing the same image
116.
2011
MBI BcTyniaem B JIBaIIIATHINA TOJT We enter the twentieth year bi3 Toyenci3aikTiy
HeszaBucumoctu. of Independence. KUBIPMACBIHIIIBI JKBIJIBIHA asK
117. Reproducing the same image 0AacThIK.
Replacing the image with a
standard TL51
K 2015 roxy 50 nmporieHTOB By 2015, 50 percent of 2015 >xpuTFa Kapai 0i1iM

opranusaiuii oopasosanus Oyayr | educational institutions will
UCIIOJIB30BaTh DJICKTPOHHOE use electronic training, and by

6epy yitbiMaapbIHbIH 50
MaNbI3bI AIEKTPOHIbI

obydenue, a k 2020 roxy ux 2020 their number will OKBITYZBI Taiiganansi, 2020
YHCIIEHHOCTH BO3pacTeT 10 90 increase to 90 percent. JKBUTFa Kapai oHbIH caHbl 90
HPOLICHTOB. Reproducing the same image naibI3Fa IeiiH apTabl.
118. Reproducing the same image
OHH IPOBETH OCMOTP M JICUCHHE They have examined and Ouap eniMi3/IiH eH maiFai
JICCSITKOB TBHICSY UEJIOBEK B treated tens of thousands of TYKIIipJepiHAe OHJAaFaH MbIH
CaMBIX OTHAJIEHHBIX YIOJIKAX people in the remotest corners amamIapabIH
Hallel CTPaHBbL. of our country. JIeHCAYNBIKTapbIH TEKCEPI,
119. Reproducing the same image €M JKacabl.
Reproducing the same image
TpaHcriopTHas MEIUIIMHA IS This kind of transport KazakcraH yIIiH KeiKTiK
Kazaxcrana oueHb akTyaibHa, U medicine is critical MEIMIIMHA 0T€ KOKEUKECTI,
MBI OyieM e€ pa3BUBaTh. for Kazakhstan, and we will COHJIBIKTAH 013 OHBI
120. develop it. IIAMBITATBIH 00JIAMBI3.

Reproducing the same image

Reproducing the same image

U 310 OrpoMHOE TOCTHXKEHHE And this is a great
HesaBucumocTu. achievement of
121. independence.

Reproducing the same image

byn ToyenciznikTiH opacan
30p JKETICTIT.
Reproducing the same image

JInst Tex TpaXkiaH, KOTOpbIe For those citizens who choose
CBSI3BIBAIOT JKM3HB C CEJIOM, to live in rural areas, the
[IpaBUTENBCTBO COBMECTHO C Government together with

O3 eMipJepiH aybUIMEH
OaiimaHpIcTapFraHaap YIIiH

YKIMET >KepriaikTi OHTiK
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MECTHBIMU OpIaHAMHU BJIACTH
JOJKHO IPOpadoTaTh KOMIUIEKC
Mep 110 Pa3BUTHUIO CEIBCKOIO

peANpUHUMATENILCTBA.
122.

local authorities should work
out a package of measures to
promote rural
entrepreneurship.
Converting into sense47

opranjiapbIMeH OipJiecil,
CEJIOJIBIK, KQCIMKEPIIIKTI
JAMBITY )KOHIHEH Inapajap
KEIICHIH 931pJieyre THiC.
Reproducing the same image

B HacelleHHBIX TyHKTax ¢
BBICOKHM IMOTCHIIMAJIOM Pa3BUTHUS
OyZeM pa3BHBATh CEIHCKYIO
UHPPACTPYKTYPY, PACIIUPATH
JIOCTYI K IMOJIMBHOM BOJE,
porpaMMam
MUKPOKPEIUTOBAHUS U
HATYPHBIM T'paHTaM,
OpraHU30BBIBATH O0yUEHHE
HaBbIKaM MPeIIPUHUMATEIbCTBA.
123.

In urban areas with high
development potential we
will develop rural
infrastructure, expand access
to irrigation water,
microcredit programmes and
in-kind grants, and organize
training in entrepreneurship.
Reproducing the same image

Jlamy omeyeTi >KoFapbl el
MEKEH/IEp/Ie CETOIBIK
uHPaKYpbUIBIMIAD
JAMBITBUIBII, CyapaThiH
cyJapra, MUKpOHECHeey
Oarnapiamanapbl MEH
TaOWFU TpaHTTapra
KOJDKETIMIIIIK KEHEUTIIIII,
KOCIIKEPJIiK JaFaplIapbiHa
YHpeTy YHBIMIACTBIPbLIAbI
Reproducing the same image

[TpoGsiembl OegHOCTH HalO
peuiare, a He CMATYaTh 3a CYET

rOCy/IapCTBEHHBIX MOCOOUH.
124.

The problem of poverty must
be addressed, rather than
mitigated at the expense of
governmental benefits.
Reproducing the same image

Keneiimrinik npoGiemanapbia
MEMJIEKETTIK JKOpAEMaKbI
eceOiHeH KyMcapTy eMec,

IIEITy KepeK.

Reproducing the same image

Ha npoTts:keHnn MHOTHX JIET
KOMMYHAaJIbHBIN CEKTOP
(uHaHCUpOBaJCs MO
OCTaTOYHOMY NPHUHLIUIY.
125.

For many years, the public
sector was financed by a
leftover principle.
Reproducing the same image

Kenreren xbiinnap 00iibl
KOMMYHAaJIJIbl CEKTOP KaJiFaH-
KYTKaHbI 061y KaFruaaThl
OoiipIHIIIA
Kap KbLJIaHIBIPBUTBIT K.
Conversion into sense48

M3Ho1eHHOCTE ceTen

BOJIOCHA0XEHHUS B rOpojIax

cocrasisieT 60 IPOLEHTOB.
126.

Deterioration of water
networks in urban areas
reaches 60 percent.
Conversion into sense49

Kananapnarel cymen
KamMTaMachI3 eTy
xyuenepinia 60 maibI3pIHBIH
TO3BITHI )KETKCH.
Reproducing the same image

Ha BosiHE HapOoJTHOTO

BOJICU3bBSIBICHUS K CEPEINHE
auBaps B [IUK npencrasieHo

0oJlee AT MIJUTMOHOB
HOIIMCEN.

127.

On a wave of people’s will,
by mid-January more than
five million signatures were
submitted to the CEC.
Reproducing the same image

XaNbIKTBIH epKiH O11aipyi
TOJIKBIHBIH 1A KAHTapIbIH
opTacsiHa Kapail OpTaJbIK
caiyiay KOMUCCHACHI 5
MUJUIMOHHAH acTaM aJlaMHbIH
KOJI KOMFAHBIH >KapHsIIa/Ibl.
Reproducing the same image

IIpu JII000M pacKiaajgac BOJA

In any case, the will of the

Kanaii 6onranna na,
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HapoJa — IPEBBIILIE BCETO.
128.

people is above all.
Conversion into sense50

XaJBIKTBIH €pKi — O9piHeH
JKOFapsl.
Conversion into sense51

2012

BssaTue nepBoro pyoexka
JOCTAJIOCH HAaM JIOPOTOM LIEHOM.
129.

We have paid a great price to
achieve these milestones.
Replacing the image with a
standard TL52

bi3aiH anFpl MIENTI aTybIMBI3
KbIMOATKa TYCTI.
Reproducing the same image

Crpana 6omee 20 et paborana
Ha YKPEIJICHUE CYBEPCHUTETA U
MOJIMTUIECKOTO Beca.

130.

For over 20 years our country
has worked to strengthen its
sovereignty and political
influence - a goal which we
have accomplished.
Conversion into sense52

En 20 xb11 00iibl
ereMeHIirimMi3 OeH casicu
CaJIMarbIMBI3/Ibl HBIFAUTYFa
AKYMBIC iCTEIi.
Reproducing the same image

9to 66U 1997 roj — erie He ObLI
OKOHYATEJIHO MPEOI0JICH
MIOCTCOBETCKHUI Xa0C, KPU3KC
quxopaauia FOro-Boctounyro

A3HIO U HEKOTOPBIE APYrue
PBIHKHU.

131.

That was fifteen years ago
when the post-Soviet chaos
has not been overcome, there
was an economic crisis in
South East Asia and
Kazakhstan faced a difficult
period too.
Conversion into sense53

byn 1997 xbu1 — keHecTik
KE€3EHHEH KeUiHTi Oei-
OepeKeTTiK TyOerei
EHCeplIMEereH, TaFJaphic
Onrycrik-11IpFpic A3USHBI
XKoHE OackKa 1a Keroip
HapBIKTAP/Ibl CAHCHIPATKAH
Ke3eH 00JIaThIH.
Replacing the image with a
standard TL53

Bce otu roas! Hama
CTpaTerus KakK MajdK OCBCIIAJIad

HaM IYThb, ITO3BOJISISA UATHU
BIIEpe/l, He COMBAACH C TJIABHOM
IEITH.

132.

As we faced these challenges
and others our strategy served
as a beacon to guide our way
forward and keep us focused
on our target.
Conversion into sense54

Ocpsl xbU1Aap imiHae 013/11H
CrtpaterusiMpi3 6acThl
MAaKCaThIMBI3IaH

ayBITKbIMAii, IIAMINIBIPAK
CHUAKTHI 01311H JKOJIBIMBI3Fa

coyJie IIalibll, anFa 6acyra

KITepIAeHIIPL.
Conversion into sense55

O0ermanye MaHHbI HeOECHON?
133.

Or a promise of manna from
heaven?
Reproducing the same image

OJIIJIc acllaHHaH TYCKEH Hopce

me?
Replacing the image with a
standard TL54

Ho, xak rosopurcs, rnasza

00sTCs, a pYKH JIENAI0T.
134.

Yet, as the saying goes, “the
eyes may be frightened, but
the hands are working”.
Reproducing the same image

JlereHMeH «ke3 KOpKak, KO
OaTbIpy» el Foil.
Replacing the image with a
standard TL55

Hepezl HaMU CTOsJIa TUT'aHTCKas

3aJ1a4a — MePEJIOMUTH XOJI
COOBITHH.

We set ourselves an
enormous task — to reverse
the downward trend

bi3aix anapiMbI3a OKUFaIap
OapbICbIHA ©3Tepic EHr13y
CHSKTBI ayKbIMIbI MIHJIET
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135.

Kazakhstan faced and
continue on the road to
developing a new country.
Conversion into sense56

TYPABL.
Translation by simile4

YT0ObI €€ pelnTh, Mbl JOKHBI
ObLIH MTPOBECTU TPOHHYIO
MOJIEPHU3ALUIO: IOCTPOUTD
rocy1apcTBO U
COBEPIINTH MPOPBIB B PHIHOYHYIO

9KOHOMUKY, 3aJIOXKUTH OCHOBBI

COMAJIbHOI'O I'oCyaapCTBa,

OepeCTPOUTH O6IJ.[CCTB6HHOC

CO3HaHME.
136.
137.
138.

To reach this aim we had to
work to improve three areas:
build a modern nation state
by making the leap towards a
market economy, lay the
foundation of a social system
and, finally, transform
people’s thinking and
outlook.
Reproducing the same image
Reproducing the same image
Translation by simile5

On MIHACTTI ey yriH
013 ymu Oipaei
KAHFBIPTY JKYPri3yre THiC
elliK: MEMJIEKETTIH ipreciH
KaJlay MEH HapbIKTHIK
HSKOHOMHMKAJIa CEPIILITIC jKacay,
QJIEYMETTIK MEMJICKETTIH
HET13/epiH Kajay, KOFaMIbIK
CaHaHbI KaliTa e3repTy.
Reproducing the same image
Reproducing the same image
Conversion into sense57

U 5T0T 1yTh OBUI OYEPUECH B
Crpaterun «Kaszaxcran-2030».
139.

This path was outlined in the
“Kazakhstan 2030 Strategy’’.
Reproducing the same image

byn xon "Kazakcran-
2030" Crparerusiceinga
OelnrijeHreH 00IaThIH.
Replacing with a standard
TL56

Kazaxcran ycrosn. Kpusuc e

PpPa3spymingI Hamu JOCTHXCHUA 1

CieNall HaC CHJIbHEE.
140.
141.

Kazakhstan has withstood.
The crisis has not destroyed
our achievements, but has
made us stronger.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

KaSaKCTaH OFaH TOTCII
oepni. armapsic
KETICTIKTEPIMI3/1 CETIHETe
aJIFaH OK, 013/11 KyaTThI €T
TYCTI.

Replacing the image with a
standard TL57
Replacing the image with a
standard TL58

CeroHs Bce peroHbl paboTaroT
B HEPA3pBIBHOM CBA3KE JIPYT C

JIPyToM.
142.

Our domestic regions are
united in their activities.
Conversion into sense58

byrinne 6apasik eHipiep Oip-
O1piMEH aXXKbIPaFbIChI3

OaillaHpICTa YKYMBIC 1CTEH/I.

Reproducing the same image

MbI aBmkeMcd 1o
scHoU hopmyie: «CHavana —

3KOHOMHKA, ITIOTOM - IIOJITUTHUKA».

143.

We have a clear formula to
follow: “Economy first, then
politics”.
Replacing the image with a
standard TL59

bi3 «AnpIMeH 5KOHOMUKA —
COJIaH COH casicaT» JiereH
aliKpIH popMyIIaMeH irepiien
KeJeMis3.
Reproducing the same image

Kaxx eIl aTan noJIUTHUYECKUX

pedopM YBSI3BIBAETCS C YPOBHEM
Pa3BUTHA 5KOHOMHKHU.

Every step of our political
reforms is closely tied to our
level of economic

Cascu peopmanapabiy op0oip
KCSCHi OKOHOMMKA JaMYbIHBIH
JIeHreiliMeH yiracapl.
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144.

development.
Reproducing the same image

Reproducing the same image

Kazaxcran cran poHbIM
IOMOM Jiiis1 TipeAcTaBuTeneit 140

ATHOCOB M 17 KOH(eCcCuH.
145.

Kazakhstan is home to over
140 ethnic and 17 religious
groups.
Reproducing the same image

Kazakcran 140 sTHoC nenH 17
KOH(ECCUSHBIH OKiIaepi
YIIIiH TyFaH
IIaHBIPAFbIHA AHHAIJIBI.
Replacing the image with a
standard TL60

Cuuraem, uto JloroBop o
HEpacnpoCTPaHEHHUU SJIEPHOTO
OpYy’Kus OBLIT U OCTaeTcs
KpaeyroJbHbIM KAMHEM PEXXHUMA

HEpacIpOCTPAHEHHUS.
146.

We believe that the Nuclear
Nonproliferation Treaty has
been and remains the
cornerstone of the
nonproliferation regime.
Reproducing the same image

S npoJibIK Kapyabl Taparnay
TypaJibl APT Taparmnay
PEXIMIHIH apKaybl O0JIIbI
JKOHE coJiaii 6oJ1a OepMeK.
Replacing the image with a
standard TL61

Ba)xHBIM KaTaJIu3aTopoM

YKPEIJIICHUSA pEKHUMa

HEpacnpoCTpaHEHUs JOJKHO
CTaTh CKOpPEMILIEe BCTYIIJICHUE B
cuity /loroBopa o
BCEOOBEMITIONIEM 3aMpPEICHUH

SJICPHBIX MCIIBITAHUM.
147.

We consider the early
entrance into force of the
Comprehensive Nuclear Test
Ban Treaty as an important
driving force to strengthen
the nonproliferation regime.
Replacing the image with a
standard TL62

SInpOnBIK ChIHAKTApFa XKanmnan

TBHIMBIM cally Typajibl LIapTThIH

TE3IpeK KYLIIHE eHYyl Taparnay
PEKIMIH HBIFaUTY IbIH
MAaHBbI3bl KO3FaylIbIChI

Oomyra THiC.
Replacing the image with a
standard TL63

Ecnu panbie y HacC HUKOT1a HE
OBLIIO MHOTONIAPTUIHOCTH, TO
ceryac B CTpaHe
JeWCTBYIOT MApTHUH,
MIPEJCTABISAIONINE BECH

HOJINTUYECKUH CIIEKTP.
148.

Whereas in the past we’ve
never had a multiparty
system, today there are

parties representing the entire
political spectrum of the
country.
Reproducing the same image

bizne OypeiH emikaiian
KOIMapTUsIBLIIBIK OosiMaca,
Kasip exiMi3zieri KyJull casicu
CHEKTPAl
KOPCETETIH MapTusjiap )KYMBbIC
icTeii
Reproducing the same image

B XXI Bexke Kazaxcran momkeH
CTaTh MOCTOM JUIS AUAJIOTA U

B3anMoJiericTBUS BocToka 1
3amana.
149.

As this century progresses,
Kazakhstan should become a
bridge for dialogue and
interaction between East and
West.
Reproducing the same image

XXI racsipna Kazakcran
IIrreic ed baTeicThIH
YHKATbICYbl MEH ©3apa ic-
KUMBUIBIHBIH KeIlipi 0oJTyFa
THIC.
Reproducing the same image

D10 — HalI HaJICKHBINA IITUT OT

BO3MOYKHBIX DKOHOMHUYECKUX U
()MHAHCOBBIX TOTPSACEHU. DTO —

rapanTusi 6€30MacHOCTH ISt
HBIHEITHUX U OyAYIIHX
MOKOJIEHUH.

150.

National Fund became a
reliable shield to protect us
from possible economic and
financial disturbances. This is
a safeguard for current and
future generations.
Reproducing the same image

byt — pikTHIMan
SKOHOMMKAJIBIK JKOHE
Kap KbUTBIK
CUIKIHICTEP/IEH KOPFAUTHIH
CEHIM/II KaJIKaHBIMBI3. byt —
OYTiHI1 KoHe OoJyamak
ypIiaK Kayirnci3IiriHig Kemiii.
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151.

Reproducing the same image

Reproducing the same image
Reproducing the same image

B 1993 roay mbl npuHsiiau
YHHUKAQJIBbHYIO IPOrpaMMy
«bonamaky, 6narogaps
KOTOPOW 8 THICSY TaTaHTINBBIX
MOJIOJIBIX JIFOJICH MOTY9UITN
onecTsmiee oOpa3oBaHue B
JY4IIUX YHUBEPCUTETAX MHPA.

152.

In 1993 we adopted a unique
“Bolashak” program which
enabled 8,000 gifted young
people to study in the world’s
top universities.
Deletion2

1993 xbuibl 013 «bonamaky»
aTThI Oipereit Oargapiama
KaOBUIIA/IBIK, COHBIH
apKachIH/Aa 8 MBIH TaJIAHTTHI
JKac OJIEMHIH TaHJIAyJIbI
YHHUBEPCHUTETTEPIH/IE O3BIK
O1ITiM anibl.
Replacing the image with a
standard in the TL64

HedrerazoBslii komriekc
Kazaxcrana siBnsiercs
JIOKOMOTHUBOM JIJIsI BCEU
SKOHOMMKH U CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO IPYTUX OTpacCien.
153.

Kazakhstan’s oil and gas
complex remains the
powerhouse of our economy,
which facilitates growth of
other sectors.
Replacing the image with a
standard in the TL65

KazakcranubsiH MyHaii-ra3
KEIIIeH1 KYJIJIi PKOHOMUKaHbBIH
JIOKOMOTHBI OOJIBIIT TaOBLIAIbI

JKOHE Oacka canajiapbiH
JlaMybIHA BIKITATBIH TUT13€/1I1.

Reproducing the same image

[Toctpous nopory Koprac —
JKeTpireH, Mbl pacnaxHyiIu

BOCTOYHBIC BOPOTA, IIPOJIOXKHUB

IyTh Ha pbiHKU Kutas u Bcero
A3uarckoro cyOKOHTHHEHTA.
154.

155.

Having put together the
“Korgas — Zhetygen” railway,
we have opened the “eastern
gate” paving the way towards
the markets of China and all
of Asia.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

«Koprac-XXeTiren» »oJbIH
tecen, KpITailIbIH KoHE KYJLUTi
A3us KYpIBIFBIHBIH
HapbIKTapbiHa eHir, [brpic
KaKMachlH alKapa allThbIK
Reproducing the same image
Deletion3

Ham ynanocs coBepIIMTh CBOETrO
POJa PEBONIOLHMIO B
LOCYNPAaBIEHUU U
MIEpEOpPUEHTHPOBATD €€ Ha

IIOBBIIIICHUEC KAaYC€CTBA OKAa3aHUsA
TOCYCITyT HACEIICHHUIO.
156.

We have managed significant
change in our public
administration shifting its
focus towards improving the
quality of public services.
Conversion into sense59

bi3 memnekeTTik

6ackapyza e31HIIK

TYpFbIJa TOHKEPIC
Kacayra KOJI )KeTKI3/I1K, OHbI

XaJIbIKKa MEMJIEKETTIK

KBI3METTEP/Ii KOPCETY carmachiH

apTTHIpYyFa KanTa

OarapnaapIkK.

Reproducing the same image

[TepBrlii BBI30B — YCKOPEHHE
HWCTOPUYECKOTO BPEMEHU

157.

First challenge is the
accelerating course of history
Reproducing the same image

BipiHii ceIH-KaTep — Tapuxu
YaKbITTBIH JKEEICYI.
Reproducing the same image

Mup MHTEHCUBHO
TpaHc(hOPMUPYETCS, U CKOPOCTh

The world is changing at a

OJIeM KapKbIH]IbI TYP/IE

fascinating pace.

e3repy/ie )KoHe OOJIBII KATKaH
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MPOUCXOAAIINX N3MEHEHHU I

HOPaXaeT.
158.

Conversion in sense60

©3TepiCTePIiH KbULIAMIBIFBI
aaMJibl TaH KaJIAbIpabl.
Translation by simile6

C xaxJpIM JHEM 000CTpseTcs
TJI00AIBHBINA leMoTpadruuecKuit

The global demographic
imbalance increases every

JKahanawik gemorpadusiibIK
TEHrepiMCI3/IIK KYH 6TKEH

nucOaiane. day. CaliblH KYIIIEie TyCy/e.
159. Conversion into sense61 Replacing the image with a
standard TL66
Hapacratomuit Growing demographic [[uenenice TyckeH

nemorpaduueckuii aucOananc
(dbopMupyeT HOBbIE
MUTDALMOHHBIC BOJHBI 1

YCUIIMBACT COLIUAJIBHYIO
HaIpAXKCHHOCTD 110 BCEMY MHUPY.

160.

imbalance generates new

waves of migration and

increases social tensions.
Reproducing the same image

JeMorpadHsITBbIK
TEHrepIMCI3/IIK kKaHa KeIlli-KOH
TOJIKBIHJIAPBIH TYFBI3bII, KYJUTi

QJIeMJIE QJICYMETTIK
HIUEJICHICTI KYIICHTE Tyce/i.
Reproducing the same image

Mpil, B Kazaxcrage,

CTAJIKMBACMCA C MUTI'PAlTMOHHBIM
JaBJICHHUCM B OTACJIbHBIX
PEeruoHax CTpaHbl, I'/IC

HC3aKOHHBIC TPYAOBBIC MUI'PAHTLI
I[eCTa6I/IJ'II/ISI/IpyIOT MCCTHBIC

PBIHKH Tpy[a.
161.

In Kazakhstan, we face
migration pressure in certain
regions of the country where
illegal immigrants destabilize

local labor markets.
Reproducing the same image

bi3 Kazakcrana 3aHchI3 eHOEK
MUTPAHTTAPbI KEPriTIKTI
€HOEK HapbIKTapbIH
TYPAKCHI3IbIKKA OKEJITeH eJIJIIH
JKEKeJIeTeH OHipepiHaeri
KOIIII-KOH KBICBIMBIMEH OeTIie-
OCT KeJi OTHIPMBI3.
Reproducing the same image

W ceronna y Hac ectb Xopomas

0a3a Il IBMKEHHUS BIIEPEL
162

So today we possess a
substantial base to rely upon
and grow further.
Translation by simile plus
sensel

ByriHri KyH1 anfa )KpUDKyFa
013/1€ KaKChl HEeri3 Oap.
Reproducing the same image

be3 peBoMOIIMOHHBIX U3MEHEHUM
B IPOW3BOJICTBE MPOTYKTOB
MUATAHUS DTU CTPAIIHEIE ITH(DPBI

OVIVT TOJILKO PACTH.
163.

Without revolutionary
changes in food production,
these figures will only keep

growing.
Deletion4

Tamak eHIMIIEpiH OHAIpYAE
PEBOJIOLUSIIBIK ©3TepicTep
)Kacamaca, OCblHay Ypeui
ugpap TeK ece TyCHek.

Reproducing the same image

Hawm BriosiHe 1o cuitam
COBEPIINUTHh KAYECTBEHHBIN PBIBOK

B CEIBCKOXO031CTBEHHOM
pou3BOACTBE. J{J1s1 3TOr0 Ham
noTpedyeTcsi TOCYIapCTBEHHOE

MBIIIJICHUE HOBOI'O THUIIA.

164.

To make this great leap
forward in farm production
we will need a new type of

thinking in our state.
Reproducing the same image
Conversion into sense62

AybUT apyanibUIbIFbl
OHEPKACIOIHIE camaibl CEeKIpic
’Kacay TOJIbIKTal
KOJIBIMBI3/IaFbl HOpce. by
YIIiH Oi3re jkaHa TYpHaTTaFsl
MEMJIEKETTIK Of-CaHa KaXeT
0omabl.
Reproducing the same image
Reproducing the same image
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YeTBepThlii BBI30B — OCTPBIT

NeUIUT BOJIBI.
165.

Fourth challenge is the water
shortage
Conversion into sense63

TepTiHII ChIH-KaTep — CYIbIH
TbIM TAIIIIBIJIIBIFBI.
Conversion into sense64

MupoBbie BOJHBIE PECYPChI
TaK)Ke HaXOASTCS 10/ OOJIBIINM

JTABJICHUEM.
166.

Global water resources are
also under great pressure.
Reproducing the same image

OJEMJIIK CYy pecypcTapsl 1a
KaTThbl KbICBIM Kepin OTBIP.
Reproducing the same image

Bona — kpaiiHe OrpaHMYEHHbIN
pecypc u_0oprba 3a obsiagaHne

HMCTOYHHKAMHU YK€ CTAHOBUTCS
BaKHEHIIUM (haKTOpOM
T€OMOJIMTUKH, SBISSICH OJJHOU U3
MIPUYMH HANPSHKEHHOCTH U
KOH()JIMKTOB Ha IIJIAHETE.

167.

Water remains a limited
resource, so the fight for
acquiring water is already
becoming a critical
geopolitical factor causing
tensions and conflict in the
world.
Reproducing the same image

Cy — GappIHIIA IEKTEYIT
pecypc >KoHE OHBIH KO37epiH
WeJIeHY YIIiH Kypec ep
OeTIHIET] IMENIEHIC TIEH
Kamkanaap cedenTepiniy 6ipi
peTiHge, Ka3ipaiH e3iH/e
reocasiCaTThiH aca MaHbI3/IbI
(hakTOpBIHA AWHAIIBII OTHIP.
Reproducing the same image

[IpoGneMa BogoobecneueHust

OCTPO CTOWT Y B HAIICH CTpaHe.

Ham He xBaTaeT KaueCTBEHHOM
MUTHEBOM BOABI. Llenblii psan
PETHOHOB UCTIBITHIBAET B HEM

OCTPVYIO HOTPEOHOCTb.
168.
169.

Kazakhstan also faces an
acute water supply issue. We
lack high-quality drinking
water. A number of regions
face drinking water scarcity.
Conversion into sense
Conversion into sense

CymeH KamTamachl3 eTy
npobieMachl 0i3/iH emimize
Jie ©TKip 00JIbIT OTHIP. bizre
carmabl aybl3 Cy JKeTiCIen/Ii.

BipkaTap eHipiep OHbIH

3apJa0bIH KaTThI TAPTY/IA.
Reproducing the same image
Replacing the image with a
standard TL67

Bce pa3BuThie cTpaHbl
YBEJIMYUBAIOT UHBECTHUIINH B
AITbTEPHATUBHBIC U «3€JICHBIEY
DHEPreTUYECKHE TEXHOIOTHH.

170.

All developed countries are
increasingly investing in
alternative and green energy
technology.
Reproducing the same image

bapiubIk nambiran
CIIACP OazaMalbl KoHE
<GKaChlD» SHEPIrE€TUKAJIBIK
TCXHOJIOTUsAJIapFa
NHBECTUIIUSHBI ¥J’IF3]71Ty213.
Reproducing the same image

O4eBHUIHO, YTO ITOCTEIIEHHO
MOAXOAUT K CBOEMY KOHITY 3I0Xa
YIJIEBOAOPOJHOM SKOHOMMKH.
171.

The era of hydrocarbon

economy is coming to its end.

Reproducing the same image

Kewmipcyreri
HKOHOMHKACHIHBIH
Joyipi 6ipTe-0ipTe asiKTaIbITT
KeJIe KaTKaHbI aHBIK.
Reproducing the same image

Hama crpana, oGnanatomas
KpPYIHBIMU 3aniacaMu HepTu 1

Having world-class oil and
gas reserves, our country will

MyHait MeH Ta3/bIH dJEMIIK
JIeHreiier aca ipl KopJiapbIH
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ra3a MUpPOBOTO YPOBHs, HU Ha
war He OyJer OTCTYIIaTh OT
CBOEH ITOJUTUKHU HAIEKHOTO

CTPaTEru4ecKoro
HapTHEPCTBA U B3aMMOBBITOTHOTO
MEKTYHAPOIHOTO
COTPYIHHYECTBA B
SHEPreTHYECKOH cdepe.
172.

not depart from its policy of
reliable strategic partnerships
and mutually beneficial
international cooperation in
the energy sector.
Conversion into sense65

HeJeHETIH O13/11H e1iMi3 031HIH

CTPATETUSIIBIK OPINTECTIK MEH
e3apa Mmanabl XaJbIKapallblK
BIHTHIMAKTACTBIK CasicCaThIHAH

SHEPreTHKAIBIK
cajanarbl CEHIMIII

O1p Kagam jaa Keiix
HIEriHOCHUTIH 00JIabI.
Reproducing the same image

B ycnoBusix orpaHM4eHHOCTH,
MCYEePIAEMOCTH IPUPOIHBIX
pecypcoB 3eMiu
OecriperieIeHTHBIN B HCTOPUU
YeJI0BEUeCTBA POCT MOTPEOICHHUS

OyJeT moIorpeBaTh

Combined with
unprecedented population and
consumption growth and the
finite level of natural
resources this will fuel both
positive and negative

pPECYPCTapBIHBIH MIEKTEYIILIIr,
aJlaM3aT TapUXbIHIAFbl TEHIEC]

OarbLITTarbl, KEIEHCI3 e, OH Ja

Kepnin Taburu
Tyreciiyl xaraaiibiHaa
KOK TYTBIHY/IBIH 6CYi op

YAepiCTepi YIeTe TYCeIi.

Tem HEe MeHEe MBI HE MOXKEM
IIOYMBATH HA JIaBpax.

Pa3HOHAINPABJICHHbIC KaK outcomes.
HETaTUBHBIC, TAK M TO3UTHBHBIC Replacing the image with a Conversion into sense
HIPOIIECCHI. standard TL68
173.
Comnaii 6ona typa, 613

Yet we cannot rest on our
laurels.
Reproducing the same image

MacaTTaHyFa TUIC EMECHi3.
Conversion into sense

I'moOanbHBIA DKOHOMUYECKUHA
KPHU3HC, TIEPEXOIATIHIA B KPU3HC
COIUATLHO-TIOJIUTHYCCKHU,
Hen30eXHO OyAeT OKa3hIBaTh
nasienue Ha Kazaxcran, Oyner

IIPOBEPATH HAC HA IPOYHOCTD.
174.

The global economic crisis is

transforming into a socio-

political one, which will
inevitably affect

Kazakhstan and test our
durability.

Reproducing the same image

OJIEyMETTIK-CasiCU JIaF1aphICKa

yi1acatbiH xahaHIbIK
YKOHOMHUKAJIBIK JIaFIaphIC
Kazakcranra ce3ci3 KbICHIM
KepceTin, O013/1H Te31MiMi3Ii
CBIHAKKa aJIaThIH OOJajbI.

Replacing the image with a
standard TL69

Baxnas mi1st Hac 3agaga —
VKPENUTE COIMHAIILHVYIO
CTaOMIILHOCTE B HAIllEM

oO1recTBe.
175.

It is important that we
strengthen our social stability.

Reproducing the same image

bi3 ymiia MaHbI3abI MIHIET —
KOFraMbIMbI3 1a¥bl QJ'ICYMCTTiK

TYPaKTbUIBIKTHI HBIFAUTY
Reproducing the same image

JIeBAThIN BBI30B — KPU3UC

IEHHOCTEHN Hamlel MUBIIN3aIHHN.
176.

Ninth challenge is the crisis
of our civilization’s values

Reproducing the same image

T OFBI3LIHIIBI CBIH-KaTep —
OPKEHUETIMI3
KYHJIBLTBIKTapBIHBIH
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JIaF1apbICHI.

Reproducing the same image

Mup nepexuBaeT OCTPhI
MHUPOBO33PEHYECKUN U
LEHHOCTHBIN KPHU3HUC.

177.

The world is undergoing an
acute crisis of outlook and
values.

Reproducing the same image

OlleM aybIp JyHUETAaHBIMIBIK
JKOHE KYHJBUIBIK TaF1apbICThI
0acTaH KewLIipir OThIp.

Replacing the image with a
standard TL70

Hawm npuHumunuaisHo BaKHO HE
BTSATHUBATHCS B ATOT
MHPOBO33PEHUYECKUI TUCKYPC,
oOeperasi Hallli IPOBEPEHHbBIE
rojgamu neHHoctu. Ha
COOCTBEHHOM OITBITE MBI 3HAEM,
KaK TO, YTO Ha3bIBAJIM HaIICH
aAXHMIJISCOBOM IATOM —

MHOTOATHHYHOCTD U
MOJIMKOH(ECCHOHATBHOCTD, MBI
00paTuiIM B CBOE TPEUMYIIECTBO.
178.
179.

It is critically important that
we stay away from this kind
of discourse, preserving our
time-tested values. We know
exactly how we turned what
was called our Achilles heel —
multi-ethnicity and multi-
religious reality — into an
advantage.
Replacing the image with a
standard TL71
Reproducing the same image

Kpmap 60iibl CHIHHAH OTKEH
KYHIBUTBIKTAPBIMBI3/IBI KOPFai
OTBIPHIII, 013 YIIIiH OCBIHAY
KepTapTiia Ke3KapacTaH
TapPTHIHYBIMBI3IBIH IPUHITATITI
MaHBI3BI Oap. O3
TOXKIPUOEMI3/ICH OLIETIHIMI3,
O13/11H «0Cajl TYCBHIMBI3) JICTI
aTaraH KOIIITHOCTBUIBIFbIMbBI3
OcH
KOMKOH(ECCUSITBIFBIMBI3JIBI 63
AP THIKIIBLIBIFBIMBI3FA
allHAJIIbIpa aJIJIbIK.
Reproducing the same image
Replacing the image with a
standard TL72

DTO0 He HOBas BOJIHA KPU3HCA,

a pojokenue kpusuca 2007 —
2009 romoB, U3 KOTOPOTO
MHUPOBasi SKOHOMHKA eIlle He
BBIIIJIA.

180.
181.

This is not a new wave of
global destabilization, but the
continuation of 2007-2009
financial crisis, from which
the world economy has not
yet recovered.
Reproducing the same image
Replacing the image with a
standard TL73

by narnapeICThIH JXaHa

TOJIKBIHBI €EMEC, QHGMJIiK
SKOHOMHMKa dJI1 eHcepe aiMait

oteipran 2007-2009
JKBUIApAarsl JaF1apbICTHIH
JKajarachl.

Reproducing the same image

Conversion into sense66

I'noOanpHas DKOHOMHYECKAS

CHCTEMa MOJKET JIaTh CEPbE3HBIN
c6oif yxe B 2013 — 2014 romax,

BBI3BaTh, B YACTHOCTH, 0OBalI
MHUPOBBIX IIeH Ha chipbe. Jliis Hac
M0TI00HBIN_CIIEHAPUH SIBIISIETCS
KpalHE HEKEIaTEIbHBIM.

The Global economic system
may fail again as soon as
2013-2014, due to a fall in
global commaodities prices.
Such scenario is highly
undesirable for Kazakhstan.
Replacing the image with a

JKahaHIbIK 9KOHOMHKAJIBIK
xkyre 2013-2014 xpuigapibig
e31HJIe eNeyl IpKUTiCKe
YIIBIPATHIMN, aTan alTKaH/a,
[IUKI3aTKA JIEMIIK OaraHbIH
KYJIIBIPAybIH TYFBI3YbI
MYMKiH. bi3 yi1iH myHaii
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182.
183.
184.

standard TL74
Reproducing the same image
Reproducing the same image

KepiHic aca THiMi 60a
KOMMaibl.
Reproducing the same image
Reproducing the same image
Translation by simile7

B 31011 CBSI31 MBI JOJKHBI
BBIPA0OTaTh IPOAYMAHHBIH,
COTJIaCOBAHHBIN U
CKOOPAMHUPOBAHHBIN KypC BCEX
BETBEH BJIACTH, TOCYapPCTBA U
00111eCTBa C TeM, YTOOBI OBITH BO

BCEOPYKHMHU IPU J1I000M
CLICHapUU PA3BUTUS
MEX/TYHAPOJAHOM CUTYAINH.
185.

Therefore we must develop a
sound and coordinated policy
for all power branches, for
the state and society, to be
fully prepared for any
economic downturn in the
international arena.
Conversion into sense67

OcepIraH OaliaHBICTHI 013
XaJTBIKaPAJIBIK axyal
JaMYBIHBIH Ke3 KeJIreH
KOPIHICIHE KaH-)KaKThI JalbIH
00Ty yIIiH OWITIKTIH OapiIbIK
TapMaKTapbIHBIH, MEMJICKET
IIeH
KOFaMHBIH, OMJIACTBHIPBUIFaH,
KeJIICIITEH KoHE
yiiaecTipiiren
OaFbITBIH TYXKBIPBIMIAyFa
THICIII3.
Conversion into sense68

YTOoOBI TOCTOWHO MPUHSATH HOBBIC
BBI30BbI, paMok Crparerun-2030
yKe HemocTtaTouHo. Ham BaskHO

pPacliMpuTh TOPU30HT

IUIAHMPOBAHMS U, Kak 15 et

Ha3aJl, COBEPIIUTH OYEPETHOMN
MHPOBO33PEHUYECKU MPOPHIB.
186.

187.

The frameworks of Strategy
2030 are no longer sufficient
for us to meet the new
challenges. It is crucial for us
to expand our planning
horizon, and make another
leap forward in our world
outlook.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

JKana ceH-Katepiep/ai
JaNBIKTHI KaObLIAay YIIiH
enpiri sxxepae 2030
CTpaTeruschIHbIH asChl
JKETKITIKTI eMec.
bi3 xocnapnay
KOXKKHETIH KeHEUTII, 15 Kbl
OYpBIHFBIAN KE3€KTI
JTYHUETAHBIMJIBIK CEPIILITIC
KacaybIMbI3 KEpeK.
Replacing the image with a
standard TL75
Reproducing the same image

Harre o011ecTBO TOCTUIIIO

3PENOCTH.
188.

Our society has matured.
Reproducing the same image

bi3ain MmeMitekeTiMi3
KEMEJIIIKKE JKETTI.
Reproducing the same image

Crparerus-2030 co3naBanace B
1997 rony
KaK OTKPBITHIN JIOKYMEHT.
189.

Back in 1997 the Strategy
2030 was being developed as
an open document.
Reproducing the same image

2030 crparerusicst 1997
JKBUJIBI allIBIK KYoKaT peTiH,ue
JKacajiabl
Reproducing the same image

Cpenu pa3BUBAIONINXCS CTPaH
KOHKYPEHIIHS 32 MECTO B 3TOM
KJI1yOe OyIeT 0’)KeCTOYCHHOM.
190.

The competition among
developing countries for a
place in that club will be
intense.
Reproducing the same image

Jamymiel enjiep apacblHia OChI
KJITyOTarbl
OpBbIHFa 09CEKeNIeCTIK KaTaj
0onMaxk.
Reproducing the same image
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Harus nomkHa OBITH TOTOBA
K [N1I00aTbHOMY 9KOHOMUYECKOMY
MIPOTUBOOOPCTBY, SICHO
0CO3HaBas, YTO MECTO NOJ
COJIHLIEM rapaHTUPOBAHO JIMILb

CUJIbHENIINM.

191.

The nation must be ready to
face changes in the global
economic climate, realizing
clearly that the desired spot is
guaranteed only to those with
the strongest economies.
Conversion into sense69

KyH acTbIHAaFbl OpBIH TEK €H
MBIKTBIIApFa apHAIFaHbIH
HaKTBI CE31HE OTHIPHIII,
YITBIMBI3 jkahaH/IbIK
HKOHOMMKAJIBIK
TalTajgacka qanbiH OoyFa
THIC.
Reproducing the same image

DaKTUYECKH, 3TO KapAUHAIbHAs
JIOMKa HaIlIUX CEeTOIHSIIHUIX
B3TJISII0B U MOAXO0B.

192.

Deletion5 Bceit dhpasbr

...IIBIH MOHIHIE OYI1 013111H
OYTiHT1 Ke3KapacTapbIMbI3 O¢H
YCTaHBIMAAPBIMBI3/TBI
TyOereiini e3repry.
Conversion into sense70

KinroueBoe ycioBue ycnexa
HOBOM YKOHOMHWYECKON MOTUTUKH
JIOJKHO OBITH
MOAKPEINICHO KaJApaMH.

193.

A key condition of success
for our 2050 policy will be
the right people to back it up.
Translation by simile plus
sense2

JKaHa 5KOHOMUKAJIBIK cascaT
TaOBICTBIIBIFBIHBIH 0aCThI
HIapThl KaJipJiap apKbLUIbI

HBIFAUTBUTyFa THIC.

Reproducing the same image

[Tpu 5TOM Hemb3s OCNA0IATH
KOHTPOJIb 32 (PMHAHCOBOI
CUCTEMOH, HEOOXOAUMO OYHUIIATh
OaHKH OT MPOOJIEMHBIX KPEIUTOB
Y BIUIOTHYIO 3aHUMAThCS
BOIIpocamMH (POHIUPOBAHUS.
194.

It is necessary to help clear
banks from problematic loans
and start active work on
solving funding issues.
Reproducing the same image

By perTe Kap)KbUIBIK Kyiere
OaKpLIay/bl AJICIpETyTe
OosMam b, OaHKTEP/Ii

poOJIeMaIbIK KPEAUTTEPICH

Ta3apTy KOHE KOPJIAHIBIPY
MOCeJ eJIEpIMEH THIFBI3
allHaJIbICY KAXKET.

Reproducing the same image

MBI 10JKHBI BBIATH 32 PAMKU
CYIIIECTBYIONINX
OPEJICTABICHUN U

CO3/71aBaTh COBMECTHBIE
NPEINPUATHS B PETHOHE U BO
BCceM Mmupe — EBporie, A3uu,

AMepuKe, Takue Kak, Halpumep,
MOPTHI B CTPAHAX, UMEIOIIUX

IIPSIMOM BBIXOJ K MODIO,
TPAHCIIOPTHO-JIOTUCTUYECKHE
Xa0Bbl B Y3JIOBBIX TPAH3UTHBIX

TOYKax MUpa U Tak Aajee
195.
196.

We must think outside the
box and create joint ventures
in the region and throughout

the world - Europe, Asia,

America - building ports in

countries with direct access to
the sea and developing
transport and logistics hubs at
nodal transit points. In that
regard we need to develop a
special program “Global
infrastructural integration”.

Replacing the image with a

standard TL 76
Reproducing the same image

bi3 ka3ipri TyCiHiKTepiMi3eH
apbUIBII, OHIp/E KoHe Oapia
anemae — Eyponana, A3usiaa,
AMepuKazaa, MpICalibl, TEHI3Te
TIKeJIeH ILIbIFa alaThIH
eJIepiH OPTTAPHI, dJIEMHIH
TOPANTHIK TPAH3UTTIK
HYKTEJIEpIH/ET1 XKOHE Tarbl
0acka, KOIIKTIK-TOTMCTHKAJIBIK
xabTtap cekini Ka3ipri
3aMaHFbI KOCIOPBIHIAP
KypyFa THICITI3.
Conversion to sense71
Reproducing the same image

BHyTpu cTpaHbl MBI T1OJKHBI
CO3/1aBaTh «MH(PPACTPYKTYpHBIE

Within the country we must
create “infrastructure

[anraii eHipiepai Hemece
TYPFBIHIAPBIHBIH
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LIEHTPBD) JUIS KIIOKPBITUSDY
YAAJIEHHBIX PETMOHOB WU
PETUOHOB C HEIOCTATOYHOM
IJIOTHOCTBIO HACEJICHUS
KU3HEHHO BAXXHBIMU U
HKOHOMUYECKU HEOOXOAUMBIMU

o0bekTaMu HHPPACTPYKTYPHI
197.

centers”, to ensure coverage
of remote regions and places
with low population density
with vitally important and
economically necessary
infrastructure facilities.
Reproducing the same image

TBIFBI3IBUIBIFBI JKETKUTIKTI
eMec eHIpIIep/Ii OMIpIIiK
MaHBI3/Ibl )KOHE YKOHOMUKAIIBIK
Ka)XXeT HHPPaAKYPHUIBIM
00BEKTIIEpIMEH KaMTy YIIiH
013 «HGPaKYPHLIBIMIIBIK
OpTaJIBIKTAP» KYpyFa THICITI3.
Reproducing the same image

Crpana nommxHa paboTaTh
KaK e/liHas Kopropanus, a
rocyaapcTBO JOJKHO OBITh

ee AJIpoM.
198.

The country must work as a

single corporation, and the

state must serve as its core
Translation by simile8

Exn 6ipTyTac
KOPIIOpaIs CEKUIAL dKYMBIC
icTeyi THiC, all MEMJICKET
OHBIH ©3€er1 00JyFa THiC.
Reproducing the same image

Yem ObICTpEE MBI CMOXKEM
HapaCTUTh TPOU3BOICTBEHHbIN
IIOTCHIINAJI CTpaHI)I, TEM 6I)ICTp€€
KazaxcTan craHeT ITOJIHOIICHHBIM
HUTPOKOM, a
HE MPUIATKOM MEXIYHAPOIHOTO
PBIHKA.

199.

The quicker we build up the
production potential of the
country, the faster
Kazakhstan will become a
key player in the global
market.
Replacing the image with a
standard TL77

Ennin enaipicTik aneyetin
KaHIIAJBIKTEI ecelied ajcak,
Kazakcran xajiblKapaibIK
HapBIKTa KOCAJIKBI EMEC,
COJIFYPJIBIM T€31pEK QNICyEeTTi
OUBIHIIIBIFA aliHAJIA b
Replacing the image with a
standard TL78

K 2030 romy Mbl JOKHBI
nponyckars yepe3 Kazaxcran He
MmeHee 2 - 3% MUpPOBBIX
MHGOPMAIMOHHBIX TOTOKOB.

200.

We must ensure that by 2030
at least 2-3% of global
information flows go through
Kazakhstan.
Reproducing the same image

2030 xburra Kapait Kazakcran
apKBUIBI 013 QJIEMIIK
aKIMapaTThIK aFbIHIAPIBIH KeM
nerenye 2-3%-bIH OTKi3yTre
THICITI3.
Reproducign the same image

VYixke ceituac
HEO00XOIUMO MaKCUMAaIbHOE
YCKOPEHHE_BBIXO/A ChIPhs Ha

MEXIyHApOIHbIE
PBIHKH, KOTOPBIE B CITydae
HOBOTO (pMHAHCOBOTO Kpaxa
OyIyT IeCTaOUIN3UPOBAHBI.
201.

Already now it is necessary to
accelerate as much as
possible the access for our
commodities on international
markets, which in the case of
a new financial collapse
would be destabilized.
Conversion to sense72

KazipniH e3iH/e MUKi3aTThIH
KaHa Kap>KbUIBIK KyHpey
KaFJaibIHIa TYPAKCHI3IaHIBIP
yFa VITBIPAUTBIH XATBIKAPAITBIK
HapBIKTApFa MIBIFYbIH
OapbIHIIIA JKEJEICTY KaKeT.
Reproducing the same image

Hammm ocHOBHBIE HMIIOPTEPBI
MOTYT 3HaYUTEIbHO COKPATUTh
3aKYIKH ChIPbsI, a IEHBI MOTYT

PE3KO yNacTh.
202.

Our major importers might
significantly reduce the
purchases of commodities,
and prices could fall sharply.
Reproducing the same image

Bizaig Herisri
UMIIOPTTAYHIBUIAPBIMBI3
IITUKI3aT CATBII ATy bl eJIeyIIl
KBICKApTYHI, ajl 0ara KypT
TOMEH/JIEyl MYMKIH.
Reproducing the same image

Kazaxcran nomxeHn

Kazakhstan must become the

Ka3aKCTaH HHBCCTHULIHA
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CTaTb pCTUOHAJIBHBIM MAariuToOM

TSI UHBECTULINI.

regional magnet for
investment.

YILiH OHIPJIIK TapTHUIBIC KYIIi
00yBI THIC

203. Reproducing the same image Replacing the image with a
standard TL79
Tem caMbIM MBI CO3/IaIUM €I1e The strategic reserve will CrparerusjibK pe3eps el
oavH 000pOHMUTENBHBIN d1IEN0oH | Serve as the foundation of the SHEPIeTUKAIIBIK,

Ha Clly4ail BO3MOKHBIX
SKOHOMMYCCKHUX MOTPSICCHUMN
204.

205.

energy security of the country
providing another line of
defense in troubled economic
times
Replacing the image with a
standard TL80
Conversion into sense73

Kayilci3AiriHig ipreracel
6omansl. Ocputaiima 013
BIKTUMAaJI 9KOHOMHUKAJIBIK
CUIKIHICTEp YKaFJaibIHA TaFbl
01p KOpFaHbIC MIEOIH KYpaMbI3.
Replacing the image with a
standard TL81
Reproducing the same image

MouHbIi UMIYJBC K TIEPEXOLY
CTpaHbl Ha «3EJICHBIN» MYTh
pPa3BUTHUA TOJDKHA JaTh
npencrosimas BeictaBka IKCIIO-
2017 B AcTamne.

206.

The upcoming EXPO 2017 in
Astana will provide a
powerful impetus for

transition of the country
towards the “green” path of
development.

Reproducing the same image

Ennin qamyapiH «oKachLD)
JKOJIBIHA KOlTyiHe AcTaHaaFbl
anna typran DKCIIO-
2017 xyatTsI cepminic 6epyi
THiC. ACTaHaja FhUIBIM MCH
TEXHUKAHBIH Y3/IIK dJIEMIIK
JKETICTIKTEP1 YCHIHBLIATHIH
0onanpl.
Reproducing the same image

MBI 10KHEI IEPECTATh
TPaHKHUPUTE BOJIY — HAIIle OJTHO
13 CaMbIX JParoleHHbIX
MIPUPOIHBIX OOTATCTB.
207.

We must stop wasting water,
which is one of our most
precious natural wealth.
Conversion into sense74

bizmig ex acbu1 Taburu
OalJIBIFBIMBI3 — CY/IbI BICHIpAIl
eTy,E[i TOKTATYBbIMbI3 KaKCT.
Reproducing the same image

OTteyecTBEHHOE

HpCI[HpI/IHI/IMaTGJH)CTBO SABJISICTCSA

JIBIDKVIIIEN CHJIOH HOBOT'O

SKOHOMHUYECKOIr0 Kypca.
208.

Domestic entrepreneurship is
a driving force in the new
economic policy.
Reproducing the same image

OTaHIBIK KOCITKEPIIIK KaHa
SKOHOMHUKAJIBIK
OaFBITTHIH KO3FayILIbI
KYIII1 OOJIbIN TaObLIAIBI.
Reproducing the same image

IIpenycMOTpeTh BBEEHHE HOBO,
OoJee KECTKOU, CUCTEMBI

OTBETCTBCHHOCTH IJIA
TOCUYMHOBHUKOB, KOTOpLIC
CO3/1al0T UCKYCCTBEHHBIE

IIPETOHBI /st Ou3Heca.

209.

Consider establishing new,
more rigorous system of
accountability for
government officials, who
create artificial barriers for
businesses.
Reproducing the same image

» busHecke xacaH/ibl
OererTep TyAbIPATHIH
MEMJIEKETTIK
HICHEYHIKTEp YIIIH
KaHa,
QNJeKaiiia KaTaH xaya
MKEPIILTIK

Reproducing the same image

JKYHECIH eHTi3yi
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210.

KapacTeIpy.
Reproducing the same image
Replacing the image with a
standard TL82

[ToaTOMY MBI TOJIKHBI TIEpEIaTh B
YaCTHBIE PYKHU NPEANPUITUS U
yCIyTU HECTPATETUYECKOTO
Xapakrepa.

211.

Therefore we must transfer
non-strategic enterprises and
services to the private sector.

Replacing the image with a

standard TL83

CoHbIKTaH 013 CTpaTErHsUTBIK
€MeC CUIATTaFbl KOCITOPhIHIAD
MEH KbI3METTEP/Ii KEeKe KOJIFa
oepyre THiCIi3.
Reproducing the same image

DTO B NIEPBYIO OUepeab
pacrpeiesieHue HallMOHAIBHOTO
OoraTcTBa_B PYKH HapoJa.
212.

First and foremost, this is
about distribution of national
wealth to the people.
Conversion into sense75

Byt — eH anapIMEH YITTBIK
OAIJTBIKTBIH XQJIBIKTBIH KOJIBIHA
TapaThUIbIN Oepiyi.
Reproducing the same image

[TosTOMY 311€CH JTOJKHBI OBITH
TIIATEIHHO B3BEIICHHBIE

HOJIXOJIBL.
213.

Therefore there should be
carefully thought out
approaches.
Conversion into sense76

ConpbIKkTan Oy TyCcTa ap
KaJaM MYKHST OMJIaCThIPbUIFaH
00ITyBI THIC.
Conversion into sense77

l'ocynapctBo Oynet
HECTH MOJHYIO0 OTBETCTBEHHOCTh
3a aJIPECHYIO NOJJIEPXKKY
COILIMATIbHO YSI3BUMBIX CIOEB

oOmiecTBa — MEHCUOHEPOB,
WHBAJINJIOB, HETPYIOCIIOCOOHBIX,
OOJBHBIX JIeTEH U JIp.

214.

The State will bear full
responsibility for targeted
support of socially vulnerable
groups: retirees, disabled, ill
children and others.
Replacing the image with a
standard TL84

MemiieKeT KOFaMHBIH dJIeyMET
TIK KaF/1alibl TOMEH
TONTapbIHA — 3eHHETKepIepre,
MYTeeKTepre, eHOeKKe
KapaMmchI3apra, HayKac
Oananapra xoHe T.0. aTayJibl
KOMEK YILIH TOJIbIK
YKAyanKepIIUliK alaTblH
0omapl.

Replacing the image with a
standard TL85

Mx norennuan eie
HEJIOCTAaTOYHO PACKPBIT.
215.

Their potential is not fully
recovered yet.
Replacing the image with a
standard TL86

OnapapIH oeyeTi 911 TOJBIK
AllIbIJIFaH KOK
Reproducing the same image

Bl — onopa cembH, a 3HaUuT —
oI1opa rocyaapcTna.
216.

You are a pillar of family,
and therefore — a pillar of the
State.

Replacing the image with a
standard TL87

Cizgep — oTOaChIHBIH, IEMEK,
MEMJIEKETTIH Tiperici3aep.
Reproducing the same image




METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE

122

I1yTp neBywIKH, MyTh JOYEPU —
TOHOK, HeJb3s1 000pBaTh €ro.
217.

A girl’s path, a daughter’s
path is fragile, you can’t
break it.
Replacing the image with a
standard TL88

BoiieTkeHHIH KOJIBI, KbI3IBIH
YKOJIbI — KbUIJAl, OHBI Y3yTe
OOIMaTbI.
Reproducing the same image

MBI T0JIKHBI TIPEIOCTABIIATH
JKEHIIMHaM THOKHEe (hOPMBI

3aHITOCTH, CO3/IaBaTh YCIOBHS
1T paboTHI HA JIOMY.
218.

We should provide women
with flexible employment
schemes and create
conditions to work at home.
Replacing the image with a
standard TL89

bi3 olienaep yuriH ukem/i
eHOeK TypJepiH
KQJIBIITACTBIPBII, YH]IE KYMBIC
JKacayJiapblHa JKaraan
TYFBI3YBIMBI3 KEPEK.
Reproducing the same image

S npoTuB pa3BoI0B, HEOOXOAMMO
BOCIIMTHIBATh MOJIOJICKb B IyXe
[IEHHOCTH CEMbH, NaryOHOCTH
Pa3BOJIOB, TOTOMY YTO W3-32 HUX
MIPEKIC BCETO CTPAIAIOT JCTH.
219.

| am against divorce, it is
necessary to educate our
youth in the spirit of family
values.
Deletion6

MeH axpIpacyra KapChIMbIH,
Kactap/pl 0TOaChI
KYH/IBUTBIFBI, 23KbIPACYIbIH
KacipeT eKeH/Irl pyXbIHaa
TopOHeney KepeK, OUTKeH,
OHBIH CaJllapblHaH, CH
aybIMeH, Oanaap 3apaar
meremi.
Conversion into sense78

Buenpsars ycnyru «cmaprt-
MEIUIIAHED, TUCTAHIIMOHHOM
MPOPUITAKTUKH U
JIEYEHUSI, «3JEKTPOHHOMN

MEAUIITHBDY.
220.

Introduce services such as
smart medical care, distanced
prophylaxis and treatment,
and electronic medical care.
Reproducing the same image

«CMapT-MeauIuHAY,
KaIIbIKTaH
npoduIakTUKa *KoHe
eMJIEY, «DJIEKTPOHIBIK
MEOUIIMHA» KBIBMCTTepiH
€HT13Yy.
Reproducing the same image

Cucrema MCIUIIMHCKUX BY30B
JOJI2KHa OBITE IOJAKPCIITICHA
CEThIO CHICIIMAJIN3UPOBAHHBIX

00pa3oBaTEIBHBIX VUPEKICHUMN

CPEIHETO YPOBHSI.
221.

Improve Kazakhstan’s
medical education system
through the development of a
network of specialized
educational institutions
integrating everyday practice
as much as possible into the
education process.
Reproducing the same image

MenuuHaibIK AKOFapbl OKY
OpBIHAAPHI XKyileci
MaMaHJaHIBIPBIIFaH OpTa
neHreiaeri oM 6epy
MeKeMeJepl Kellicl apKbLIb
HBIFAUTBLITYbI THIC.
Replacing the image with a
standard TL90

®dusnueckas KyJIbTypa U
CIOPT JIOJIKHBI CTaTh 0CO00i
3a0boTtol rocynapcrsa. lMimeHnHo

3I0POBBINA 00pa3 )KU3HU SBIISETCS
KJIFOYOM K 3JI0POBBIO HAIIUH.
222.
223.

Physical training and
sports should become a
special area of interest for the
State encouraging healthy
lifestyle as the key to a
healthy nation.
Conversion into sense79

JIeHETILIHBIKTHIPY MEH CIIOPT
MEMJIEKETTIH alphIKIla
HazapbiHaa 0oyl THiC. Hak
COJI caJlayaTThl ©Mip CaJThl YJIT
JIEHCAYJIBIFBIHBIH KUIT1 OOJIBITI
caHaJa/ipl.
Conversion into sense80
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Reproducing the same image

Replacing the image with a
standard TL91

3HaHus U 1podecCuoHaIbHbIE
HABBIKU — KJIFOUEBbIE OPUEHTUPDI

COBPEMEHHOM CHUCTEMBI
00pa3zoBaHus, TOATOTOBKU U
MEPENOArOTOBKH KaJIpOB
224.

Knowledge and professional
skills are key landmarks of
the modern education,
training and retraining system
Reproducing the same image

BIJIIM JKOHE KoOCIbU1
MAIIBIK — 3BAMAHAVYU
BIJIIM BEPY }I<YI7IECIHIH,
KAJIP JAAPJIIAY MEH
KAMTA JASPJIAY IbIH
HETI3I'T BAYIAPBI
Conversion into sense81

B coBpeMeHHOM Mupe IpocTon
IIOTOJIOBHOM I'PAMOTHOCTH yKe

SIBHO HEJJOCTAaTOYHO.
225.

In the modern world the
simple embracing literacy is
clearly not enough.
Conversion into sense82

Kaszipri onemze xaii rana
Karai cayaTThUIbIK
JKETKUTIKCI3 OOJIBIN KaJIFaIbl
KalllaH.
Reproducing the same image

By3bl, KOTOpPBIM MBI
rapaHTUPOBAIN AKaJIEMUYECKYIO
ABTOHOMMIO, JIOJIKHBI HE
OTPaHUYUBATHCS

COBEpIICHCTBOBAHNEM CBOMX
y4eOHBIX IPOrpaMM U aKTHBHO
pa3BHUBaTh CBOIO HAYYHO-
HCCIIEIOBATENBCKYIO

JESITEIbHOCTD.
226.

Those higher education
institutions that have been
guaranteed the academic
autonomy must not limit
themselves to improvement
of their curricula and must
actively develop their R&D
activities.
Reproducing the same image

bi3 akageMusUTBIK aBTOHOMUS
KEMUIIITiH OEpreH KOFaphl OKY
OPBIHJIAPHI TEK OKY
OarapiaamaniapblH
KETUIIIpyMEeH
HIEKTEIMEH, 037CpiHIH
FBUIBIMU-3EPTTEYILLIIK
KBI3METIH JIe OeJICeH a1
JIaMBITYHI THIC.
Reproducing the same image

Pa3zpaboTaTs MHOTOCTYIIEHYATYIO
CUCTEMY T'PaHTOB Ha 0Oy4eHUe.

227.

Develop a multistage system
of the education grants.
Reproducing the same image

Kermncarbuisl 0Ky rpaHTTapsl
JKYHECiH a3ipiaey
Reproducing the same image

Kaxk mokassiBaeT o0riemupoBast
MPAKTHUKA, TBITATHCS
BOCITPOM3BOIUTH BECh
WHHOBAIMOHHBIN
MIPOU3BOJICTBEHHBIN UK B
OTJIETIbHO B3SITOW CTpaHE —

3HAUUT U300pETaTh BEJOCUIIE].
228.

As the global experience
demonstrates, recreating the
whole innovative production

cycle in a separate country
means reinventing the wheel.
Replacing the image with a
standard TL92

Bykinanemuik ToxipuOeHiH
KepceTyiHIe, OyKiJ
WHHOBAIMSUIBIK OHIIPICTIK
LUKJIJIBI J)KeKe O1p enje Ky3ere
achIpyFa THIPHICY — BEJIOCHUIIE]]
oi1an LbIFapy JEreH co3.
Reprodcing the same image

BeITh HA rpeOHE HOBOM

TEXHOJIOTHYECKON BOJIHEI,

CO3/1aBaTh A0COJIFOTHBIE
MHHOBAIINN MOFYT JaJICKO HE BCEC
CTpaHBbL.

Not all countries are able to
stay on the edge of new
technological wave, to create
absolute innovations.
Replacing the image with a

JKaHa TEXHOJIOTHSIIBIK TOJIKBIH
YKaJIbIHA YKapPMAaCHIII, TEHIECCI3
MHHOBAIMsIIAp XkKacay OapibIK
eJIiH KOJIbIHAH KeJle OepMmeiii.
Replacing the image with a
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standard TL93

standard TL94

229.
OTO MBI 10JIKHBI OYEHb TPE3BO
0CO3HaBaTh.
230.

This is what we have to
clearly realize.
Replacing the image with a
standard TL95

bi3 ochIHBI KeTe TyCiHyTe
THICITI3.
Conversion into sense

EXPO-2017 10oimxkHO 1aTh TOIYOK
ATOMY MPOIIECCY U TOMOYb HAM
0TOOpaTh HOBEHUIIINE TEXHOJIOTUU
JUTSL PA3BUTHS SHEPTETHKU
Oymy1iero.

231.

EXPO-2017 must give an
impetus to this process and
help us to elect the newest
technologies for development
of the future energy.
Reproducing the same image

OKCIIO-2017 6y mporecke
cepmin Oepir, 6i3re
00JTalIaKThIH SHEPTUSCHIH
JAMBITY YIIIiH )KaHa
TEXHOJIOTHSUIAP/IbI TAH ATl
alyra KOMEKTeCyl THiC.
Reproducing the same image

MpgI — MoJioas HalMs, 1 Y HacC

3TO MOJIY4UTCS.
232.

We are a young nation and
we will make it.
Reproducing the same image

bi3 — sxac yITneI3 jkoHE Oy
013/11H KOJIBIMBI3IaH KeeIi.
Reproducing the same image

Harna 1iesp — ctaTh 4acThio
rJ100aJIbHOM TEXHOJIOTMYECKOMN

Our aim is to become a part
of the global technological

Bi3aig MakcaTbIMbI3 —
skahaHIBIK TEXHOIOTUSIIBIK

PEBOJIIOIIH. revolution. TOHKEPICTIH Oeerine
233. Reproducing the same image aifHaIy.
Reproducing the same image
C yueToM MOETo BUICHHUS Reuvisit the Strategic »  Menig
Crpareruu pazButus Kaszaxcrana | documents along which the HabIMIaybIMIaF bl

10 2050 roga, mpousBecTr
«Iepe3arpy3Kky» CTpaTernyeckux

JOKYMCHTOB, 110 KOTOPbIM
pa60TaeT H JXUBCT CTpaHa.

234.

country works and lives.
Conversion into sense83

Kazakcranasie 2050
XKbUTFa IeiiHri Jamy
CTpaTErusiChIH ecKepe
OTBIPBIT, )KYMBICTA
AKOHE eMip/ie enimi3
0acUIBLIBIKKA aTaThIH
CTPATETHSITBIK
KYKaTTap/ibl KaiTa
Kapay.
Conversion into sense84

B 2013 roay mMbl 1OTAKHBI
MPUHSITH KOHKPETHBIE MEPBI
10 pa3rpaHUYCHUIO

OTBETCTBEHHOCTH 1 IOJIHOMOYHUI

MCKAY HEHTPOM U pCruoOHamMu,
YCUIINTB MCCTHLIC
HCIIOJIHUTCIIbHBIC OPIraHbI.

235.

In 2013 we have to
implement concrete measures
for moving responsibility and
powers from the center to the
regions in order to strengthen

local executive authorities.
Conversion into sense85

bi3 2013
KBLJIBI JKayanKepIIUTIK eH
OKUIETTIKTEPl OPTaNbIK ITEH
OHIpJIep apachlHaa
Oety JKeHiHJIe HaKThI [Iapaap
KaObL1/1aybIMbI3 KaXeT.
Conversion into sense86

MBI TOMKHEI HATH T10

We should follow the

bi3 Oykin anemmeHn Oipre
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IUBHIN30BAHHOMY ITYTH, BMECTC
CO BCEM MHUPOM H B3SITh KypC
Ha JTAJIbHENITYIO
JIEMOKpaTU3AIMIO 00IIECTBA.
236.

civilized path, together with
the whole world and to take a
course towards further
democratization of the
society.
Reproducing the same image

OPKEHHUETTI KOJIMEH KYpyre
HKOHE KORAMHBIH 00AH Pi
0eMOKpAMUANLaHYbIHA OAFBIT
yCTayFa THICITI3.

Reproducing the same image

B To ke BpeMst JerieHTpaTr3aIus
HE JIOJDKHA TIPUBECTH K
0CJIa0JIEHUIO BEPTUKAJIN BJIACTH,
CHIDKEHHIO HUCIIOIHUTEIbCKON

AUCHUIIIMHBL U TIOPSAIKA.

237.

Simultaneously,
decentralization should not
lead to the weakening of the
vertical of power, decreasing

of the executive discipline
and order.
Reproducing the same image

byn
Opaiiia OpPTAIBIKCHI3JaHABIPY
JKOFapblJlaH TOMEH Kapau
Oackapy OWIIITiHIH dJICipeyiHe,
OPBIH/IAYIIBUIBIK TOPTII MEH
PETTLTIKTIH
TOMEH/JICyiHE arapblll COKTHIPM
aybl THIC.
Replacing the image with a
standard TL96

AKHMMBI Ha MECTax,
[IpaBUTETHCTBO AOKHBI 3TO

Jiep>KaTh Ha 0COOOM KOHTpOJIE.
238.

Governors on the ground, the
Government should keep that
under special control.
Replacing the image with a
standard TL97

Keprimikri xepuepe oKiMaep,
YKiMeT MyHBI epeKIe

OakplIay/a ycrayra THiC.

Conversion into sense87

OM3HEC M «BECTH BCEX 34 PYKY».

239.

MBI HE TOKHBI BMEILIMBAThHCS B

We should not intervene in
business and “lead everyone
by their hands”.

Reproducing the same image

bi3 6usnecke apanacnayra
XKOHE «O9piH KOJIBIHAH
KETeJeN )KypMeyre» THICHI3.
Reproducing the same image

CumnTaro, 4TO ISl 3TOTO MBI
JIOJKHBI, BO-
MEPBBIX, TAPAHTHPOBATH JIC-
(hakTO_HE3BIOIEMOCTh IPaBa

YaCTHOU COOCTBEHHOCTH.
240.

| assume that we have to,
firstly, to guarantee de-facto
immutability of the private
property rights.
Replacing the image with a
standard TL98

By ymrin 613,
O1piHIIIICH, KEKEeMEHIIIIK
KYKBIFBIHBIH O€pIKTITiH iC

KY31HJIe KaMTaMachl3 eTyre
KeNuUIAIK 6epyre THICMi3 Jen
CaHaMMBI3.
Replacing the image with a
standard TL99

['ocymapcTBO HOKHO ClEA0BaTh
MIPUHIIUITY_HYJIEBOU TEPIHUMOCTH

K OeCTIOpSIKY.
241.

principle towards disorder

Introducing “zero tolerance”

Reproducing the same image

MewmiekeT TOPTIMNCi3AiKKe
MYJIEM Te30eyIIiTiK
MIPUHIUITIH YCTaHyFa THIC.
Conversion into sense88

Omrymenne Gecropsiika u
BCEI03BOJICHHOCTH CO3a€eT
MOYBY /151 60JI€e CePhEe3HBIX

MIPECTYTUICHUH.
242.

Feeling of disorder and
permissiveness creates
grounds for more serious
crimes.

Toprincizuik neH 6eTiMeH
KEeTYIIUTIKTI Ce31HY OJlaH Ja
eJIeyJl KbUIMBICTAPFa KO
armapl.
Replacing the image with a

Reproducing the same image
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standard TL100

ATtMocdepa HETEPIIUMOCTH K
MEJIKUM TPaBOHAPYIICHUSIM —
BYKHBIN IIar B YKPEIJICHUH
00I11eCTBEHHOM 0€30I1aCHOCTH,
00prOE C MPECTYMHOCTHIO.
243.

This is why an atmosphere of
intolerance to minor
infringements is an important
step towards enhancing social
security and the fight against
the crime.
Reproducing the same image

¥Ycak KYKBIK OY3yIIBUIBIKKA
Te30ey axyallbl — KOFaMJIbIK
TOPTINTI HBIFAUTYFA,
KBUIMBICIICH KYPECKe
0acTaiiThIH MaHBI3IbI KaJaM.
Reproducing the same image

MBI 10JKHBI BBECTH MEPHI
HaKa3aHU 3a XYJIUTaHCKOe
IIOBEJICHUE B
0O0IIECTBEHHBIX MECTaX, KOTOPOE
JIOJKHO
00513aTeJIbHO OTPAXKATHCS B
JMYHBIX JIENIaX U Pe3fOMe U
YUUTBIBATHCS MIPH IIPUEME Ha
paboTy U IPOABUKEHUH I10
KapbEepHOU JIECTHHUIIE.
244,

We must introduce
punishment measures for
hooligan behavior in public
places that will be reflected
on their criminal files and
should be considered by
business at employment and
promotion.
Deletion7

bi3 KoFaMIbIK OpbIHIAPIaFbI
OY3aKbUIBIK OPEKET YIIiH jKeKe
ic Kara3bIH/Ia )KOHE pe3loMerie

MIHJIETTI TYpJIe

KOPCETIJICTIH KOHE )KYMBICKA

KaObLUIAay, KbI3MET CaThICHI

OoiibIHIIIA ©Cipy Ke3iHe
€CKEpIIETIH jKa3a KOJIJaHyIbl
SHTi3yiMi3 KepeK.

Reproducing the same image

['ocynmapcTBo U 0011IECTBO
JIOJKHBI_SIMHBIM (POHTOM
BBICTYIUTH MPOTUB KOPPYIILIHH.
245.

The State and society should
come forward against the
corruption as a united team.
Translation by simile9

MemiiekeT neH Koram
KEMKOPIIBIKKA KapChl
KypeceTiH 0ip kyur Oosryra
THIC.

Replacing the image with a
standard TL101

Ona moapeIBaeT Bepy B
3¢ PEKTUBHOCTH rOCYAapCTBA U
SIBIIIETCS OPSAMOU Yrpo3oit
HaIIMOHAJILHON 0€301IaCHOCTH.
246.

Corruption is not just an
infringement, it undermines
the belief in effectiveness of

the State and represents a
direct threat to the national

security.
Replacing the image with a
standard TL102

On MeMJIeKeTTIH THIMALTITIHE
JIETeH CEeHIMJ1 ceTiHeTe Al
MKOHE YITTHIK KayilCi3IiKKe
TOHIeH TiKesel KaTep OOoJbII
CaHaJaJbl.
Replacing the image with a
standard TL103

B 10 xe BpEMA B LICTIAX
pa3rpys3Ku CYJAOB CIICAYCT
MMPpOAOJIKUTH PA3BUTUC

UHCTUTYTOB BHECYIEOHOTO
ypEryIHUpOBaHHUsI CIIOPOB.
247.

At the same time, in order to
ease the burden on courts we
need to further develop
institutions of outside the
court dispute settlement.
Replacing the image with a
standard TL104

ConbiMeH 0ip Me3rinae
COTTap/IbIH KYMBICHIH
KEHUIIETY MaKCcaThIH/1a
Jaynaapsl COTTapAaH ThIC
peTTey HHCTUTYTTAPBIH
JTAMBITYIBI J)KaIFACThIPFaH
JKOH.
Conversion into sense89

Ot CeBepHoit Adpuku u

There is a giant arc of

Contycrik Adppuka meH Tasy
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bmmxuero Bocroka 1o Cesepo-
BocTouHoii A3uu poTsAHYJ1ach
THTaHTCKast oyra

HeCcTaOWIBbHOCTH.
248.

instability from Northern
Africa and the Middle East to
North-East Asia. Given these
changes that the role of the
regional security mechanisms
has increased.
Reproducing the same image

errpictan Conrycrik-LbiFbic
Azusira neiin
TYPAKCHI3JbIKTHIH aJIbII
OeIieyi CO3BUIBII KaThIP.
Replacing the image with a
standard TL105

Bo-BTOpBIX, MBI U AaJIbIIIE
JIOJKHBI 0CO3HABATh CBOIO
OTBETCTBEHHOCThH
3a PETMOHAIBHYIO
0€3011aCHOCTh U BHOCUTDH CBOM
BKJIaJ B CTaOMJIM3AIIAIO

HeuTpanbHoil A3uu.
249,

Secondly, we should further
understand our responsibility
for regional security and
make our own contribution to
the stabilization of the
Central Asia.
Reproducing the same image

Exinmrinen, 613 opi kapait ga
aliMaKTBIK KayilCci3diK YIIiH 63
JKayarKepIIUIiriMi3/ii ce3inyre

skoHe OpTanblK A3USHBI
TYpaKTaHIbIpyFa 63 yiIeciMi3l
KOCyFa THICIIi3.
Reproducing the same image

MIMEHHO TakuM IIyTE€M MBI MOKEM
CHU3UTH KOH(QIUKTOI€HHbBIN
IIOTEHIIMAJ HALLIETO PETHOHA,

pELINTh HACYILIHBIC COLIUAIIBHO-
SKOHOMHYECKHUE NPOOIIEMBI,
pa3BA3aTh y3€ BOAHO-
OHEPreTUYECKUX U UHBIX

OPOTHBOPEYHH.

250.

In doing this we can decrease
the conflict potential of our
region, resolve vital social
and economic problems and
address water, energy and
other contradictory issues.
Deletion8

Hax ocsr xonmen 613 0i31iH
aﬁMaKTI:IH TapTBICTBIK
QJICYEeTiH TOMEH/ICTIIL,
TOJIFAKThI QJICYMETTIK-

HYKOHOMHKAJIBIK
npoOieManap/ bl MeMlil, Cy-
DHEPreTUKANBIK JKoHE Oacka Jia
KaﬁHlLIJ'IBIKTap]IBIH
TYWIHJEPIH jKa3a ajJambl3.
Reproducing the same image

Baxxno, 4ToObI
BBICBOOOIMBIIIASACS DHEPTHS
HapOJIHBIX Macc B apado-
HCIaMCKOM MHpE Oblia
HaIlpaBJIEHA B CO3MAATEIILHOE

PYCIIO ¥ CITY)KHJIa PEIICHHIO
COIMATTLHO-9KOHOMHYECKUX
npo0JieM peruoHa.

251.

252.

It is important that the
released energy of people in
the Arabic Islamic world is

used for creative purposes
and serves to resolve the
social and economic
problems of the region.
Reproducing the same image
Replacing the image with a
standard TL106

Apab-uciiam oneMiHeri
XaIBIKTBIK TOJNKYyIaH OocaraH
KYHI-KYaTThIH jKacaMIa3JbIK

dpHara GaFBITTaJ'ILIH,
ailMaKTBIH OJIEYMETTIK-
3KOHOMMUMKAJIBIK
npoOaeManapbiH MICIIyTe

KbI3MET eTyi MAaHBI3IbIL.

Translation by simile plus
sense3
Reproducing the same image

Pa3paOaTbiBasi HALIMOHATIBHYIO
000pPOHUTENBHVIO MOJENb, MBI

JOJIKHBI COTPYAHUYATH C
Pa3IMYHBIMU CTPAaHAMHU U
OopraHusalusAMu.

23,

By developing a national
defense model we will
cooperate with various

countries and organizations.
Reproducing the same image

»  bi3 yITTHIK KOpFaHbIC
MOJIEITiH d31pieit
OTBIPBII, TYPIIi
€JJIEPMEH KOHE
YUBIMAApPMEH
BIHTBIMAKTACyFa THUICTI1
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3.

Reproducing the same image
Kazakcran
MaTPUOTU3MIHIH ipreTacsl —

DdyHgaMeHT Ka3aXCTaHCKOI'O
NaTPUOTHU3Ma — 3TO PABHOIIPABUE

The basis of patriotism in
Kazakhstan is equal rights for

BCEX TPaKJaH M UX O0IIast all citizens based on their OapibIK a3aMaTTap.IbIH TeH
OTBETCTBEHHOCTH 33 YeCTh share of responsibility for the KYKBUIBIFBI )KOHE
PoauHel. honor of our homeland. onapaeiH, OTaH HAMBICHI
254. Reproducing the same image A JIBIHIaF bl JKaJIIIbI
255.

Reproducing the same image KayarKepIiIiri.

Reproducing the same image
Reproducing the same image

Hara komana Our athletes have performed

- . bi31iH KOMaHa KOIIYITTHI
BBICTYIWJIA €IUHOU as one team representing a
. . . KazakcTanHbiH, KenTereH
JPY>KUHOH BCETO multi-ethnic Kazakhstan, i
. ATHOCTapbIH OepiK KoHe
MHOT'OHAI[HOHAILHOTO demonstrating a strong and
. . . BIHTBIMAKTBI
Kazaxcrana, Kpenkoii u united family of numerous i
. . L IIaHBIPAFBIHBIH O1pTyTaC
CIUTOYEHHON CeMbEH MHOXKECTBA ethnicities. : .
- . »Kacarbl pETIH/E cailbIcKa
ATHOCOB. Reproducing the same image Tveri
256. Y .
Replacing the image with a
standard TL107
ONMUMIUACKHA TpH erie The Olympic triumph has .
puyMd el y p P Onumnuanagarsl >KeHic
OoJiee CIUIOTHII HAIll HAPO/I, further united our people,
. CaJITAHATHI XAJIKBIMBI3IIBI OJ1aH
MOKa3aJl BEIUKYIO CHIY demonstrating the great value e
. opi OipikTipe
aTPHOTU3MA. of patriotism. Tl TATDHOTIAM
. . . TYCTi, MaTPHOTU3MHIH YJIBI
257. Replacing the image with a L i mipH AMEITTLL 2
standard TL108 i

Reproducing the same image.

51 Tpebyro, 4T0OBI | demand that the Men Ykimer neH
[IpaBUTETHCTBO U AKUMBI Government and governors OKIMJIEp/IiH eHOeK cascaThIiHA
HaBeJIU MOPSJIOK B TPYAOBOI bring order to our labor TOPTIM €HTi3YiH TaJal eTeMiH.
MOJIUTUKE. policy. Reproducing the same image
258. Reproducing the same image
MBI HE MOYKEM OCTaBJIATE «3a We cannot leave behind a

bi3 eximizaig Oipae-6ip

60[!TOM» HH OJTHOT'O I'paKJIaHWHA a3aMaTbIH CBIPTTA KaJlAbIpa

single citizen of our country.
Hallled CTPaHBI.

Replacing the image with a

aIMaiMBbI3.
259. standard TL109 Replacing the image with a
standard TL110
Kaxnpiit kazaxcTaHel JOJDKEH

Every Kazakhstan citizen . Opoip
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OIYIIATh MOJIJIEPKKY U_ONOPY
BJIACTH.

260.

should feel the support of

the authorities.
Replacing the image with a
standard TL111

Ka3aKCTaHABIK OWIIKTIH
KOJITANTHIHBIH JKOHE TipeK
eKEeHIH Ce31HyTe THiC.
Reproducing the same image

Bce, KTO mBITalOTCSE BOMTH

«KJIMHY» B MEKAITHUYCCKOE

COrJIacHe HAIlUM, JTOKHBI

MPECIIEI0BATHLCS TI0 3aKOHY.
261.

Whoever attempts to “drive a
wedge” into the interethnic
harmony of the nation should
be prosecuted by Law.
Reproducing the same image

¥ IrTapIbiH 3THOCAPAJIBIK
KeJIiCiMiHE ChIHA KaFyFa
TBIPBICATBIHAAPABIH 6apJIBIFbI
Jla 3aHMEH KyJlaJlaHa lbl.
Reproducing the same image

MBI 10JIKHBI IIOHUMAThb, 4YTO

3M10Xa MOHOHAIIMOHAJIbHBIX

rocyaapCTB KaHyJjid B Jlety.
262.

We must understand that the
epoch of single-ethnic states
has gone.
Conversion into sense90

Kahannany noyipi — KOIyJITThl
MEMJIEKETTEp AQYIpi.
Deletion9

Ecnu Mbl XOTUM BUAETH Hally
CTpaHy CUJIbHBIM U MOIIHBIM
roCyJ1apCTBOM, Mbl HE JOJKHBI
CaM{ pacKayuBarh JOJKY,
PYLINTH XPYIKUU MUD U

HOPSJIOK.
263.

264.

If we want to see our country
as a strong and powerful
state, we should not rock the
boat that would destroy peace
and order, which are fragile.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

MEI HE JOJDDKHBI ITO3BOJISATH

HHUKOMY CESATh PO3Hb M CTpax Ha
Halel 0J1arocJI0BEHHOM 3eMIIe.

265.

We should not let anyone sow
dissention and fear on our
blessed land.
Reproducing the same image

EcTh MHOTO pa3HBIX CUIl BHYTPH
CTpaHbI U BHEITHUX, KOTOPHIE
XOTSIT pa3bIrpaTh KapTy

MEKITHHUYCCKOI'O packKoJiay,

XOTAT B30pBaTh U3HYTPU HAIIIC

CIOKONCTBHE U MOMEIIATh
YKPEIUIEHUIO Hallero
rocy/iapcTBa.

266.

267.

There are lots of various
powers in our country and
abroad, those want to play a
game of “interethnic split”,
who want to blow up our
harmony from inside and
prevent the strengthening of
our state.
Replacing the image with a
standard TL112
Reproducing the same image

He naurte y Hux Ha nmoBoy!
268.

Don’t follow their ideas!
Conversion into sense91

Kazaxckuii A36IK — TO HAIII
JIVXOBHBIN CTEPIKEHD.

Kazakh language — is our
spiritual pivot.

Kazax Tini — 6i1311iH pyxaHu
HET131MI3.
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269.

Reproducing the same image

Conversion into sense92

EcTh 01MHAKOBO MIPHUHSTHIC BO
BCEM MHUPE TEPMHHBI, OHU
000raIarT JH000H A3BIK.

270.

There are terms commonly
adopted in the whole world
that enrich any language.
Reproducing the same image

Omnap ke3 KelreH Tl
OalbITaIbI.
Reproducing the same image

Ham cyBepenurer, Hama
HE3aBHCUMOCTbh HAKOHEL-TO
o0peTeT To, 4YTO CKPEIIsIeT

HAIUIO, IIEMEHTUPYET €€, — 3TO

POIHOM S3BIK. DTO I[JIaBHBIN
OpWJLUIMAHT B KOPOHE

CYBCPCHHOCTH HAIIICTO

rocy/apcTBa.
271.
272.

Our sovereignty, our
independence will finally
gain something that binds the
nation and cements it — a
mother tongue. This is the
crown pearl of our state’s
sovereignty.
Reproducing the same image
Replacing the image with a
standard TL113

Ocpunait Toyencizairimiz Oykin
VITTHI YUBICTHIPATBIH €H 0aCThI
KYHIBUIBIFBIMBI3 — TYFaH
TUTIMI3/IH MEPEHIH YCTeM eTe
Tycei.

Conversion into sense93
Deletion10

MBI 1OKHBI CASNIaTh PEIBOK B

M3YYEHHUH aHTJIUICKOrO s3bIKa.
273.

We should work to
breakthrough in learning the
English language.
Replacing the image with a
standard TL114

bi3 arbuIIIBIH TiTIH UTEpyae
CEPIILITIC jKacaybIMbI3 KEepEK.
Reproducing the same image

Tpamuuuu u KyapTypa —
9TO F€HETUYECKUN KOJI HAIUU.
274.

Traditions and culture form
the genetic code of a nation.
Reproducing the same image

Jactyp MeH MoieHUET —
YITTBIH T€HCTUKAJIBIK KOJbI.
Reproducing the same image

Hawm ciemyer oGeperars Hamry
HAI[MOHATLHYIO KYJIbTYPY U
TPaJUIIAN BO BCEM HUX
MHOT'000pa3uu U BETUYHH,
coOupaTh Mo KPYyMuIam Harie

KYJIbTYPHOE JIOCTOSIHUE.
275.

We must preserve our
national culture and traditions
in all their diversity and
greatness collecting it bit by
bit.

Replacing the image with a
standard TL115

bi3 e3imi3/IiH YIATTHIK
MOJCHHETIMI3 OCH
JOCTYPIAEPIMI3JIL OCHI
OpayaHIbIFBIMEH XKOHE
VJIBUTBIFBIMEH KOCHITT
KOPFaybIMbI3 K€PEK, MOJICHU
WTLIIrIMI3 /1 OemirexTen ooca
J1a )KHHACTBIPYBIMBI3 KEpPeK.
Conversion into sense94

[Tesxnpe — aTo IpeBo
HNOKOJIEHUH, KOTOPOE CBOJUTCS K
€IMHOMY KOPHIO.

276.

Shejire is a Tree of
generations, which tends to a
common root.
Reproducing the same image

Deletionl1l
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[Ilexxnpe HE pacKallbIBaET HAC, a

00BEIUHSIET.

277.

Shejire does not divide us,
but unites.
Conversion into sense95

[Iexipe — Ka3aKThI
OOJIIEKTEHTIH eMeC,
KepiciHiie, OipiKTIPEeTiH YFbIM.

Replacing the image with a
standard TL116

" OITaCHO, YTO 3TO ACJIACTCA 10

NPUKPBITUEM CBATHIX MIEH
1r00Bu K Ponuue.

278.

It is dangerous that this is
being done covered in ideas
of love to the homeland.
Conversion into sense96

5

Ham Hy»HO moka3bIiBaTh U
CO3/1aBaTh HOBBIX T'€POEB HAIIIETO
BPEMEHH — T€X, Ha KOr0 JOJDKHA

OyZeT OpUeHTUPOBATHCS HaIlla

MOJIOACKD.

279.

We should demonstrate and
create new Heroes of our time
— those our youth will admire

and seek to emulate.
Reproducing the same image

bi3 xacTapbIMbI3 OaFrbIT ajIbIIl,
0ol Ty3eyre Tuic o3
3aMaHbBIMBI3/IbIH JKaHa
KahapMaH/apbIH KOPCETY KOHE
KacaybIMbI3 KEpeK.
Reproducing the same image

Ham Hy»HO IpoJo/KUTh padoTy
110 GOPMHUPOBAHUIO
UCTOPUYECKOI0 CO3HAHUS HALIMU.

We have to continue our
work to establish the
historical conscience of the

bi3 yITTHIH TapuXu CaHACHIH
KaQJIBIITACTBIPY KYMBICBIH
JKAJIFAaCTBIPYBIMBI3 KEPEK.

UACHTUYHOCTDH JOJIXKHA CTAaTh
CTCPKHEM UCTOPHICCKOT'O

CO3HAHUS HAILLETrO HapoAa.
281.

280. nation. Reproducing the same image
Reproducing the same image
Bcekazaxcranckas Universal Kazakhstan

identity must become the
cornerstone in the minds of
our people.
Replacing the image with a
standard TL117

BykinkazakcranabIK
Oipereiik 01311H
XAJIKBIMBI3IbIH TapUXH
CaHACBHIHBIH ©3€T1HE alfHaTyFa
THIC.
Reproducing the same image

Kazaxckuii Hapon u
TrOCYJIapCTBEHHBIN A3bIK
BBICTYIAIOT KaK 00bEeIUHSIONIee

SIPO Pa3BUBAIOLIEHCS
Ka3aXxCTaHCKOM I'paKJaHCKON

OOIIIHOCTH.
282.

Kazakhstan people and state
language serve as unifying
core in the developing civil
unity of Kazakhstan.
Reproducing the same image

Kazak xankpl xoHe
MEMJIEKETTIK TiJI 1aMy
YCTIHJIET1 Ka3aKCTaH IbIK
a3aMaTThIK
TYTACTBIKTHIH O1pIKTIpYIIi

YHUBITKBICHI OOJIBI KENe/i.
Reproducing the same image

MpI co3ziaem Takoe
CIpaBeTMBOE OOIIECTBO, B
KOTOPOM KaKIbIi MOKET

We are creating a fair society,
where everyone can say: “I’'m
a citizen of Kazakhstan, and

CKa3aTh: «Sl — ka3zaxcraHen, 1 B

all the doors are open for me

bi3: «MeH —

Ka3aKCTaHIBIKIIBIH, 63 IIM/IEe
MEH YIIiH OapJbIK eciK

aImeIK!» — 1Iem aiTa ajaaThlH
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CBOCH CTpaHC IJisk MCHSI OTKPLITBL

Bce JBepu!»
283.

'77

in my country
Reproducing the same image

OMIINIETTI KOFaM KYPHIII
JKaTbIPMBI3
Reproducing the same image.

YacTh MOJIOBIX JIFOIEH CIIEN0
BOCIIPHHUMAET 3TOT TY3KOM
B3IJISAJ] HA XKHU3Hb, TaK KaK Y

YaCTH HaIlIeTo 00IIecTBa ClIa0bIi
HMMYHHUTET K 9y)KI0MY
MICEBIOPEITUTHO3HOMY
BO3ICUCTBUIO.

284,

Some of the young people
unconsciously accept these
views due to a lack of
immunity on the part of our
society against pseudo-
religious influence.
Reproducing the same image

Kacrapeimb3apiH O0ip Oemiri
eMipre OChI JKaT KaJIFaH JiHU
KO3KapacThl KO3Ci3
KaObLIoalapl, OUTKEHI, O1311H
KOFaMHBIH Oip Oeirinae
IIETTEH KEJITeH JKaJlFaH J1HU
oceprepre IMMYHHUTETI QJICI3.
Reproducing the same image

BHyTpeHHUi «(bI/IJ'ILTD » JOJDKCH

3aJ1aBaTh BOMPOCHI: HAJIO JIK HAM,
4yTOOBI HAIIIK MATEPH, CECTPHI,
JI0Y€pPU HOCHIIH OJICK/IbI APYTHUX
HapoJI0B, YKYTHIBAJIUCH B
1aTku?

285.

Your Internal “filter” must
ask questions: do we need our
mothers, sisters and daughters
to wear the clothes of foreign

nationals?
Reproducing the same image

[mKi «cy3ri» cypakTap KOUBII
OTBIPYFa THIC: aHAIAPBIMBI3,
ONKe-KapbIHIACTaPhIMBbI3,
KbI3apbIMBI3 OpaMaliFa
OpAaHBII aJIbII, OacKa
XaJIBIKTAP/IbIH KHIMIH KUTEH1
0i3re Kepek me?
Reproducing the same image

V HaIuX KEHIUH €CTh
HallMOHAJIbHAsI TOPJOCTh, CBOU
TPAAUITMOHHBIA CTUIIb OJICHKIbI,

HO OHA OPUKPBLITA CKPOMHOCTBIO,

KOTOpLIMI/I MbI, MYKYHHBI, qacTo
3J0YIOTPEOIISIEM.
286.
287.

Read the classical literature,
watch the movies. Our
women have national pride,
own traditional style of
clothes, but it is covered by a
modesty, that we, men, often
abuse.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

biznin olienaepie YITTHIK
TOKaNMapJIbIK, KATBINTAaCKaH
KHIHY CTHJII Oap, OHBI OJIap
nOaNbUIBIKIIEH ycTaHa Olienl
XKoHe 013, epiiep, orenaepaiy
OCBI KACHETIH KU1 TepiC
nafgaraHaMbI3.
Conversion into sense97
Conversion into sense98

Crenoil hagatusM aOCOJIFOTHO

YYXKI IMICUXOJIOTUHN U
MCHTAJIMTCTY HALICTO

MHUPOJIOOMBOrO Hapoa.
288.

This blind fanaticism is
absolutely alien to the
psychology and mentality of
our peaceful people.
Reproducing the same image

Coxplp (anaTusm O13111H
OeMOITCYUTIIT XaTKBIMBI3TBIH
MICUXOJIOTHSICHI MEH JIIJIIHE
MYJIIE JKaT.
Reproducing the same image

ITO aTaka Ha MUp U

CTaOUIBHOCTE B HAIIIEH CTpaHe.
2809.

It is an assault to the peace
and stability of our country.
Reproducing the same image

byn — 6i3x11H emimizaeri
OCHOITIILIIK TIEH
TYPaKTBUIBIKKA A0YBLI.
Reproducing the same image

OTO HCHBITAaHHE HA IIPOYHOCTH

Halllell TOCy1apCTBEHHOCTH 1
I'PasKIAHCKOU 3PETOCTH.
290.

byn — 01311H MeMJIEKeTTIriMi3
0€H a3aMaTThIK
KEeMEJIIriMI3OiH
MBIKTBUTBIFBIHBIH CHIHFA
TYCYI.

It is a durability test of our
statehood and civil maturity.
Reproducing the same image
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Reproducing the same image

Hawm cnenyet ObITh TOTOBBIMU
BBICTYIIATh OCPEIHUKOM B
rOpsiYMX TOYKAX B PETMOHE, B
pamkax bonbioro banxaero

Bocroka u naxe Ha 6onee
IJ100aJIbHOM YPOBHE /ISt
pa3peleHus: peIUruo3HbIX U
STHUYECKUX KOH(IMKTOB.

291.

We should be ready to
mediate in the hot spots of the
region in particular the
Middle East and larger global
level to resolve religious and
ethnic conflicts
Replacting the image with a
standard TL118

Bi3 niHu XoHE STHOCTBIK
Jayaap/ibl ey Yl
ailMaKTarbl bICTBIK
HyKkTenepae, YikeH Tasy
IIsFreIc asicbIHAA, TINTI OAH
Jla ayKbIMJIbl JIEHIEh/1e
apaaralbIHIBIK JKacayra JaiblH
OO0JIYBIMBI3 KEpEK.

Reproducing the same image

bopn0a ¢ s3xcTpeMu3Mom He
JI0JDKHA TIPEBPAIIATHCS B OXOTY
Ha BEJIbM U IepepacraTh B
00pBOY ¢ peuruei.
292.

The fight against extremism
should not be used as a witch
hunt or to be used to fight
religion.
Reproducing the same image

DKCTPEMU3MMEH KYpec
diiTeyip ’Ka3bIKTBIHBI 13/1€1
TaOyFa alfHaJIbBII KETIeyre

JKOHE JIIHMEH KypecKe
YKAJIFACBHIT KEeTIEeYyre THiC.
Conversing into sense99

Ecnu nmanus tepsier cBou
KYJIbTYPHBIN
KOJI, TO pa3pymaercs U cama
HalHs.
293.

If a nation loses its cultural
code, the nation is broken.
Reproducing the same image

6

Ha Ballly JOJIXO BBITIAJIO
KpVIIICHHE OJHOM CTPaHEI U

BO3POJK/ICHHE HE3aBHCUMOTO
roCy/apcTBa.
294.

| appeal to the middle
generation you have
witnessed falling of one
country and raising of a new
one.
Replacing the image with a
standard TL119

CiznepiH eHIIIepiHI3re albln
UMIEpUSHBIH KYHpeTI, jkac,
TOYEJIC13 MEMJIEKETTIH TYJIET€H
K€3€H]1 IO K.
Reproducing the same image

Barr mpnoOpeTeHHbIH OMBIT — 3TO
HEOLEHUMBIN KalUTall, KOTOPBII
MTOMOYET BCEM HaM MPOUTH
CKBO3b HEB3TOJIBI.

The experience you have
gained is a priceless asset that
will help all of us to
overcome adversities.

CizmepaiH KypAeni Ae KUbIH

MICTIM/IEP apKbUTBI JKHHAFAH

eJIIeyCi3 TOKIpUOenepiHi3 —
KUBIHJIBIKTApAaH KbIHOAM

295. Conversion into sensel00 | eTyimi3re KaxeTTi Oara xeTmec
Ka3bIHA.
Translation by simile10
51 npu3bIBalo BeCh I call on all of our people to MeHn 6Gapia

HapO/Jl BOOPYKUTHCA BEYHBIMU

KauyeCcTBaAMU — YCEPJIUEM,

arm themselves with eternal
qualities — diligence, industry

XaJTKBIMJIBI KapKbIH
OoJtarakka Koy 0acTaliThIH
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TPYAOIIO0UEM U
LEJICyCTPEMIICHHOCTBIO, KOTOPbHIE
MIOMOTYT HaM yCTOSITb U CO3/1aTh

Hameil Poqune noctoiHoe
Oynyiee.
296.

and purposefulness; those
qualities will help us stand
firm and provide our
Homeland with a deserved
future..
Reproducing the same image

agam3aT 0anachIHBIH MOHTLITIK
KYH/IBUTBIKTApBI — €PiK-XKirep
MeH eHOEKCYHTIIITIK,
MaKCaTKePJIIK KaCHETTeP/I1
0olifa CiHIpyre IaKbIpaMbIH
Replacing the image with a
standard TL120

2014

Kazaxcran XXI Beka — cTpana,
CO3/IaHHAS C «HYJISD BCETO 3a JIBa
JECSATUIICTUS TAJIAHTIIUBbIM,
TPYIOJIFOOMBBIM, TOJIEPAHTHBIM
Haponom! Do Haie ob1iee
NETHIIE, KOTOPBIM MBI TOPANMC !
297.

Kazakhstan of the
21st century is a country
created from scratch in just
two decades by talented,
hardworking and tolerant
people! This is our creation in

which we take huge pride!
Conversion into sensel101

XXI racwipabiy KazakcTanbl —
TaJaHTThI, EHOEKKOD,
TOJICPAHTTHI XaJBIKTBIH HEOIP1
€K1 OHKBUIJBIKTA «HOJIICH
Oactan KypraH eni. by —
01311H Oopimi3 MaKkTaH
TYTaTBIH OPTAaK Kemicimi3!
Replacing the image with a
standard TL121

Mp1 npunsuu Ctpareruto-2050,
YTOOBI Ka3aXCTaHIIbI KPEITKO
JIEpKaJIA B CBOMX PYyKax IITYpBaJl

OYIYIIEro CTpaHbl.
298.

We’ve adopted Strategy-2050
so that Kazakhstan’s people
can hold firmly in their hands
the helm of the country's
future.
Reproducing the same image

bi3 KazakcTaHIBIKTap/IbIH €1
OoJamarblHBIH TYTKACHIH HBIK
ycraysl yiniH «Ka3akcran-
2050» CrparerusicblH
KaObUIJIa/IBIK.
Replacing the image with a
standard TL122

N6o0 Hukakoit BeTep He Oyaer
HOMYTHBIM, €CJIH CTpaHa He 3HAET
MapuipyTa ¥ raBaHd MPHOBITHUSL.

299.
300.

Strategic planning is a
‘number one’ rule in the
21st century, because no wind
will be favorable unless a
country does not know its
route and destination harbor.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

Erep en 63 O6arbIThl MEH
OapaThIH aiareiH OlMece,
CIIKAHIAM KeJI OHbIHAH
COKITalIBI.
Reproducing the same image
Replacing the image with a
standard TL123

Ho xaxapIii 1o/pKeH NOHUMAaTh U
3HaTh, YTO B PHIHOYHBIX
YCJIOBHUSAX HE HAJIO XKIaTh MAHHBI
HeOecHOM, a 3 PeKTUBHO
TPYAUTHCS.

301.

However, everyone must
understand that, in market
conditions, we must work
effectively, rather than wait
for “manna from heaven”.
Reproducing the same image

Bipak HapbIKTHIK Karqaiiia
acIlaHHAH HOIaKa KYTIIEH,
TUIMJI1 €HOEKTEeHY KepEeKTIriH
OpKiIM-aK TYCIHY1 THIC.
Translation by simile 11

ITo MHOTMM IIpOTHO3aM,
npexacrosmue 15-17 net cranyr
«OKHOM BO3MOYKHOCTEW» JJIs1
MacmTabHOTo MPOphIBa

Kazaxcrana.

According to many forecasts,
the next 15-17 years will be a
“window of opportunity” for
large-scale breakthrough
development of Kazakhstan.

Kenreren 6omxammap
OolibIHIIIA, agarsl 15-17 KblL1
KazakcTaHHBIH ayKbIMIbI
Cepmiici YIIiH «MYMKIHJIKTEP
K©31» 00JIMaK.
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302.

Reproducing the same image

Translation by simile 12

«JIErkoit mporvakm» mo XXI

BEKy He OyJier.
303.

There will be no “easy ride”
in the 21st century.
Replacing the image with a
standard TL124

XXI raceipaa «KEeHUT-KeTi
XKYpIIT 6TY» JAeTeH 0OJIMaiIbI.
Reproducing the same image

I"'opona 1 HaceNeHHBIE TyHKTBI
CBSKYT KaYECTBEHHBIE JJOPOTHU U
CKOPOCTHBIE MapLIPyTHI BCEX
BHJIOB TPaHCIIOPTA.

304.

The cities and settlements of
Kazakhstan will be linked by
high-quality roads and high-
speed transport.
Conversion into sense102

KazakcTanHblH Kajagapsl MEH
€JI1l MEKEH/IepIH carlabl
KOJIIAp MEH KOJIKTIH OapIIbiK
TYPiHIH XYPAEK OarbITTaphl
OalIaHbICTHIPA/IbI.
Reproducing the same image

308B ommkaiimme 10-15 aer
HaJ0 CO3/1aTh HAYKOEMKHM
9KOHOMHYECKHH 0a3uc, 6e3
KOTOPOT'O Mbl HE BCTAHEM B OJNH

paa C pasBUTBIMHA CTpaHaAMU
MHpA.
305.

Without this basis we cannot
join the group of developed
countries
Conversion into sense103

Tastynarsr 10-15 xpuiga
FBUIBIMH KaMTBIMJIbI
SKOHOMUKAJIBIK 0a3uc kacay
KEpeK, OHCHI3 013 9JIEeMHIH
JIaMbIFaH eJjepi KaTapblHA
KOCEIJIa aJIMaiiMbI3.
Conversion into sense104

Bakno obecnieunts NepeBOJI HA
HHHOBAIIMOHHBIC PCJILCHI arpo-

IIPOMBIIIIICHHOI'O KOMILJICKCA.

306.

We need to ensure that our
AGRICULTURE takes the
path of innovations.
Replacing the image with a
standard TL125

KazakcTtaHHBIH arpoeHepKaciI
KEIICHIH NHHOBAIHSIIBIK
OarpITKA TYCIpy MaHBI3]IbI.
Conversion into sense105

Ariomepanuu — 3T0 Kapkac
HaYKOEMKOW SKOHOMUKH

Kazaxcrana.
307.

Agglomerations are the
foundation of the knowledge-
based economy of
Kazakhstan.
Replacing the image with a
standard TL126

Arnomepanusuiap —
KEISaKCT AHHBIH, FbIJIBIMU
KaMTbhIM/Ibl DKOHOMUHKACBIHBIH,
¥YCTBIHBI.
Translation by simile 13

OHU JOIKHBI CTaTh TAKKE
LIEHTPaMU HAYKHU U NPUTSHKCHUS
MHBECTHUIIMHN 1 HACCICHUS,
MPEIOCTABIIATh KAUECTBEHHBIE
o0Opa3oBaTenbHbIe, MEAUIIMHCKHE,
COLMOKYJIbTYPHBIE YCIIYTH.
308.

They should become centers
of science and investment,
attract talent, and provide

high-quality education,
healthcare, social, and
cultural services.
Conversion into sense106

Omnap XanbIKTBIH KOHE
WHBECTUIUSIIAP IBIH
HIOFBIPJIaHy OpTaJIBIKTapbIHA
aifHanapl, canaisl Oi1iM Oepy,
MeUIIHA, JJIEyMETTIK-
MOJIEHU KBI3METTEP KOpCeTe .
Replacing the image with a
standard TL127

TpancnoprtHas HHPpPacTpyKTypa
— 3TO KPOBEHOCHAs CUCTEMA

HaIlle HHIYCTPUAILHOU
SKOHOMUKHU U OOILIECTBA.

Transport infrastructure is at
the heart of industrial
economy and society.

Replacing the image with a

Kenik unGpakypbUbIMBbI —
WHIYCTPHSUTBIK SKOHOMHUKA
MEH KOFaMbIMBI3/IbIH
TaMbIpbIHA KaH KYT1pTEeTiH
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309.

standard TL128

KyMe.
Reproducing the same image

Hawm nipeacrout Gosbmias padorta
0 yJIY4IIEHUIO Ka4eCTBa BCEX
3BEHBEB HAIIMOHAIHHOTO

o0OpasoBaHus.
310.

We have a great deal of work
to do to improve the quality
of all parts of national
education.
Conversion into sensel07

¥aTThIK O11iM Oepy/TiH OapIIbIK
OYBIHBIHBIH CallachIH
KakcapTyaa 01311 ayKbIMIbI
YKYMBIC KYTIIl TYD.
Reproducing the same image

Heo6xoanMo mianoMepHO
[PUCTYIATH K IIOCTEIIEHHOMY
Hepexo/1y BeIyIInuX
YHUBEPCUTETOB K
aKaJeMUYECKOIl 1

YIPAaBJIEHYECKOW aBTOHOMHUHU.
311.

We need to start a gradual
transition of our leading
universities to academic and
administrative autonomy.
Reproducing the same image

Ketekui yHuBEepCUTETTEP 1
aKaJIEMUSUIBIK JKOHE
0acKapyIIbUIBIK aBTOHOMHUSIFA
OipTiHaEN KeuIipyre
JKOCTIApJIBI TYPJIE KipiCcy KaKeT.
Reproducing the same image

[Ipu nBuxeHuu B unciio 30-tu
Pa3BUTHIX CTPAH MHpa HaM
HeoOxoMa arMocdepa 4eCcTHOM

KOHKYPCHIIUU, CIIPABCIJINBOCTH,
BCPXOBCHCTBA 3aKOHA U BBICOKOM

MIPABOBOM KYJIBTYPHI.
314.

As we move towards the top
30 developed countries, we
need an atmosphere of
creativity, fair competition,
rule of law, and high
standards of legal culture. We
need renewed instruments of
interaction between the state,
the non-government sector
and business.
Reproducing the same image

OieMHIH nambirad 30 eriHig
KaTapblHa YMTBUIBIC KE31H/Ie
0i3re ajai 09CEKENeCTIK,
OIUIETTIIIK, 3aHHBIH YCTEMIIT1
JKOHE JKOFAPhl KYKBIKTBIK
MOJICHUET aXyallbl KaXeT.
Reproducing the same image

AnMUHHCTpaTHBHAs pedopma He
JI0JKHA TPEBPAIATHCS B
IPOMO3JIKUH MPOLECC HEHYKHOTO
OyMaroTBopuecTBa
JIOKYMEHTO000pOTa.

315.

Administrative reform should
not turn into a cumbersome
process of unnecessary
paperwork and document
circulation.
Reproducing the same image

OKIMUIUTIK peopma Kaxerci3
Kara30acThUIBIK MEH Ky>KaT
alHAJILIMBIHBIH, KOJIAaMChI3
yIepiciHe aifHaIMayFa THiC.
Conversion into sense108

Hawm npeacTout BOmIOTUTH UX B
OYKBY 3aKOHOB M KOHKPETHBIE
peLIeHus.

316.

We will have to translate
them into relevant legislation
and concrete actions.
Conversion into sense109

biznin anapIMbI3ia oJ1apbl 3aH
KY31HE JKOHE HAKTHI
HIeniMaepre aHaIAbBIPY
MIHJETI TYP.
Conversion into sensel110

Henb3s nonyckarh HUKaKMX
CKa4KOB, HEOOTyMaHHBIX
AKCTIEPUMEHTOB U aBaHTIOP B
SKOHOMUKE, MOJTUTHKE U

COLIMAJIbHOM KU3HU.

Firstly, pragmatism and the
evolutionary nature of all
decisions. No leaps,
thoughtless experiments or
adventures should be

DKOHOMMKA/a, cascat IeH
QJIEYMETTIK TYpMBbICTA emdip
CEeKipiCKe, )KOHCI3 ChIHAK TIeH

aBaHTIOpaJIapFra kKoJ oepyre

OOJIMAIAIBI.
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317.

accepted in the economy,
politics, or social life.
Reproducing the same image

Reproducing the same image

CornanbH0€e caMO4YyBCTBUE

MIPOCTHIX JIFOJICH JTOJDKHO OBITH
BOKHEUIITUM WHIUKATOPOM
HaIIEro MPOJIBMXKCHUS K TJIaBHOU

The social conditions of
ordinary people should be the
most important indicator of
our progress towards the

Kapanaiibim agamaapabig
QJIEYMETTIK KOHII-KYH1 013/11H
0acThl MaKcaTKa
uIrepisieyimMi3 e MaHbI3 bl

LEITH. major goal. UHIUKATOPBI OOJTyFa THIC.
318. Reproducing the same image Translation by simile 14
OHU B3SITHI HE U3 3200IaYHBIX They are not taken from Oap KOKTEH TYCKEH KOK.
TCOPHIA. mystical stories or theories. Replacing the image with a
319. Conversion into senselll standard TL129

2014

Byner MeHAThCS BCsS apXUTEKTYypa
MHpa
320.

The entire architecture of the
world will be changing.
Reproducing the same image

OJIEMHIH OYKII
APXUTCKTYpPAChI esrepeﬂi.
Reproducing the same image

JIOCTOMHO IPOMTH Yepe3 3TOT
CJIOXKHBIM 3TaIl CMOT'YT JAJIEKO HE
BCE€ CTpaHbl. DTOT pyOex
MEPEUAYT TOJIBKO CUJIbHBIC
rocyaapcTBa, CIUIOYEHHBIE

Not all countries will be able
to get through these
complications in a decent
manner. Only strong states,
with their people united, will

Bapnsix ennep ocel kKypaeni
KE3CHHEH JIaUbIKThI O6TE
anmaiasl. by menrteH Texk
MBIKTBI MEMJICKETTED,
KYJIBIPBIKTAM )KYMBUIFaH

HapOJBblI. manage to do that. XallbIKTap FaHa OTeTiH OONaIbl.
321. Deletion12 Reproducing the same image
Y Hac HEeT BpEMEHU Ha PACKayKy. There is no time for bi3zie pIpranblm-Kblpraiyra
322. hesitation. YaKBIT KOK.
Conversion into sensel12 Replacing the image with a
standard TL130

U 1o IMpaBHUJIbHO, TAK KaK
OaacHUC IICH Ha HAIllHu
SKCIIOPTHBIC CHIPLCBBIC PECYPCHI
MMPUBOJAUT K CHUKCHUTIO
HOCTyTIJ'IeHI/Iﬁ CpeaACTB B

JIOXO/IHYIO YacTh OIO/KETA.
323.

And this is right, as the drop
in prices of our export raw
materials has led to the
reduction of the flow of
money to our income.
Reproducing the same image

by nypeic, eiiTkeHi, 013111H
HKCHOPTTHIK IIUKI3AT
pecypcTapblHa OaraHbIH
KYJIIbIpaybl OI0JKETTIH Kipic
Oesirine Kapbl TYCYiH
TOMEHJICTYTE aJIbIIN KEIy/Ie.
Reproducing the same image

N mu1 JOJIXKHBI JOIIOJIHUTH
HJ'IaTd)ODMV HapTHUH HOBBIM

COACPKAaHNUECM, UCXOI U3

CETOHSIIHUX pEAJINN.
324,

And we should add new
content to the platform of our
party based on today’s reality.
Reproducing the same image

XKone 013 mapTUSHBIH
TYFBIPHAMACHIH OYTIHT1 KYH
IIBIH/IBIFBI TYPFBICHIHAH Kapan
OTBIPBII )KaHA Ma3MYHMEH
TOJIBIKTBIpYFa TUICII3.
Reproducing the same image

Omna Oyner uMeTh
KOHTPLMKJINYHBIA XapakTep U

The policy will have a
counter-cyclical character and

OJT KOHTPIMKJIIBI CUTIATKA U
0oJraabl )KoHeE O1311H
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OyJeT HampaBieHa Ha
MPOJIOJDKCHHUE CTPYKTYPHBIX
pedopM B HalIel SKOHOMHUKE.
325.

will be aimed at continuing
structural reforms in our
economy
Reproducing the same image

9KOHOMMKaMBbI3/1aFbl
KYPBUIBIMIBIK, pedopmanapabt
JKaJIFacThIpyFa OarbITTaIa bl
Reproducing the same image

OmxHOU U3 OCHOBHBIX 3a1a4
Handonna sBiisiercst moBbIllieHNE
YCTOMYMBOCTH HAIIE SKOHOMHKHU
repe/i BHEIIHUMU IIIOKaMH, B TOM

4KCJIE U IPU CHI)KEHUHU LIEH Ha
IIPUPOHBIE PECYPCHI.
326.

One of the main tasks of the
National Fund is to increase
resistance of our economy to
external shocks, including
when prices of natural
resources drop.
Reproducing the same image

Y ATTHIK KOPABIH HET13T1
MiHJIEeTTepiHIH Oipi 01371H
9KOHOMHKAMBI3JIBIH CBHIPTKBI
€CTEH TaHABIPYJIAp aJJIbIHIAFbI
OPHBIKTBUIBIFBIH, OHBIH 1MIIH/IE,
TaOWFU pecypcrapra Oara
TOMEH/CTeH JKaraaia Ja,
JKOFapbLIaTy OOJIBII
TaObLIABL.
Replacing the image with a
standard TL131

OcTajibHble J€HBTH MBI HE
IPOENH U HEe TIOTPATHIIH, a
COXPAHMIIU M TPEYMHOKHITH.

327.

As for the rest of the money,
we have not spent it.
Deletion13

Kanran akmansl iIimn->kerm
JKOHE JKYMcall KOWFaH KOKITBI3,
CaKTaJbIK YKOHE KOOEHTTIK.
Translation by similel5

Jnst 0310poBIIeHHST OAHKOBCKOTO
CEKTOpPAa U BBIKYIA «ILJIOXUX»
KPEUTOB MOpyYaro 00ecreunTs B
2015 roay AOMOIHUTEIBHYIO
kanuTtanuzanuo Poxga
MPOOJIEMHBIX KPEAUTOB B
pazmepe 250 MUUTHAPIOB TEHTE.
328.

Second, to revive the banking
sector and buy out “bad”
loans, | have ordered
additional capitalisation of
the Fund of Problem Loans in
the amount of 250 billion
tenge in 2015.
Reproducing the same image

baHK CEeKTOPBIH CaybIKTBIPY
KOHE «KaMaH» Hecuenepi
catbln any yurid 2015 >Kbuisl
[IpoGnemansl Hecuenep KOphIH
KoceiMIa 250 Musiuap TeHre
KeJIeMIHJIe
KaluTaJIaHIbIPY/IbI
KaMTaMachl3 eTy/l
TaTChIPAMBIH.
Reproducing the same image

C oT0M 11eNBI0 TTOpYYar0
HanpaBuTh §1 MUIUIMAP] TEHTE B
2015 roay Ha 3aBepllieHUE
CTPOUTENBCTBA TIEPBOTO
KOMITJIEKCA «CYXOTO TOPTay,

UHPPACTPYKTYPHI CIICIUATBHBIX
SKOHOMHUYECKUX 30H «XOproc -
Bocrounsie BopoTa» u
«HanuonanbHbIN
WH]IyCTPUAJIbHBIN
He(TeXUMHUYECKUN TEXHOMApK» B
ATtsipay u Tapaze.

320.

For these purposes, | have
ordered the government to
allocate 81 billion tenge in
2015 to complete the
construction of the “dry port”
complex, the infrastructure of
the special economic zones at
Khorgos — East Gate and the
National Industrial
Petrochemical Technological
Park in Atyrau and Taraz.

Reproducing the same image

Ocsi makcatTa 2015 KbuTh
«KYpFaK MOPTTHIHY O1piHIII
KEIIeH1 KYPbUTBICHIH asKTayFa,
«Koprac-1IpIFbpIc KaKIach»
xoHe ATeipay MmeH Tapa3zmgarbl
«¥ ITTBIK UHTYCTPHUSIIBIK
MYHai XUMHSCBI TEXHOMAPKI»
apHaiibl 5KOHOMUKAJIBIK
aliMaKTapbl
uH(ppaKypbuIbIMaapbiHa 81
MUJUTHAP]T TEHTe OaFBITTAaY bl
TarchIpaMbIH.

Reproducing the same image
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[Tpu sTOoM HHPACTPYKTYPHBIN
KapKac CBSIKET ¢ ACTaHOU U
MEXIy COO0 MaKpOPErHOHBI
MarucTpaJbHBIMU
ABTOMOOMJIbHBIMH,
KEJIE3HOAOPOKHBIMU U
ABUATIMHUSIMH TI0 JIy9€BOMY
MIPUHIIHITY.

330.

infrastructure will be formed

connected through Astana as
the central hub and backbone

First, the development of
transport and logistics

around regional hubs,
by highways, railways and

airlines.
Conversion into sense113

OHBIH YCTiHE,
MH(PaKYpbUIBIMIBIK KaHKA
AcTaHaMeH XoHe
MakpoeHipiepai
Marucrapaiibl aBTOMOOUIIb,
TEMIpPXKOJI KOHE Jye
YKOJIAPBIMEH IIYFbIIA
KaruJaThl OOMBIHIIA ©3apa
OaliIaHbICTHIPA/IbI.
Reproducing the same image

DOopMHUpPOBAHUE arjoMeparun
COMPOBOXKAAETCS 3HAYUTEIbHBIM
IIEPETOKOM HACEJICHHUS.

331

The formation of urban
centres is accompanied by a
significant cross-flow of the
population.
Reproducing the same image

Arnomepanusiiap
KQJIBIIITACTBIPY aUTaPIIBIKTAN
TYpPFBIHAAP aFbIHBIMEH
KarapJjaca Kypei.
Translation by similel16

CrnenyeT npoI0JKUTH paboTy MO
pa3zsutuio MCb kak_gpaiiBepa
SKOHOMMYECKOI0 POCTa U
YBEJIMYEHUIO ero aouu 10 50
npouenToB BBII k 2050 roxy.
332.

We should continue our work
to develop small and medium
businesses as a driver of
economic growth and
increase their share to 50 per
cent of GDP by 2050.
Reproducing the same image

HIOB-TBI PKOHOMUKAIBIK
OCIMHIH JpaiiBepi peTiHae
JAMBITY >KOHE OHBIH YJIECiH

2050 xputra Kapaii DKO-HiH
50 maiibI3bIHA YIIFAUTy
OOMBIHIIA )KYMBICTbI
YKAJTFACTBIPFaH JKOH.
Reproducing the same image

Cmpoc 6VI[CT CTPOTHUM 3a KaXKIbIi
TCHI'C.

gd5)

I will request a report about

every tenge spent.
Conversion into sensel14

Op TeHre YIIiH KaTaH cypay
0oJIMaK.
Reproducing the same image

HoBas Dxonomuueckas
[Tonutuka «Hypnsr XKom» - Ham
[J100aNbHBIN 1Iar Ha MyTH B
gucsio 30 caMbIX pa3BUTBIX CTPaH
Mupa.

334.

The New Economic Policy
“Nurly Zhol” is our global
step on the path to become
one of 30 most developed
countries of the world.
Reproducing the same image

«Hypunsr XKon» XKana
DxonomukaibslK Cascar —
oneMHiH e aambirad 30 emiHig
KaTapblHa 0apy YKOJBIHIAFbI
013/11H ayKbIM/IbI KaJIaMbIMBI3.
Reproducing the same image

HaJIO TOJIBKO 3aCYYHUTH pYKaBa U
IOPHUHATHCA 3a ACJIO.

335.

They now need to knuckle
down and set to work.
Replacing the image with a

Texk O17€KTi CHIOAHBIII, 1CKE
Kipicy KaXerT.
Reproducing the same image

standard TL132

336.

Reproducing the same image
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Reproducing the same image

Jlopor# - 3TO JUHUU KUZHH JIJIS
Kazaxcrana.

337.

Roads are lifelines for
Kazakhstan.
Reproducing the same image

Konnap — Kazakcran yuriH
eMip xeJici
Reproducing the same image

UToOBI IPONTH [I00ATBHBIH
DK3aMeH Ha 3pPesIOCTh, MbI

JOJIZKHBI OBITH CIIOYEHHBIMHI

338.

We must be united to pass
this global exam.
Reproducing the same image

TonpICKaHIBIKTHIH XKahaHIbIK
CBIHBIHAH OTY YIIiH 013/1H
Tonraca OlTyiMi3 KaXeT.
Translation by similel7

MeXAITHHYECKOE COTJIACHE - 3TO

KUBUTEIbHbBIN KMCIOPOJL.
330.

Interethnic harmony is
oxygen.
Reproducing the same image

DTHOCApAIIBIK KEJTICIM — OJT
OMIPIIICHIIK OTTETI.
Reproducing the same image

3T0 cemeiiHoe Oiaronoiy4ue,
0€30MacHOCTh, KPBIIa HaJ
TOJIOBOM.

340.

It is family welfare, safety, a
roof over our head.
Reproducing the same image

Oun oTOAachUIBIK QJI-ayKar,
Kayinci3ik, Oacmana.
Conversion into sensel115

S Bcerma roBopro: MOJIOJEKD -
oropa Haiero OyayIiero.
['ocynapcTBO OTKPBLIO HEpes

HOBBIM ITOKOJICHUEM BCC IBCPU U

Bce nyTH!
341.

| always say: the young are
the foundation of our future.
The state has opened up all
the doors and all the paths to
the new generation!
Reproducing the same image

MeH xacTap — 013/1iH
OoJIaarbIMBI3/IbIH Tiperi
JIETCH/T1 OpKe3 alThII KEJIEMiH.
Memieker xaHa OybIHHBIH
aIIBIHAA OAPIIBIK €CIKTEp MEH
KOJAApb! alThl!
Reproducing the same image

2015

MBI BMecTE BBIIEPKAIN HEMAJIO
HCHBITaHHfI, 3aKaJIWJINCh U

OKDETLIH.
342.

We have endured many trials
together and have steeled and
strengthened.
Reproducing the same image

bi3 69pimi3 Gipre kenrereH

ChIHAKTapFa TOTEN OepikK,
HIBIHBIKTBIK JKOHE HBIFalIbIK.
Reproducing the same image

HpaKTI/IquKH BCC CTpPAHBI,
,Z[O6I/IBIJ_II/ICC$I yciexa 3a
MNOCICAHHUC ITOJICTOJICTHA,

HauyMHaJIU OYKBaJIbHO C HYJS.
343.

Virtually all nations that
became successful in the past
half-century have literally
started from scratch.
Replacing the image with a
standard TL133

Ic xy31He COHFBI KAPTHI
KY3KBUIABIKTA TAOBICKA KOJI
KETKI3TeH eNiepAiH 6api Typa
MaFrbIHACBIH/A HOJICH
OacraraH 0OJIaTHIH.
Reproducing the same image

Ja n nam Kazaxcran poguiics B
KPU3HCHYIO 3II0XY.
344,

Kazakhstan also was born in
a period of crisis.
Reproducing the same image

biznin Ka3zakcTaHHBIH 631 Jie

JaFaaphbIC 19yipiHae eMipre
KeTIi.

Reproducing the same image

HeszaBucumeiii Kazaxcran Bcerma
pa3BUBAJICS HAIIEPEKOP BHEIITHUM

Independent Kazakhstan has
always grown in spite of

Toyenci3z Kazakcran ap ke3ne
JC€ CBhIPTKbI SKOHOMUKAJIBIK
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3KOHOMHWYCCKHUM CTUXUSAM.

345.

external economic effects.
Conversion into sense116

CTUuxusjiapra Keperap JaMbIIT
OTBIPJBL.
Reproducing the same image

Hprenmauit rio6anbHbIN KPU3HC
HE CBAJIWJICS HEOXKHJIaHHO HaM Ha

TOJIOBY.
346.

The current global crisis
suddenly fell on our heads.
Reproducing the same image

Kaszipri sxahannpIk qarmapsic
013/11H OacChIMBI3Fa KYTIIETEH
KEPJICH KEJII TYCKEH JKOK.
Reproducing the same image

BakHblll aclIEeKT aHTUKPU3UCHBIX
MED CBSA3aH C IIEPEXO0A0M
HAIlMOHAJIbHOU BaJIIOTHI TEHTE K
IIJIaBAIOILEMY KYPCY.

347.

An important aspect of crisis
management measures means
the transition of the national
currency to a floating rate.
Reproducing the same image

JlarnapbICKa Kapchl
rapanxapablH MaHbI3IbI
ACTIEKTIC1 YITTBIK BaTIOTaMbI3
TEHI'eHIH epKiH Oaramra
KelllyiHe 0aiIaHbICThI OOJIIbI.
Replacing the image with a
standard TL134

Bce 3T MephI Takke npuganyT
3aI1ac NPOYHOCTU TOCYIapCTBY,

00111eCTBY, HAIlIE SKOHOMUKE.

All these measures would
also give a margin of safety
to the state, society and our

Ocsl mapanapasig 09pi ae
MeMJIEKETKE, KOoFaMra O131I1H
3KOHOMHUKAMBI3Fa KOCbIMIIIA

348. economy. TO3IMILIIK Oepei.
Replacing the image with a Conversion into sense117
standard TL135
YcTpanstoTes Administrative barriers for larbH xKoHE OpTa

AIMUHHUCTPATHUBHBIC 63DB€DBI JUIA

MaJIOro ¥ CPEIAHETO
IIPEANPUHAMATENBCTBA.

349.

small and medium-sized
businesses are being removed
Reproducing the same image

KOCIMKEPIIIK YIIIH OKIMIIUIIK
KeJIeprijiep *Koublyia
Reproducing the same image

B-CGI[BMHX, MCHACTCA
OKOHOMHYCCKOC IMMOBCACHUC

Ka3aXCTaHIIEB.
350.

Seventh, economic behaviour
of our compatriots is
changing.
Reproducing the same image

JKerinmiigen,
Ka3aKCTaHAbIKTapIbIH
SKOHOMHUKAJIBIK MIHE3-

KYJIBIKTaphl ©3repy/e.
Reproducing the same image

banku, He cyMeBIIUE PEIUTh
poOJIeMy KarmuTaIu3aIHH,
JTOJIKHBI KYXOIUTHY U3
(hMHAHCOBOW CHCTEMBI.

351.

The banks that were unable to
solve the problem of
capitalisation should leave the
financial system.
Reproducing the same image

Kanurannauaeipy
npobJemManapblH Iere
arMaraH OaHKTEp Kap Kbl
KYHECIHEH «KEeTyl1» THIC.
Reproducing the same image

«KuTh 110 cpeacTBaMy — 3TO HaIl

MIPOBEPEHHBIN MPUHIIMIT U
MpaBUIIbHAS MOJIENb OFO/IKETHOM

“Living within one’s means”
- this is our principle and a
proven model of fiscal policy,

«Keprere kapar kecity» —
Oy, acipece, sxahaHabIK
JIAFapBICTBIH BIKITAJIBI
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IIOJINTHUKU, OCO6CHHO B YCJIOBUAX
BIIUSTHUS TTI00aTHHOTO KPU3HCA.

particularly under the impact

352. Reproducing the same image

of the global crisis.

KaraaibIHaa 013 yIiH
TEKCEepLIreH KaruaaT KoHe
OFOJKET CasiCaThIHBIH JAYPHIC
MOJIEII.
Replacing the image with a
standard TL136

MEI He 3HaeM, Kakou emié

CTOPOHOU 00EpHYTCS K HAM
CJICYIOIINE TOMBI.

We do not know what else
will turn to our side in the

353. HenpaunbHelii nepeBoa?

next few years.

Bi3 anpmare! JKBLIIAPABIH
KaHJ1ait 601apeiH OlIMEMi3.
Conversion into sense118

I[J'ISI «PaA3rpy3Ku» 6IO,I[)K€THBIX

pacxo/I0B HAJI0 aKTUBHEE
MIPUMEHSITh MEXaHU3MBI
roCy/1apCTBEHHO-YaCTHOT'O m

HapTHEPCTBA.

For the “unloading” of budget

354. Reproducing the same image

expenditures we have to
actively apply the

echanisms of public-private

partnerships.

Bro/KeT IIbIFBIHIAPBIH
KEHUIIETY YIIIH MEMJICKET-
KEKEMEHIIIK 9piNTeCTiri
TETIT1H OCJICEHIIPEK KOJIIaHy
KaKeT.
Conversion into sense119

AxtuBsl ponaa «Campyk-
Kasbsiaa» cocrasistror 6oiee 40
npouentos BBII, Bkitouaror

«IPAaBHYYEKY.
355.

percent of the country’s GDP,
OoJiee MATHCTA KBHYYEK» U and the company consists of

Samruk-Kazyna’s assets
account for more than 40

more than five hundred
subsidiaries.
Conversion into sense120

«Camyphbik-Ka3biHa) KOpBIHBIH
aktuTepi DKO-HiH 40
NaibI3J]aH ACTAMbIH KYpainibl,
500-z1eH actam «HEMepenep»
MEH «I1e0epenepAeH» Typabl.
Reproducing the same image

Bcé aTo conpoBoxnaercs
pPa3AyYTHIMHU LITATAMU U
MOTpeOJIeHnEM OTPOMHBIX
OIOKETHBIX PECYPCOB, U B TO ke
BpEMsI IPUBOJUT K BEITECHEHHIO
YaCTHBIX MHBECTULIMI 1
WHUIMATHBBI.

356.

overstaffing and consumption
of budgetary resources, which

All this is accompanied by

at the same time lead to the
crowding out of private

investment and initiative.

Conversion into sensel21

OcbutapibIH 69pi Tanuran
MITaTTaPMEH XKOHE OpacaH
OI0JKETTIK pecypcTapMeH
KOCa XKYype/il, COHBIMEH Oipre,
KEKe MHBECTHIHSIAP MEH
Oacramarnap/bl BIFBICTBIPHIIT
IIBIFApyFa armapbli
COKTBIPA/IbI.

Conversion into sense122

Hanee, [IpaBUTENBCTBO JOIKHO

CO3/1aTh YCIOBHS JIJIsl CBOOOIHOM

1 3JIOPOBOM KOHKYPECHIINH.
357.

Further, the Government
should create the conditions
for free and fair competition.

Conversion into sense123

Opi Kapaii, YKIMET epKiH jKoHe
cajamatThl Oaceke YIIiH
KarJaiiap jkacaybl THIC

Reproducing the same image
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00 pyKY ¢ 3¢ (heKTUBHBIM
peryIupoBaHUEM IPOIIECCOB
OaHKPOTCTBA M peaOUIUTAIIUN
Hed(DPEKTUBHBIX KOMITAHUM.

358.

B-Tperbux, noauruka B 006J1acTi
KOHKYPEHIINH JI0JDKHA UATH PyKa

Third, policies to promote
competition must go hand in
hand with effective regulation
of the bankruptcy process and
the rehabilitation of
inefficient companies.
Reproducing the same image

Y urinurgex, 6aceKenecTik
CaJIaChIHJIaFbI casicaT
OAHKPOTTHIK JKOHE THIMCI3
KOMITaHUSIIApAbl OHAITYIBI
THIMJII pETTEY YAepiCTepIMEH
KOSTH-KOJITBIK KYPYl THIC.
Replacing the image with a
standard TL137

Hu B ogHOM pa3BuToil cTpaHe
0aHKPOTCTBO KOMIIAHUU HE

OCTAaHOBKHU IPECAIIPUATHS C
YBOJIbHCHUSAMU pa6OTHI/IKOB.

251,

IMPUBOJUT K pa3BaJIy OTpaACIu UIJIN

In developed countries you
never see the bankruptcy of a
company leading to a
collapse of an entire industry.
Reproducing the same image

Bipne-6ip nambiran enje
KOMITaHUSIapAbIH
6aHKpOTTLIFLI CaJIaHbIH
bIAbIPpAYybIHA HEMCCC
JKYMBICHIbLIAPBIH 0ocara
OTBIPHIII, KQCiHOpBIHHLIH
TOKTaybIHA aJIBII KEJIMEHII.
Translation by similel8

Mg1 He AOJDKHBI «TAHYTB»
HCKOHKYPCHTHBIC KOMITAHUHU 34

CYeT rocy1apcTBa.
360.

We should not “pull up”
uncompetitive companies at
the expense of the state.
Reproducing the same image

bi3 6acekere kabinercis
KOMITaHUSIapAbl MEMJICKET
eceOiHeH «cyhpemeyre»
THICITI3.
Reproducing the same image

AkcromMa HOBOM Ti100anbHON
PEaTbHOCTH COCTOHT B TOM, YTO
TOJILKO TUBEPCUPUITPOBAHHAS
HKOHOMHKA MOKET 3(h(HEeKTUBHO
MPOTHUBOCTOATH MOCJIEACTBUSAM

r1100aNbHOTO KpU3Kca.
361.

The new global reality is that
only a diversified economy
can effectively counter the
consequences of the global

crisis.
Conversion into sensel24

JKana >xahanapIK HaKThI
axyaJiblH MOHI TE€K
opTapanTaHIbIPbUTFaH
HSKOHOMUKAHBIH FaHa
»ahaHJBIK TaF1apbIC
caJiapblHa THIM/I1 Kapchl Typa
aaThIHBIHAA OOJIBII
TaObLIAEL.
Conversion into sense125

Otu peopmbl, a TaKKe
BBITNIOJTHEHHE B3aUMOCBSI3aHHBIX C

B nanHoM [locnanuu, Oynyt
HEMPOCTBIMU U, BOBMOXHO, JTaXKe

HHUMHU 3a/1a4, KOTOPBIC 4 ITOCTABUJI

These reforms, as well as
implementation of the tasks
connected with them, which |
have set out in this Address,
will be very challenging, and

byn pepopmanap, meH aranran
Konpayna anra Koitran
OJIapMeH e3apa OallIaHbICTHI
MIHJETTEePAl OpbIHAAY OHAN
0oMaiiibl, MyMKiH, TINTi,

00JIe3HEHHBIMU. even painful. aybIp COFYBI BIKTUMAJ.
362. Reproducing the same image Translation by simile19
2017

Bce a0 sBrsercs pPE3yjIabTaTOM
MPaBHUJILHOT'O MOJIUTUYICCKOTO
IIYTH 1 BBICOKOT'O aBTOPUTETA

All that is the result of a
correct political path and

OcbIHBIH OapIIbIFbI
KazakcTaHHBIH XalbIKapaiblK

Kazakhstan’s high authority

apeHaja JKoraphl Oenenre ue
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Kazaxcrana Ha MeXIyYHApPOIHON

apeHe.
363.
364.

in the international arena.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

OOJIFaHBIH JKOHE
CasACaTbIMbI3AbIH AYPBICTBIFbIH
KepceTesi.
Conversion to sensel126
Reproducing the same image

TosbKO T€ HapObl, KOTOPBIM
yJaacTcsi ONEepeIuTh Oyayliee u
PELIUTENBHO IIONTH HABCTPEUY

BbI3OBAaM, a HC CTOATH U XIAaTh,

OKa)XXYTCS TOOSTUTEIISIMHU.
367.

Only those nations, which
manage to get ahead of the
future and decisively meet the
challenges, without standing
and waiting, are the winners.
Reproducing the same image

Bonamiarsi aiKpIHAI, ChIH-
KaTepiepAl KYTill OThIPMAacTaH,
OFaH TabaHbI TYPJIE KapChl
TYpa aJaTblH XaJbIK KaHa
JKEHICKE KETe/I.
Conversion to sense127

VBepeH, pelenTsl Iepexoia K
HOBOU MOJIeNH POCTa Be3/e OyayT
pa3HBIMH.

368.

| am sure that the transition
recipes to the new growth
model are not equal.
Reproducing the same image

OCiMHIH jkaHa MOJIEJIIHE KOIITy
TOCUIII 9p JKepJie ap Typdi
EKEHIHE CEHIM/IIMIH.
Conversion to sensel128

[TomHUM, KaKk Ha4YaJI¥ CBOM NyTh
YEeTBEPTh BEKA HA3aJ Ha pyMHAX
CCCP.

369.

We have a memory of
starting our way a quarter
century ago on the ruins of
the Soviet Union.
Reproducing the same image

25 xbu1 OypeiH KCPO-HBIH
KUpaHAbICbIHAH IIBITBIIL, ©3
JKOJIBIMBI3IBI KaJIan
OacTaraHbIMbI3 JKaabIMbI3Ja
TYP.
Reproducing the same image

JIst MeHsl TPUHIUIINATIBHO
BAJKHO, YTO MBI BMECTE TOTJa
yIEpKalau CTpaHy OT
MIOTPSICCHUH, TPaXKAAHCKOMN
BOMHBI U DKOHOMWYECKOU

a3pyXH.
370.

It is crucial for me that
together we have then
managed to hold the country
from the turmoil of internal
conflicts and economic
collapse.
Translation by simile20

bizain 6opimiz Gipiecimn, co
Ke3JIe emMmi3fi Kyipeyre,
a3zaMaT COFBICHIHA,
HSKOHOMHUKAIIBIK KyH3emicKe
YIIBIpATIIaFaHbIMBI3 MEH YIIIH
©TE MaHBI3/IbI.
Translation by simile21

DTa MOJepHHU3aLUSI — HE TUTaH
0O0pBOBI C TEKYLTUMHU
r7100aTbHBIMH BBI30BaMHU, a
HAJISKHBIA MOCT B Oyyiiee,
HaBcTpeuy nensiM Ctpareruu-
2050.

371.

This upgrade is not as plan of
combatting the current global
challenges, but a reliable
bridge to the future, to fulfil
the Strategy-2050 objectives.
Reproducing the same image

by xaHFbIpy — Kazipri
»kahaHJBIK ChIH-KaTepIepMEH
KYpec kKocIapbl EMEC,
Oonamrakka, «Kazakcran-
2050» crpareruscel
MakcaTTapbiHa OacTalThIH
CeHIM/II Kermip OoJIMaK.
Reproducing the same image

M1 JOJIDKHBI KYVJIIBTUBHUPOBATH

HOBBIC HHAYCTPHUH, KOTOPBIC

We should cultivate new
industries, which are created

bi3 mupabIK TEXHOTOTUSHBI
KOJIZJaHy apKbLIbl KYPbUIATHIH
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CO3/IAl0TCS C IPUMEHEHHUEM
U(PPOBBIX TEXHOJIOTHIA.

372.

involving the use of digital
technologies.
Reproducing the same image

JKaHa MHIYCTpUsJIapAbl
OpKEHETYTe THICIII3.
Conversion to sense129

[Topyuato [IpaBuTenbcTBY
COBMECTHO C OM3HECOM
pa3paboTaTh KOMILIEKC MEp
TEXHOJOTHYECKOTO

HEPEBOOPYIKEHNSA 0a30BBIX

otpaciueit 10 2025 roaa.

373.

| entrust the Government,
together with business, with
working out a package of
measures on technological re-
equipment of basic industries
until 2025.
Reproducing the same image

YkiMeTke OU3HEC OKiIIepIMEH
oipre 2025 xputFa qeiin
0a3aibIK canaixapabl
TEXHOJIOTUSUTBIK TYPFBIIaH
KalTa )KapaKTaHAbIPYIbIH
KEIIeH/T1 apajapbiH d31paey/ai
TarChIPaMbIH.
Translation by simile22

Hawm crnenyer BcTpanBarbes B
rJ100aIbHbIC IENOYKU
IPOM3BOJICTBA U COBITA TOBAPOB U
YCIIYT.

374.

It is critical to fit into global
chains of production and
distribution of goods and

Services.

Replacing the image with a

standard TL138

bi3 Tayap enaipy MeH oTKi3y,
KbI3MET KOpPCeTy iCiH
sxkahaHIbIK Keire
OeiiimMieyimi3 Kepek.
Conversion to sense130

DTO KacaeTcs Mpexe BCEro
pabotel BHyTpU EADC, IIOC,
CONPSIKEHUS] ¢ DKOHOMUYECKUM
nosicom I11enKoBOro MmyTH.
375.

This includes, before
everything else, the activities
within the EAEC, SCO,
interfacing with the
Economic Belt of the Silk
Road. Economic diplomacy
work shall be rebuilt and
strengthened.
Reproducing the same image

byn, ex angeiven, EADO,
HIBIY imiane XKidek »xKoJbl
DKOHOMUKAJBIK OenieyiMeH

YIITAacaThIH KYMBICTapFa

KaTbICThl. OJ1 yIIiH

SKOHOMUKAJIBIK JTUTIJIOMATHS

KYMBICBIH KalTa KYpHbITI,

KaHJIaHJbIpa TYCY KaXeT.
Reproducing the same image

Bwmecte ¢ TeM MBI JOJIDKHBI CTaTh
TaK Ha3bIBaEMOM «XJICOHOU
KOP3WHOW» MO MPOU3BOJCTBY
3€pHa Ha BCEM €BpPa3UiCKOM

KOHTHHEHTE.
376.

At the same time we have to
be a so-called "bread basket"
for grain production for the
entire Eurasian continent.
Reproducing the same image

CoHbIMEH KaTtap, aCThIK
eHimiepl OolibIHIIA 013
Eypasusiga «HaH kop3eHKeC»
OOJTYBIMBI3 KEpEK.
Reproducing the same image

BaxHo He 3a0bIBaTh, 4TO,
WHBECTHPYS B CTPOUTEIHCTBO
JIOpOT, IOMOB U JPyron

MH(PACTPYKTYPHI, Mbl
omnpenenseM GU3NIECKUN U

Remember that investing in
construction of roads,
buildings and other
infrastructure we define the
physical and technological

Ko, TypFbIH Y )koHE Oacka
J1a UHQPaKypbUIbIM
KYPBUTBICEIHA HHBECTUITUS
caJia OThIpbII, 013
KaJlaJapbIMbI3/IbIH Y3aK
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TEXHOJIOTHYECKUIN OOJIMK HALLIUX

rOpOJIOB HA MHOTO JIET BIEPEI.
377.

shape of our cities for years
to come.
Replacing the image with a
standard TL139

JKBUIAAPFA JEHIH CHIPTKBI XKOHE
TEXHOJIOTHSIIBIK KeJIOETIH
alKbIHIAUTHIHBIMBI3 T
YMBITIIaFaHbIMbI3 KOH.
Reproducing the same image

Ha 310 OyayT moBTOpHO
UCIIOJIb30BaHbI PaHee
BBIJICIICHHBIC CPEICTBA 110
KPEBOJBBCPHOMY» IIPUHIIUITY.
378.

Previously allocated funds by
a "revolving" principle will
be reused for that purpose.
Replacing the image with a

standard140

OraH inrepizne O6emiHreH
Kap Kbl «PEBOJIbBEP» KaFuJ1aThl
OolbIHIIIA KalTa
MaiJaIaHbLUIa b,
Reproducing the same image

[IpaBUTENBCTBY COBMECTHO C
HamumonansHoM manaroin
MpeanpuHumMaTenei «ATaMeKeH»
HE00XO0IUMO MPUHSTH MEPHI 10
(POHTATHHOMY CHUKCHHIO BCEX

BHJIOB U3JICPXKEK /Tl OU3HEca.
379.

Secondly, the Government
and "Atameken" National
Chamber of Entrepreneurs
shall take measures on front
end reduction of all kinds of
costs for businesses
Reproducing the same image

YkiMeT «ATaMEKEeH» YJITTBIK
KOCIMKepIiep najaTachbiMeH
(¥KII) 6ipnecin, Om3HECTIH
OapJIBIK NIBIFBIHBIH JKaTITIAM

a3alTy KeHIHJE 1apaiap
KaObLIIaybl KAXKET.
Deletion14

HpaBI/ITGJ'IBCTBy XBaTuT
TOIITATHCA HA MCCTC.

380.

The government shall stop
going rounds in circles.
Replacing the image with a
standard 141

YkimeT Oip OpbIH/BI HIMbIPIIAK
Oepy/i ToFapChIH.
Reproducing the same image

HCO6XOI[I/IMO COKpAaTUTL pa3pbiB
B KaQ4YCCTBC 06pa3OBaHI/I${ MCKIAY
TOPOACKHMHU U CCIIbCKUMU
IIKOJIaMH.

381.

Reducing the gap in quality
of education between urban
and rural schools is critical.
Replacing the image with a
standard142

Kana MeH ays1 MektenTepi
apachIHaFrbl O11iM Oepy
CanachIHbIH AJIIaKThIFbIH
a3alTy Kaxer.
Reproducing the same image

Heo0xo1umo TImareaprHo
PaccMOTpPETh 3TOT BOIIPOC U
MPUHSTH [0 HEMY pa3yMHOE

peleHue.
382.

It is necessary to carefully
consider this issue and take
reasonable solution on it.
Reproduing the same image

Byn moceneni TUSTHAKTHI
OfIJ'I&HI:IH, AKBIJIMCH LICHTY
KaXeET.
Reproduing the same image

Cob6paB yHUKaTBHBIN OOTaThIN
OIIBIT B CO3JIAHUU TOCYapCTBa,
MBI BCTYIIFUIA B HOBBIW ATall.

383.

By accumulating a unique
wealth of experience when
creating a state, we have
entered a new stage.
Reproduing the same image

MewmuiekeT Kypy KOJIbIHIA
TEHJIECC13, MOJ TIKIpHuoe
YKUHAI, )KaHa Ke3eHre KaJiaM
0achIl OTHIPMBI3.
Reproduing the same image

2018

‘ Jannoe [Tocnanne onpenenset, 4 | This Address determines wha

byn XKonpay xaHa anemre,
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TO HaM NIPpEACTOUT CACIAaTh JJIs

YCHEIIIHONW HAaBUTAIIUU U

ajanTaliy B HOBOM MHUPE —
Mupe YeTBepToi MpOMBIIIIEHHON

PEBOJIIOLUH.
384.

t we have to do for the
successful navigation and
adaptation in a new world —
the world of the Fourth
Industrial Revolution.
Reproducing the same image

AarHu TOPTIHII eHEPKACINTIK
PEBOJIIONHS dJIEMiHE
OeiiiMIeTy MEH JKETICTIKKE
JKETY JKOJIBIH Taly YIIIiH He
ICTEY KaXKETTIT1H alKbIHAANIbI.

Converson to sensel131

B 2017 rony crpana, nmpeojioyieB
HEraTUuBHBIC TOCICACTBUA
MHUPOBOTO KpHU3HCa, BEpHYJIACh Ha
TPACKTOPUIO YBEPEHHOT'O POCTA.
385.

In 2017, the country, having
overcome the negative
consequences of the global
crisis, returned to the
trajectory of strong growth.
Reproducing the same image

2017 KBUIBI €11MI13 dJIEMJIIK
JAFIapbICTBIH KOJIANCHI3
caJIZIapbIH €HCepiM, CeHIMII
eCy KOJIbIHA KaiTa TYCTI.
Reproducing the same image

Dnoxa «HedhTIHOro N300I

IMPAKTUYCCKU MMOAXOJUT K KOHITY.

386.

The era of “oil abundance” is
almost coming to an end.
Reproducing the same image

«Ken-kecip MyHalIpIH» 19Yipi
AIKTAJIbIIT KEJIEI].
Reproducing the same image

NunycTpuanusanus qoipKHa
cTarh (UIarMaHoOM BHEJPEHUs
HOBBIX TEXHOJIOTUH.

387.

Industrialisation should
become the flagship of the
introduction of new
technologies.
Reproducing the same image

WNHnycrpusiitanipIpy xaHa
TEXHOJIOTUSIIAPAbl €HI13YI1H
KeIOaCIIbIChIHA aifHATYbI
THIC.

Conversion to sense132

Omna noipKHa
BBIKPHUCTAJIJIN30BBIBATHCSA

BOKPYI' MFHHOBAITMOHHBIX

LIEHTPOB, TaKuX Kak Hasapbaes
Ynueepcumem,
M®IL]A v MedxxcoynapooHulii
mexnonapx | T-cmapmanos.

388.

It should take shape
around innovation centres,
such as the Nazarbayev
University, the Astana
International Financial Centre
(AIFC) and the International
Technology Park of IT
Startups.
Replacing the image with a
standard TL143

On 613118 Hazapbaes
Yuusepcumemi, «Acmanay
XanvlKapanvlK Kapoicol
opmanvievl, IT-
cmapmanmapobiy
XanvlKapanvlk
mexHonapki CUsIKTbl THHOBAIIU
SUTBIK
OpTaJIBIKTAP/IbIH TOHIPETIH e
KaJIBITITACyFa THIC.
Conversion to sense133

B 2018 roay HeobxoauMo HavaTh
pa3paboTKy TpEThel MIATUIETKH
WHyCTpUAaTN3aIiy,
MOCBSIIIEHHON CTaHOBJICHUIO
MIPOMBINIJICHHOCTH «ITU(POBOH

OIIOXHY.

389.

In 2018, it is necessary to
begin the development of
the third five-year
industrialisation
period devoted to the
emergence of the “digital
age” industry.
Reproducing the same image

2018 KbLIBI «IIUPPIBIK
JIOYyip» OHEPKACiOiH
KaJIBIMITaCThIPYyFa
apHAaJFaH WHAYCTPUSIIAHIBIPY
JIBTH, YITTHIIT
OECKBUIABIFBIH d31pIieyTe
KIpiCy Kepek.
Reproducing the same image
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Hanpumep, MHOrOKpaTHOrO
MTOBBILIEHUS
IIPOU3BOIUTEIBHOCTH MOXKHO
JOCTHYb OJ1aroiapst TEXHOJIOTUSM
IIPOrHO3UPOBAHUS ONTUMAJIBHOIO
BPEMEHHU JUIsI IOCEBHOM U yOOPKHU
ypoKasi, KYMHOTO
[10JINBAY», NHTEJIEKTYaJIbHBIM
CUCTEMaM BHECEHMS
MUHEPAJIBbHBIX yI00pEHU U
00pHOBI C BPEAUTEISIMHA U

COPHSIKaMH.
390.

For example, a significant
increase in productivity can
be achieved through the
adoption of technologies
which predict the optimum
time for sowing and
harvesting, along with those
that provide “smart
irrigation”, intelligent mineral
fertilisation systems, and
targeted pest and weed
control.
Reproducing the same image

MBpicanbl, €riH ery MeH acThIK
YKHHAYJIbIH OHTAMIIBI YaKbITHIH
00JDKaMIay IbIH, «aKbLUIIbI
CyapyabIH», MHHEPAJIbI
THIHAUTKBIII CEOYIIH,
3USTHKECTEPMEH JKOHE
apaMIIeIIeH
KYPECYAiH HHTEIUICKTYaJI bl
KyHenepi apKpUIbl OHIMAUTIKTI
OipHere ece
apTTBIpyFa OoJIabl.

Reproducing the same image

Ceroans uepe3 Kazaxcran
MPOXOTUT HECKOJIBKO
TPAHCKOHTHHEHTAJIbHbBIX

Today several
transcontinental
corridors pass through
Kazakhstan.

byrinne Kazakcran
apKbLIbl OipHeIe
TPAHCKOHTUHEHTAJIIbI

KOpUZIOPOB KOPHUIOp OTEIi.
391. Reproducing the same image | Reproducing the same image
Baxuo It is important to 3aHHamara, COHBIH IITH]Ie

BHECTH COOTBETCTBYIOIINE
W3MEHEHUS B 3aKOHO/IATEIbCTBO,
B TOM YHCJIC PETYIUPYIOIIee
cepy eCTEeCTBEHHBIX
MOHOIIOJIUH.

392.

introduce appropriate changes
in legislation, including
regulating natural
monopolies.
Reproducing the same image

TaOUFU MOHOIIOJIHSIIAP
caJlaChlH PETTEeUTIH
3aHIapra THICTI
e3repicTep eHri3y Kaxer.
Reproducing the same image

Takue «HOBOBBEACHUS» MHOTAA
J0XO0A4AT 10 CMEIIHOTO.

ik,

Such “innovations”
sometimes go to ridiculous
lengths.
Reproducing the same image

MyHpan «oKkaHaJIbIKTap» Keiie
KYJKIHII KeNTipeal.
Reproducing the same image

HCO6XOI[I/IMO 3aKOHOAAaTCIbHO
3aKpCIUTh AKAACMUYCCKYIO
CBO6OQY BY30B, IPCAOCTABUB UM
OoJIbIIIE IpaB CO3/1aBaTb

o0pa3oBaTenbHbIE POTPAMMBI.
394.

It is necessary to legislatively
consolidate academic
freedom of universities by
giving them more rights to
develop educational
programmes.
Reproducing the same image

Korapsl oKy
OpbIHAapbIHA O1TiM Oepy
OarapiamanapblH XkKacayFra
Ke0ipeK KYKBIK Oepirl,
OJIapIbIH aKaJIEMHSITBIK
€PKIHJIITIH 3aHHAMAJIBIK
TYpFBIIaH OEKITY Kepek.
Reproducing the same image

Wneanom Haliero
00IIIECTBA JJOJDKEH CTaTh
Ka3axCTaHEell, 3HAIOIIUN CBOU
HCTOPHUIO, SI3bIK, KYIBTYPY, U
ATOM COBPEMEHHBIH, BIAJCIOIIHNI

Our society’s role
model should be a citizen of
Kazakhstan who knows his or
her history, language, culture
but who is also modern,

O3iHIH TapUXbIH, TiTIH,
MOJEHHETIH O1IETIH, COHIAM-
aK 3aMaHbIHA JaWbIK, IIET
TIIIEpiH MEHTepreH, 03bIK dpi
»kahaHIBIK K©3Kapackl 6ap
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MHOCTPAHHBIMU SI3IKAMH,
VMMEIOILNN I1IEpEOBBIE U
r1100aIbHbIE B3TJISA/IbI.

15,

fluent in foreign languages
and has progressive and
global worldview.
Replacing the image with a
standard TL144

Ka3aKCTaHIBIK O13]11H
KOFraMbIMBbI31bIH
ujealbliHa alHATYyFa THIC.
Reproducing the same image

HyxHo pa3zpaboTaTh HOBYIO
MO/IeJIb FapAHTHUPOBAHHOTO
o0Bema OecruraTHOM
MEIUIMHCKON TOMOIIA
("OBMII), onpeienuB YeTKUE
CPaHUIIBI 0053aTENbCTB

It is necessary to develop a
new model of the guaranteed
scope of free medical care by
defining clear boundaries of

state obligations.
Reproducing the same image

MeMmIeKeTTiH MiHAETTepiH
HAKTHI OeIriien
OTBIpbIT, TeriH MeIUIIMHAIBIK
KOMEKTIH KeNUIIiK OepiareH
KOJIEMiHIH JKaHa
MOJICIIIH 93ipJIey KaXKeT.

rocy/apcTBa. COnversion into sense
396.
Heob6xoaumo It is necessary to increase AKnapaTThIK XyHenep/i

MOBBICUTH JOCTYTHOCTh U
3¢ (HEeKTHBHOCTH MEIUIIMHCKON
MIOMOILIX YEPE3 UHTErPALIUIO
MH(OPMALIMOHHBIX CUCTEM,
HCIIOJIb30BaHNE MOOMIIBHBIX
U (POBBIX MPUIOKECHHIA,

BHCAPCHUEC DJICKTPOHHBIX
HacIopTOB 340POBbA, IICPEXO] HA

«0e30yMaxKHbIey OOJILHUIIBI.
397.

the availability and
effectiveness of healthcare
services through the
integration of information
systems, the use of mobile
digital applications, the
introduction of electronic
health passports, and the
transition to “paperless”
hospitals.
Reproducing the same image

OIpIKTIpY, MOOHITBIIK
IU(PIBIK KOCKIMIIIATIAP/IbI
KOJIJIaHYy, DJIEKTPOH/IBIK
JICHCAYJBIK MMaCIOPTHIH EHT13Y,
«Kara3 KolaaHOaNuThIH
aypyxaHaray KeIlly apKbLIbI
METUITUHAIIBIK
KOMEKTIH KOJDKETIMIUTITT MEH
TUIMJIUIITIH apTTHIPY KaXkeT.
Reproducing the same image

Conversion into sensel34

MpI pa3BepHyIH Mpoiiece
OOHOBJICHUS HAIIMOHAIBHOTO

CO3HAaHH.

398.

We have launched the
process of modernising
our national identity.
Replacing the image with a
standard TL145

bi3 YITTBIK caHaHbI )KaHAPTY
yAepiciH O6acTajbIK.
Reproducing the same image

YT0oOBI COOTBETCTBOBATH HOBOMY
BPEMCHH, HAM
MNpEACTOUT CINIOTHUTHCA B €IUHYIO
HaIMIO — HAllUIO, CTOALIYIO Ha
Iopore HCTOPUIYCCKOT'O

BOCXOKJICHUS B YCIIOBHSIX
UYerBepTOl MPOMBILIICHHOU

To fit with the new times, we
must unite as a single
nation — a nation on the verge
of a historic ascent under the
conditions of the Fourth
Industrial Revolution.

bi3 sxaHa 3amanra caii 601y
yurid TepTiHII eHEepKICINTIK
PEBOJIIOIHS JKaF JAbIH/IAaFbI Ta
puxu epiey 6acrayblHa
TYpFaH OipTyTac yiaT
O0JIyBIMBI3 KEpEK.
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PEBOJIIOLIUH.

Ciokel,

Reproducing the same image

Reproducing the same image

JloOMIHCh TTOBBIIICHUS
MEKIYHapOAHOTO aBTOPUTETA
Kazaxcrana u ycuienus ero
T'€OITOJIUTHUYCCKON POJIM B

We have managed to
strengthen the international
standing of Kazakhstan and

its geopolitical role in the

KazakcTaHHBIH XaJIbIKapaIbIK
OeeNiHIH apTyblHA KOHE OHBIH
aliMaKTaFrbl re0casCy PoJIiHiH
KYIICIO1HE KOJI )KETKI3 K.

peruoHe. region. Reproducing the same image
400. Reproducing the same image
2018

Pvyinarcs kasaBuinecs

HE3BIOJIEMBIMHU YCTOU CUCTEMbI

r100abHOM 0€301aCHOCTH U
IIpaBUjIa MEXIYHAPOIHON
TOPTOBJIH.

401.

The foundations of the global
security system and
international trade rules that
seemed unshakable are now
crumbling.

Reproducing the same image

MBpbI3FbIMacTail KOPIHTEeH
»ahaHBIK KayITCi3IiK
KYHUECIHIH TYFbIPbl MEH

XaJIBIKapaJIbIK cayaa
epexenepi Oy3buiya.

Reproducing the same image

BBICTpaI/IBaCTCH COBCPUICHHO
HOBasA apXUTCKTypa d)I/IHaHCOBI)IX

cucreM. [Ipu sTom ponoBBIE
PBIHKHU HaJyBarOT HOBBIN
«MBUIBHBIN TY3BIPbY», KOTOPBII

MOKET CIIPOBOLIMPOBATh
ouepeaHON (PMHAHCOBBIN KpU3HC.
402.

403.

A completely new financial
system architecture is being
built. At the same time, stock
markets are creating another
“bubble” that may provoke
another financial crisis.

Reproducing the same image

Reproducing the same image

Kapxs! xxylienepiniy myJae
JKaHa apXUTEKTYpPachl
TY3UIyze.
byt opaiina Kop HapbIKTapbl
KE3€KTi Kap Kbl JIaFJapbICbIHA
aJIbII KeTyl MYMKIH jKaHa
«cabObIH Ke0ITiH» ypieyae.

Reproducing the same image

Reproducing the same image

Cel"OI[HSI r100alIbHBIC U
JIOKAJIBbHBIC HpO6HeMbI
nepemierarTces. B atux
YCJIOBUAX OTBETOM Ha BbI3OBBI U

3aJIOroOM YCIICHTHOCTH

rOCyJapcTBa CTAHOBUTCS
pa3BUTHE TIIABHOTO OOTaTCTBa —
YeIoBeKa.
404.
405.

Today, global and local
problems are intertwined. In
this context, the development
of the state’s main asset — an
individual — is the response to
challenges and the guarantee
of its success.

Reproducing the same image

Translation by simile23

byrinne xahanapik xoHe
KEPriIiKTi mpolieManap
TOFBICA TYCY/IE.

MyH1aii sxaFan1a CblH-
KarepJiepre Teren OepyiH
JKOHE MEMIIEKETTIH TaOBICKa
JKETYIHIH KeTii eNJIiH 6acThl
OalJIBIFbI — aJTAMHBIH 1AMy
Maceseci OOJIBII OTHIP.

Translation by simile24
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Reproducing the same image

MBI TOJTKHBI CTPEMUTHCS K
«OEe3HATMYHON YKOHOMHUKEY.

406.

We need to move towards a
cashless economy.

Reproducing the same image

bi3 «xomma-KoI aKImachi3
HKOHOMHKaFa» 0eT OypybIMBI3
KEpeK.

Reproducing the same image

[IpaBuTENBECTBY HEOOXOAUMO
NPUHATH IeHCTBEHHBIE MEPHI IO
COKpAIllEeHUIO TeHEBOro 00opoTa

B DKOHOMHKE KaK MUHUMYM Ha
40% 3a 3 roga.
407.

The Government needs take
effective measures to reduce
the shadow economy by at
least 40% within three years.

Conversion into sensel35

YKIMET yHI KbUT iTIiHIe
SKOHOMHMKAIAFEl KOJIEHKEI
arHaeIMIbBI KeM gerenje 40
naibI3¥a KBICKapTy YIIiH
HaKTBI IIapajap KaObuigayra
THIC.

Reproducing the same image

Yr1o0bI OM3HEC MOT HAYATh
paboTy_C YMCTOrO JUCTA,

nopyyato ¢ 1 suBaps 2019 rona
MPUCTYIHUTh K TPOBEACHUIO

HajgoroBou amMHucTHH 11 MCD,
CIIUCaB MEeHH U MTpadbl NpU
YCJIOBUH YIIJIAThl OCHOBHOM

CyMMBI HaJIora.
408.
400.

To give business an
opportunity for a fresh start, |
instruct to launch tax amnesty

for SMEs starting from

January 1, 2019 by cancelling
fines and penalties provided

the principal tax amount is

paid.
Replacing the image with a
standard TL

Reproducing the same image

buznec 63 KyMBICHIH KaHaIaH
Oacray ymria 2019 xeuiasiy 1
KaHTapbIHAH OacTar CaJIbIKThIH
HETI13T'1 COMacChl TOJICHT€H
JKarjanga, eciM MeH
AW BIIILYJIAbI AJIBI TaCTal
OTBIPHII, IIAFBIH XKOHE OpTa
OM3HEC YIIH «CaJbIK
AMHUCTHUSCHIH» JKYPTri3yre
KipICy/ll TallChIPaMBbIH.
Conversion into sense136
Reproducing the same image

OnHOBpEMEHHO HYKHO ITOMOTaTh
HAIIUM TPEANPHUSITASIM OCBAaUBATh
HMIMPOKYIO0 HOMEHKIIATYPY
TOBapOB HAPOIHOTO
noTpedieHus, pa3BUBaTh TaK
Ha3bIBAEMYIO «IKOHOMHUKY
IPOCTHIX BEIICH».

410.

At the same time, we need to
support our enterprises in
developing a wide range of
consumer goods and promote
the so-called “simple things
economy”.
Reproducing the same image

ConbimeH 0ipre, XaJbIK
TYTBIHATBIH TayapiapIbIH
ayKbIMJIbl HOMEHKJIATYPaChIH
urepil, «KapamnaiibiM 3arrap
SKOHOMHUKACHIHY JTAMBITY YIIIiH
KOCIMOPBIHAAPBIMBI3Fa
KOMEKTECY KayKeT.
Reproducing the same image

MBI 10TKHBI HCITOIB30BATh
Jy4IIUH OMBIT YIIPABICHUS
OTPACIBIO IIyTEM BHEIPEHUS

We need to use the best
experience in managing the
sector by introducing flexible

bi3 ukemai opi bIHFaIIIbI
CTaH/apTTAPAbl €HI13Y )KOHE
aybUI LIapyamlbUIbIFbI
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TUOKUX, yIOOHBIX CTAaHAAPTOB U
MPUBJICYEHUS «CEIBIX TOJIOBY —

ABTOPHUTETHBIX 3apyOEIKHBIX
CHELHMAINCTOB B 001aCTH
CEJIBCKOTO XO35HCTBa.

411.

practical standards and
attracting reputable and
experienced foreign experts
to oversee agriculture
specialists.
Conversion into sense137

cajachIHarel Oemerai
HIETEIAIK MaMaHaapabl —
«@KBUIIBI aIaMIap/Ibl» TapTy
apKBLIbI CaJIaHbI 0ACKaAPYIbIH
Y31IK TOXKIpuOeciH
naiaanaHybIMbI3 KEpeK.

Conversion into sense138

Bcem rocopranam u
HAIIKOMIIAHUSIM CJIeyeT aKTUBHO
MCII0JIb30BAaTh 3Ty ILUIOIIAJAKY U
COJIeCTBOBATH €€ OBICTPOMY
CTaHOBJICHUIO U Pa3BUTHIO.

412.

All state agencies and
national companies should
actively use this platform and
facilitate its rapid evolvement
and development.
Reproducing the same image

bapibik MeMIIeKeTTiK
OpraHjiap MEeH YJITTBIK
KOMITAaHUSIAP OCHI AJIaHJIbI
OesceH i maigaaaHbI, OHBIH
T3 KaJIBIITACybIHA XKOHE
JIAMYBIHA aTCAJIBICYBI KEPEK.
Reproducing the same image

OTO0 MO3BOJUT BBICTPOUTH
UH/IMBUYAJIbHYIO TPAEKTOPUIO
00yYEeHHsI U COKPATUTh yUEOHYIO
Harpy3Ky Ha yYeHHUKa M YUUTEIIS.
413.

This will help to shape an
individual education track
and reduce the academic load
on students and teachers.
Reproducing the same image

Byt OKBITYIBIH KEKE
OarapbIH JKacayra KoHe
OKYIIIBI MEH MYFaTIMHIH OKY
JKYKTEMECIH a3ailTyra
MYMKIHJIIK Oepe/i.
Translation by simile25

[ToaTOMY OTBETCTBEHHOCTB 3a
KayeCcTBO U 0€30I1aCHOCTD
mpeyIaraeMbIX TOBAPOB M YCIIYT
JIOXKUTCS U Ha OM3HEC-

COO0OIIIECTBO.
414.

That is why the business
community also bears
responsibility for the quality
and security of offered goods
and services.
Replacing the image with a
standard TL

CoHIBIKTaH, YCHIHBUTATHIH
TayapJjaap/abliH, KOPCETUIECTIH
KBI3METTEP/IIH carachl MEH
Kayinci3airi yiiH ousHec
KOFaMJIaCTBIFBI JIa JKayarl
oepeni.
Conversion into sense139

Oco00oe BHUMaHHE JTOTKHO OBITh
VIETIEHO CO3IaHHIO
«0€e30apbepHON CPEABI» IS JIUI]
C OrpaHUYEHHBIMU

BO3MO>KHOCTSIMHU.
415.

Special attention should be
paid to the creation of a
“barrier-free environment”
for people with disabilities.
Reproducing the same image

MyMKIHAITT HIEKTeYTl
TYIFajapra apHaJIFaH
«KeJeprici3 opTay
KaJIBIITACThIpYyFa 30p MOH
Oepinyre THic.
Reproducing the same image

HeoOxonumo npuaats 3TuM
IPOTrpaMMaM «BTOPOE JIBIXAHUEY.

416.

We need to give these
programmes “‘a new lease of
life”.

Replacing the image with a
standard TL

byn 6arnapnamanapapiy
«EKIHII THIHBICBIHY ally
KEpeK.
Reproducing the same image
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CoTpyIHUKH OPraHOB
BHYTPEHHUX JIEJ1 HaXOIATCs Ha
«tepenHeM GpoHTE» OOPHOBI C

MPECTYMHOCTHIO U 3alIUIIAIOT OT
Hee TpakJaH, HEPEIKO PUCKYS
CBOMMH >KU3HSIMH.

417.

Internal affairs officers are at
the forefront of the fight
against crime and protect

citizens from it, quite often
risking their lives.

Reproducing the same image

[mki icTep opranaapbIHBIH
KbI3METKepJiepi KbIJIMBICTICH
KYPECTE «aJIIbIHFBI IICTITE

XKypieni, koOiHe 63 OachIH
KaTepre Tirim, a3amaTTap.Ibl

KOpFau/Ibl.
Reproducing the same image

CKOJIbKO CHJI M CPEZCTB

TpaTutcs!
418.

We invest so much effort and
funds!
Replacing the image with a
standard TL

byran KaHIIamMa Kyl IIeH
Kapakat >kymcanabl!
Replacing the image with a
standard TL

Baxwuelinyro ponib B peanus3anuu
MoOBIX pehopm OyaeT urparb
KOMIAKTHBIA 1 3 (HEeKTHBHBIN

rocannapar, KOTOpblii BCe CBOU

JIEHCTBHUSI JIOJDKEH pacCMaTpUBaTh

yepe3 MPU3My HOBBIILIEHUS
OJaromnosy4usi HapoJa.
4109.

A smaller and efficient state
apparatus, which should
consider all of its actions

through the prism of
increasing the wellbeing of
the nation, will play a crucial
role in the implementation of
any reforms.
Conversion into sense140

Kes kenren pedopmanapast
icKe acwIpy OaphICHIHIA ©31HIH
OapIbIK 1C-KUMBLIBIH
XaJIBIKTBIH dJI-ayKAThIH
apTTHIPYFa apHANUTHIH KUHAKBI
opi THIM1 MEMJICKETTIK
arrmapar MaHbI3/Ibl PeJI
aTKapaThiH 00JIa/IbI.
Replacing the image with a
standard TL

IToBbllIeHa IPUBAEKATENHHOCTE
LOCCHYXKOBI, UTO OCOOEHHO
aKTyaJIbHO Ha PErHOHAILHOM

YPOBHE.
420.

We made the civil service
more attractive, which is
especially relevant at the

regional level.
Reproducing the same image

MeMmJeKeTTiK KbI3METKe
KbI3BIFYIIBUIBIK apTThl, dcipece
OHIPJIIK JICHreii/ie OHbIH
©3€KTLUIII1 JKOFaphI.
Reproducing the same image

JIns mepexoaa Ha HOBYIO MOJIEITb
OIUIATHI TPY/Ja s IIPEAOCTABUII
PYKOBOJMTEISM ITOCOPTaHOB
MpaBO OCYIIECTBIISITh
«OI0JKETHO-KaIPOBLI MAaHEBPY.
421.

In order to move to a new
remuneration model | granted
heads of state agencies the
right to make a budget and
personnel maneuver.
Reproducing the same image

EnbGekaksp! Toneyaiy xaHa
MOJIEJIIHE Kollly YIIiH
MEMJIEKETTIK OpraH/iap/iblH
OacupUIapbiHa «OOIKETTIK-
KaJ[pJIbIK MaHEBPI» JKy3ere
achIpyFa KYKbIK OepiM.
Reproducing the same image

OTKpBITa HOBasI CTPAaHUIA

B3aUMO/JICHCTBUS B PETHOHE
enTpansHOil A3nn.
422.

A new chapter of cooperation
in the Central Asian region
has been opened.

Replacing the image with a

Optanbik A3us eHIpiHIE 63apa
BIKITAJIAACTBIKTBIH KaHa
Imaparbl allbLJIIbI.
Reproducing the same image
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standard TL

AcrtanuHckui npouecc no Cupuu
CTaJl MPAKTUYECKH
€IMHCTBEHHBIM 3 (HEKTUBHO

paborarommm_hopMaTom
[IEPETOBOPOB 110 MUPHOMY

YPETYJIUPOBAHUIO U BBIXOAY 3TOU
CTpaHbl U3 KpU3HCca.

423.
424.

The Astana Process on Syria
is nearly the only effective
working format of talks on a
peaceful settlement and
recovery of this country from
the crisis.
Reproducing the same image
Replacing the image with a
standard TL

Cupus xxeHingeri Acrana
npoiieci 0er0IT XKOJIMEH
peTTey KOHE OCHI eNJIiH

JIaFIapBhICTaH IBIFYBI )KOHIH/IC
THIM/I1 KYMBIC JKYPri3in
JKaTKaH OipaeH-0ip
Kericcesaep popMaThiHa
alHaJIAbL.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

Bo Bce BpemeHa TobKO TBEpAAs
BOJISL K yCIIEXY U CINIOYEHHOCTh
Hapo/ia BEPIUIWIH CYAbObI CTpPaH.
425.
426.

The Strong will to succeed
and people’s unity have
always shaped the future of
countries.
Reproducing the same image
Replacing the image with a
standard TL

Bapasik ke3eHae e TadbicKa
JIEreH HBIK CEHIM MEH
XaJIBIKTBIH O1pJIiri FaHa e
TarbIPbIH HICHIKCH.
Replacing the image with a
standard TL
Conversion to sensel41

JInIb COBMECTHBIMU YCUIIUAMUA
MbI CMOXXEM J10CTHUYb BEINKHUX

BBICOT.
427.

Only by uniting our efforts
can we reach great heights.
Reproducing the same image

bipnecken Kym-xirepimis iz
apkacblH/a FaHa 013 yJIbl
acysap/bpl OarbIH/IbIPa aTaMBbI3.
Replacing the image with a
standard TL

DuHAHCOBBII BEC UHUIIMATHUB

npesbliaet 1,5 Tpuiinona
TEHI'€, a COBOKYIHBIN 3 (eKT —
elle 0oJbIle, YTO 00ECIIEYNT
HACTOSIITUH PHIBOK B TIOBBIIIICHUN
YPOBHS )KM3HU HACEIICHUSI.

428.

The financial value of the
initiatives is over 1.5 trillion
tenge, and their aggregate
effect is even more ensuring a
huge leap in the quality of the
population’s life.
Replacing the image with a
standard TL

BacramanapasiH KapKbUTBIK
KeJeMi
1,5 TpWIITHOH TEHTeIeH acapbl,
aJI JKUBIHTBIK dCepl OflaH 1a
ke0ipek. bys1 XanbIKThIH eMip
CYPY ZI€HIeliH apTThIpyFa 30p
ceprin 6epei.
Replacing the image with a
standard TL

MBI Becera aJIeKBaTHO OTBEYAaeEM
Ha BBI3ZOBBI BpeMeHI/I.

4209.

We always adequately
respond to the challenges of
the time.
Reproducing the same image

bi3 kamran 1a 3aMaH ChIHBIHA
Tereypis/i ic-KUMbUIMEH TOTEI
Oepim Kenemis.
Replacing the image with a
standard TL




METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE

2019

155

Ham IIYTb Pa3BUTHUIA ITOJTYUUIT
IMPU3HAHUE BO BCEM MUPE

KakK Ka3axXxCTaHCKas MOJ€CJIb, I

Mojiens HazapOaena.
430.

The whole world recognized
the way of development of
the country and called it the
Kazakhstan model or the
Nazarbayev model.
Reproducing the same image

Enimiznig 1aMmy sk0abIH OYKiT
QJIEM
MoubIHaaI, KazakcTaHbIK,

srau HaszapOaeB Mojeni en
araabl.
Reproducing the same image

MupoBOii OBIT CBUAETENHCTBYET
0 TOM, 4YTO
B3pbIBHAs, 0ECCUCTEMHAs MOJUTH
yeckas Jnbepanu3anus IpUBOIUT
K JecTaOuIn3anuu

BHYTPUIIOJUTUYECKON CUTyaLIUU
U JjaXke K 1oTepe
roCyAapCTBEHHOCTH.

431.

World experience shows that
explosive, unsystematic
political liberalisation leads to
the destabilisation of the
domestic political situation
and even to the loss of
statehood.
Reproducing the same image

Heriscis, xyiieci3 casicu
BIPBIKTAHIBIPY €JJIIH 1K1
CasiCH axyaJbIHbIH
TYPAaKChI3IbIFbIHA,

TINTI MEMJICKETTUTIKTEH
alBIPBUTYFa OKEJII COFaThIHBIH
oJIeM eJJIepiHiH TOXKipuOeciHeH
KOPIIl OTBIPMBI3.
Conversion to sense142

[ToaTomy MBI Oyniem
OCYILIECTBISATh MOJUTHYECKUE
pedopmel Oe3 «3aberanus
BIIEPEI», HO TOCIIEA0BATENHHO,
HaCcTOMYMBO M IPOJAYMAHHO.
432.

Therefore, we will carry out
political reforms without
“running ahead of ourselves”,
but consistently, persistently
and thoughtfully.
Reproducing the same image

CoHpIKTaH 013 cascu
pedopManapabl «achIFbICTHIKKA
canbIHOa», KepiciHIIe, Ke3CH-

Ke3eHIMEH, TabaHIbl TYyp/ie
YKOHE JKaH-)KAKThl OUJIACTBIPHITT
JKY3ere achlpaThlH O0JIAMBI3.
Replacing the image with a
standard TL

«Cunbhblii [Ipe3ugent —
BIUATENbHLIN [lapiaMeHT —

nojgoT4yeTHoe [IpaBUTENBLCTBOY.
433.

“A strong President — an
influential Parliament — an
accountable Government.”

Reproducing the same image

«Kymrri [Tpe3unent —
BIKITAJIABI HapnaMeHT — €CCII
OepeTiH YKIMET».
Reproducing the same image

Harmra o01ias 3amaua — BOIUIOTHTE
B JKU3Hb
KoHIenn «CHBIIIAIIEro

rOCYJIapCTBay, KOTOPOE
OIepaTUBHO U 3PPEKTUBHO

pearupyer Ha Bce
KOHCTPYKTUBHBIE 3apOChHI
rpaxaaH.
434,

Our common task is to
implement the concept of the
“Listening State”, which
quickly and efficiently
responds to all constructive
citizen requests.
Reproducing the same image

A3zamarTtapbiH 0apIbIK
CBIHJAPJIbl OTIHIMI-TIIEKTEPIH
JKeeN opi TUIMIL
KapacThIpaThIH «XaJIbIK YHIHE

KYJIAK aCaTbIH
MCMJICKET» TYKbIPbIMAAMACbIH

ICKe ackIpy — Oapimisre opTax
MIHJET.
Replacing the image with a
standard TL

Tonpko IMyTEM MMOCTOAHHOTO
JAuajiora BJIaCTu 1 O6IJ_I€CTBa
MOKHO ITOCTPOUTH TAPMOHHUYIHOC

Only through a constant
dialogue between the
Government and society can

buik neH Koram apacbiHia
TYPaKThl AUAJTOT OpHATY
apKbLJIbl FaHA Ka31pri reocasicu
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roCy1apcTBO, BCTPOEHHOE B
KOHTEKCT COBPEMEHHOM

T'COITOJIUTUKH.

435.

a harmonious state be built in
the context of modern
geopolitics.
Reproducing the same image

axyaiira OediMenrexH
yilsecimai MemiieKeT
KaJIBIITAaCThIpyFa 00JIa/Ibl.
Replacing the image with a
standard TL

IIponomxuts npouecc
HApTUHHOTO CTPOUTEIIHLCTBA.

436.

Continue the process of party
building.
Reproducing the same image

[TapTus KYpBUIBICH YAEPICiH
JKaJIracThIpy.
Reproducing the same image

3a4yacTyo JI0U BbIHYK/IEHBI
obpamatbes K [Ipesunenty
BCJIEJICTBUE «IIIYXOTBI» U
3aKpBITOCTH YHHOBHUKOB B

LIEHTPE U Ha MECTax.
437.

Often people are forced to
turn to the President because
of the “deafness” and closed-

off national and local
officials.
Reproducing the same image

Kem xarnaiina

azaMaTTapbIMbI3 OPTaJIbIK
JKOHE KEPTITIKTI Opranaap

OacuIbLIapbIHBIH

KYJIBIKCBI3/IBIFBI MEH

«OeMKaMIbIFbIHAY
OaiinansicTel [Ipe3nnenTke
JKYTiHyre Mox0yp 601aabl.
Replacing the image with a

standard TL

B 10 xe Bpemsi, HaunHas ¢ 2020
rojia, Mbl IPUCTYIIUM K
MOCTENIEHHOMY COKPAIICHUIO
YUCJICHHOCTH TOCYAapCTBEHHBIX
CITy’KalluX, a BBICBOOOIUBIIIHECS
CpelCcTBa HApaBUM Ha
MaTepHaIbHOE
CTUMYJIHpPOBaHUE Hanboee

[OJIE3HBIX PAOOTHUKOB.
438.

At the same time, starting in
2020, we will begin to
gradually reduce the number
of civil servants, and we will
use the released funds to
provide material incentives
for the most useful staff.
Reproducing the same image

Conbiven Oipre 2020 xputian
Oacrarr 013 MEMIJIEKETTIK
KBI3METIIUICPIiH CaHbIH

O1pTiHaEeN KbICKApTy¥Fa Kipicit,

YHEMJICTITCH
KapaXaTThl HEFYPIIBIM
anannl

KbI3METKEpJIepAl bIHTATIAHBIP

yFa )KYMCanuMBbI3.
Reproducing the same image

OgHako, 4TOOBI JOCTHUYEL TAaKOTO
ypOBHS[, HY>XHbI HC F[!OMKI/IG
3asiBJIEHMS, a HaIlla 00IIast
pabora.

439.

But, to reach this level, what
is needed is not loud
statements, but our common
work.
Reproducing the same image

bipak MyHnaii gopexere ety
yIuriH 6opimi3 JaHFasza
JKacaMam, KyMblia
YKYMBIC JXYPri3yiMi3 Kepek.
Replacing the image with a
standard TL

Kpowme Toro, HeoO6x0aumMo
IIOMHUTB, YTO SI3BIK SIBIISETCS
HHCTPYMEHTOM OOJBLIION
ITOJTUTUKH.

440.

In addition, it must be
remembered that language is
an instrument of big politics.
Reproducing the same image

Conpaii-ak, Ti1 yIKeH
CasACaTThIH KYpPaJIbl eKeHIH pi S
YMBITIIaraH >XOH.
Reproducing the same image

VOexeH, uTo TaKue 3HaYNMBbIE
coOBITHSI OyyT CITOCOOCTBOBATH

| am convinced that such
significant events will

En emipinzeri oceiHai eneysi
OKHUFaJap ’ac YPIaKThl HAFbI3
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BOCIIUTAHHUIO MOJIOJO0I'O
IIOKOJICHHA B IYXC NOAJIMHHOT'O

aTPUOTU3MA.
441.

contribute to the education of
the young generation in the
spirit of genuine patriotism.
Reproducing the same image

OTaHIIBUIJBIKKA TOpOHeneyre
JKOJT aIllajpl AT CEHEMIH.
Reproducing the same image

DTO TONBKO STUHUYHBIC CIyYaH,
HO OpaKOHBEPCTBO
IIYCTIJIO TIYOOKHE KOPHU, B TOM

qucie
IIPHU TIOITYCTUTENBLCTBE IIPAaBOOXpa
HUTEJIbHBIX OPraHOB.

442.

These are only isolated cases,
but poaching has taken deep
roots, including with the
connivance of law
enforcement agencies.
Reproducing the same image

by Tek 6ip FaHa Mbicall,
anaiia OpaKOHBEPIIKTIH
TaMBIPBI TEPEHTE JKAUBLIFaH,
COHBIH iIIiHJe OYJT KYKBIK
KOpFay OpraHaapbIHBIH
CAJIFBIPTTHIFBIHAH OOJIBITT
OTBIP.
Reproducing the same image

Hano Ttaxxe
OPEAYCMOTPETL CTPOIYIO OTBETCT
BEHHOCTb COTPYJITHHUKOB CaMUX

AHTUKOPPYILHOHHBIX OPraHOB 3a
HE3aKOHHBIE METO/1bl pabOThI U

IIPOBOKAIIMOHHbIE ICHCTBHUS.
443.

It is necessary to use
legislative and normative
means to regulate the
responsibility of the first head
of the department where the
corruption related crime takes
place.
Conversion to sensel143

CoHnpaii-ak, 3aHCHI3 JKOHE
apaHJaTyIIBIIBIK OpEKETTEpre
OapraHbl YIIiH cbiOaiinac
JKEMKOPJIBIKKA KapChl ic-
KHUMBII OpraHgapbIHbIH
KBI3METKEPJICPIH KaTaH
xKazanay Kepek.
Conversion to sensel44

O06pa3 nonunuu, KaxK
CUJIOBOTO MHCTPYMEHTA

rocyiapcTBa, 0y1eT NoCTeNeHHO

YXOJUTH B MPOIILJIOE, OHA CTAHET
OpraHOM MO OKa3aHUIO YCIIyT

rpakaaHaMm isg 00ecriedeH s uX

0€30I1acCHOCTH.
444.

The image of the police, as a
power tool of the state, will
gradually become a thing of
the past; it will become a
body providing services to
citizens to ensure their safety.
Reproducing the same image

HOJ’II/IHI/H[HBIH MEMJIEKETTIK
KYIITIK KYPbUIBIMBIHAFbI
OeiiHeci O1pTe-OipTe e3repin,
KayIINCi3IKTI KaMTaMachI3 €Ty
YIIiH a3aMaTTapra KbI3MeT
KOPCETETIH OpraHfa aifHanaIbl.
Reproducing the same image

DTO HY)KHO CHENaTh KAYECTBEHHO
1_0e3 KaMIaHEHIIIMHBI.

This must be done
qualitatively and without a

MyHBI HayKaHIIBUIJIBIKKA
alHAJIIbIpMaK, carajibl

445, gung-ho approach. KYPTi3TeH KOH.
Replacing the image with a Reproducing the same image
standard TL
YKOMITJIEKTOBaHHAS Equipped by professionally OranblHa afan, Kociou
poheCCHOHATBEHO trained, loyal officers and TYPFbIIaH JaibIHIaTFaH

MOATOTOBJICHHBIMHU, TIPETAHHBIMU
Ponune odunepckumu kaapamu u
BOEHHOCITYXAIIMMH, HAIlla apMUs
JIOJKHA OBITH TOTOBA K
OTPaKCHUIO YIrPpo3 0E30IMacHOCTH

military personnel, our army
should be prepared to repel
threats to the country’s
security in new geopolitical
realities.

odunepiepi MEH acKepu
KbI3MeETIIIEp] 6ap apMUsSMBI3
JKaHa reocasiCy JKaraaiapaa

eJl Kayinci3airine Kayirn

TOHJIPETIH KaTepiepre
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CTpaHbl B HOBBIX
TCOMMOJIUTUYCCKUX PCATHAX.

446.

Conversion into sense145

ToiTaphIic Oepyre qailbiH
0O0TyBI KEpeK.
Conversion into sense146

OTKa3 oT pecypcHOro
MCHTAJIUTETA U JTUBEPCUPUKAIIHS

OKOHOMUKH.

447.

Abandonment of the raw
material-based mentality and
diversification of the
economy.
Translation by simile26

[Iukizarka Oaiiagrad
MEHTAJIMTETTEH Oac
TapTHIT, SKOHOMHUKAHBI
opTapanTaHsIpy.
Translation by simile27

Hamwu rocynapcrBeHHbie
KOMIIaHUH NPEBPATUIINCh
B [POMO3JIKHE KOHIJIOMEPATHI,
MEXyHapOaHas
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb

KOTOPLIX BBI3BIBACT COMHCHMUS.

448.

Our state-owned companies
have become bulky
conglomerates whose
international competitiveness
is in doubt.
Reproducing the same image

Bi3aig MeMIIEKETTIK
KOMITaHUSIap ipi
KOHIJIOMEpaTTapFa aifHaJIbl.
Reproducing the same image

Kpome Toro, pa3Butre MaccoBoro
IIPEANIPUHUMATEIBCTBA 1AaET
BO3MOKHOCTb U30aBUTHCS OT

YKOPEHEHHBIX B
CO3HAHWU NMATEPHAIUCTCKUX

YCTaHOBOK U MKIUBEHYECTBA.
449,

Furthermore, the
development of mass
entrepreneurship helps
overcome paternalistic
attitudes and dependence.
Conversion into sense147

Conpaii-ax, >kamrai
KOCIMKEPIIKTI JaMbITy CaHara
CIHI€H MaTEPHAIUCTIK TUFBLIT

MEH MacChUIIBIKTaH apbUTyFa
MYMKIHJIIK Oepe/i.
Conversion into sense148

MHorue u3 Tex, KTO MOITyYrl
OecrIaTHO OT TOCyIapcTBa MPaBo
apeH/1bl Ha 3eMJTI0, JIepKaT
3eMJII0 BIIPOK, HE paboTast Ha
Hel. B cTtpane Croxuiics 1uemnslii
CJIOM TaK
HA3bIBAEMBIX «JIATH(YHIUCTOBY.
Omnu BenyT ce0s Kak «cobaka Ha
CEHe.

451.

452.

Many of those who received
land leases for free from the
state keep the land for future
use without working on it. A
whole layer of so-called
“latifundistas” has developed
in the country. They behave
like a “dog in a manger.”
Conversion into sense149
Reproducing the same image

MemiekeTTeH Kepi TeriH
JKaJlFa any KYKbIFbIHA e
OoJFaHIapIBIH
KOIIIUIIT )KepAl UTepMei,
00CKa ycTarl OTbIp.

Enimizne «men KopbiFan
UTTIH» KEOIH
KUTEH «IaTuyHaucTep» keode
WM KETTI.
Conversion into sense150
Conversion into sense151
Replacing the image with a
standard TL146

Hecmortps na poct BBII u
J0X0JI0B
HAaCeJIeHUs, UMYIIIECTBEHHOE

pacclioeHne BHYTpHU
Ka3aXCTaHCKOIr'o 00IIecTBa

Despite the growth of GDP
and incomes of the
population, inequality within
Kazakhstan society still
remains and is even

JKanme! 1K1 ©HIM MEH XaJIbIK
TaOBICHIHBIH apTybIHA
KapamacTaH,
KOFaMJIaFrbl MYJIKTIK
KIKTEy YJepicl CaKTaJbII
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COXPAHACTCA U JAXKEC

YCHJIUBAETCSL.
453.

increasing.
Conversion to sensel152

OTBIp, TINTI KYLIEHin Oapaibl.
Reproducing the same image

[Ipu oueBHAHOM MPOCTOTE U
MIPUBJIEKATEILHOCTH JAHHOTO
CerMeHTa OH He
JIOJKEH MPEBPATUTHCS B KaHAa
110_OTMBIBAaHUIO JICHET 1 BBIBOJA
KarnuTajia u3 CTPaHbI.
HanmonansHoMy 6aHKyY ciemyer

HaJIaIUTh JEUCTBEHHBIN

KOHTPOJIb B 3TOM cepe.
454.

With the obvious simplicity
and attractiveness of this
segment, it should not
become a channel for money
laundering and capital flight
from the country.
Replacing the image with a
standard TL 147

by cermeHT KapamnaitbiM opi
TapTHIMbI OOJTFaHBIMEH, aKIIa
KBIMKBIPYIBIH KOHE eTIMI3/ICH
KaluTaj MbFapyAblH KO31He
aifHaJIMaybl THIC.
Replacing the image with a
standard TL148

Ho venb3a
3aHUMAaThCS IIEPEKIAAbIBAHUEM

OTBCTCTBCHHOCTH, UATHU TOJIBKO

I10 JIETKOMY IIyTH.
455.

But you can’t just pass on
your responsibility and take
only the easy route.
Reproducing the same image

bipak, xayankepuriaikTi
Oackara apThII, TEK KaHa
KEHUIJIIH aCTBIMEH JKYPyTe
OoJIManIbI.
Translation by simile28

Ora npobiema npuobpena
COLIMAIBHYIO

U TIOJIMTUYECKYIO OCTPOTY
456.

This problem has gained
social and political urgency.
Conversion into sense153

B¥J’I MACCJIC QJ'IGYMGTTiK KOHC
casiCy TYUTKUIJEPre YJIacThI.
Conversion into sensel54

Henocrarounas
3¢ (HEeKTUBHOCTH ICHEKHO-
KPEAUTHON MOJTUTHKU
CTaHOBUTCS OJTHUM
13_TOPMO30B YKOHOMUYECKOTO

pa3BUTHUSA CTPaHBI.
457.

The lack of effectiveness of
monetary policy is becoming
one of the obstacles to the
country’s economic
development.
Conversion into sensel55

AKIIa-KpeIuT casicaThbl
THIMIUTITIHIH )KETKITIKCI3IT1
eIIMI3/11H SKOHOMUKAIIBIK
JaMYbIH TeKEUTIH
cebenTiH Oipi OOJIBII OTHIP.
Reproducing the same image

IIpaBuTEnLCTBY CiienyeT
PaccMOTpETh JIaHHYIO MpolIemMy
IIOJ1 YIVIOM 3PEHUS TIOBBIIIEHHUS

YPOBHS HAYYHBIX HCCIIeIOBaHUM

Y MX IPUMEHEHNUS Ha MPAKTHKE.
458.

The Government should
consider this problem from
the point of view of
increasing the level of
scientific research and its
practical application.
Replacing the image with a
standard TL149

YKIMeT aTanFaH MaceleH1
FBUIBIMU 3€PTTEYNEPAIH
JICHIeiiH KeTepy *oHe oJap/Ibl
ToXipuOeae Konaany
TYPFBICBIHAH KapacThIPFaHbI
KOH.

Replacing the image with a
standard TL150

Heo6xoanmMo paciumpuTh ceTh

It is necessary to expand the

bananapra KomkeTiMai 00Tys
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MaJIbIX ¥ CPEIHUX IICHTPOB
peaduIuTAIMH TSI ISTSH B
«IIArOBOW JIOCTYITHOCTHY.
459,

network of small and
medium-sized rehabilitation
centres for children within
walking distance.
Reproducing the same image

YILIiH IIAFBIH )KOHE OpTalia
OHAJITY OPTAJIBIKTAPBIHBIH
KEIICIH KCHEUTY KaXKeT.
Conversion into sense156

[Topa 3aKphITh ATy KKOPMYIIKY»
JUIS YUNHOBHUKOB U Pa3HOTO

po/ia «IPUIHIIAID.
460.
461.

It is time to end this “feeding
trough” for officials and
“clingers-on” of various

Kinds.

Replacing the image with a
standard TL151
Replacing the image with a
standard TL152

[IleneyHikTep MEH Typi
Jenaanaapabl naaara
KEHEJITII OThIpFaH OyJ1 TaObIC
KO31H )Ka0aThIH Ke3 KeJIi.
Replacing the image with a
standard TL153
Replacing the image with a
standard TL154

Bo3sBpamasice k aapecHoit
COILIMAJIBHOM ITOMOIIIH,
IIpaBuTENnBLCTBY CleayeT
CKOPPEKTUPOBATh MEXAHU3M €€
BbIJICTICHUS, YTOOBI OHA
cTaja Mnpo3payHoi, CIpaBeIJIMBO
1, MOTUBUPOBAJIA K TPYAY, a HE K
[Ipa3/IHOMY 00pa3y KU3HHU.
462

Returning to targeted social
assistance, the Government
should adjust the way it is
allocated so that it becomes
transparent, fair and
encourages people to seek
work rather than pursue an
idle lifestyle.
Reproducing the same image

YkimeT oHbI 0Ty TOpTiOiH
perreyi kepek. by xyiie
aIIBIK i 9IETTI OOJIBIIL,

aJiaMJIapIbl

OelKaMIBIKKa eMec, EHOEK

eTyre bIHTAJIAHBIPYHI THIC.
Kemek, Heri31HEH, KYMBIC

icTedTiHaepre Oepityi THiC.
Conversion into sensel57

HecmoTps Ha cHM>kKeHME U3HOCA
KOMMYHAaJIBHBIX ceTeli ¢ 65% 1o

57%, naHHBIA TTOKA3aTeNb
OCTaeTCsl BEICOKHM.

463.

Despite the reduced wear on
utility mains from 65% to
57%, this indicator remains
high.
Reproducing the same image

KommyHanapIk xemiiepin
TO3ybI 65 manb3aan 57
naibI3ra TOMEHIeTeHIHe
KapamacTaH, OyJ1 KOpCeTKII
YKOFapbl OOJIBI OTHIP.
Reproducing the same image

Heo0OxoauMo BBIIENUTH
pernoHam He MeHee 30 MiIpa.
TEHIe 3a JBa roja B BUJIC
OIOKETHBIX KPEJAUTOB Ha
MOJICPHHU3AIUIO U PEMOHT
Juioro gonpa.

464.

It is necessary to allocate at
least 30 billion tenge to the
regions over two years in the
form of budget loans for the
modernisation and repair of
housing.
Conversion into sense158

OHipiiepre TYpFbIH Y KOPbIH
KAHFBIPTY JKOHE JKOH/ICY YIIiH
€K1 XKBbLT 1MI1He O KETTIK
Hecue Typinae 30 Muuapa
TEHTeJIeH acTaM Kapaxar 0eiy
KEpeK.
Translation by simile29

HpaBI/ITCHBCTBO " paHbLIC
BBLACIIAJIO OTPOMHBIC CPEACTBA,

The Government had
allocated huge amounts of

Ykimer OyFaH JIeiiH J1e keIl
KapakaT 0enreH 00naThiH,
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HO OHM B I10JIABJISIOIIEM
OOJIBIIMHCTBE YIUIU B MECOK, a
TOYHEE CKa3aTb — B KAPMaHbI
YUHOBHUKOB, OJTHAKO YHCTOM
BOJIBI, IOPOT H MPOYECH
MH(PPACTPYKTYPHI TaK U HE
XBarTaer.

465.

466.

money before. But these
funds overwhelmingly
disappeared into the air, or
rather, into the pockets of
officials, which is why there
is still not enough clean water
or modern roads and other
infrastructure.
Replacing the image with a
standard TL155
Reproducing the same image

Oipak OHBIH K601 KyMFa CIHreH
CyJaai jKOK OOJIBII KETTi.
AIIBIFBIH alTCaK,
IICHEYHIKTEP/I1H KaJlTachlHA
KETTI, aJI Ta3a Cy, XKOJ JKOHE
Oacka ja nHGPaKypPbUTLIMHBIH
YKaFIalbl QJTi JIe COJI KYHIHJIE.
Replacing the image with a
standard TL156
Reproducing the same image

2020

B xputHueckuii 4ac Hapo1

Kazaxcrana ciioTwiics B CAHUHOC

LEI0E.
467.

At this critical time, our
friendly people have rallied
together as one.
Reproducing the same image

OchIHal ChIH caFaTTa
bIHTBIMAr'bl ’)KapaCKaH
XaJIKbIMbI3 )K¥I[LIpBIKTaI71
KYMBUIABI.
Reproducing the same image

I'taBHOE — MBI HUYETO HE CTAIH
CKpBIBaTh OT HAIIUX I'PaXKIaH,
TOBOPHUM O IOTEPSAX OPaBAy,

Kakoi OBl TOPbKOM OHa HU ObLyA.
468.

The main thing is that we did
not hide anything from our
citizens, we speak openly
about our losses. We tell the
truth no matter how bitter
these losses may be.
Reproducing the same image

En Gacteich! — 613
azamarTap/JaH el HOpCeHi
KaChIPMaii, IHJCTTCH KAUThIC
OosFaHIap Typasbl
aKnapaTThIH OapJIbIFbIH allIbIK
KapusiaablK. KaHIIaIbIKThI
aIel 6osca Aa, MIBIHIBIKTHI
aNTBIN OTBIPMBI3.
Reproducing the same image

HyxHo paboTtaTh npoayMaHHO,
Ha OIepeKEHUE, a_HE TACUTh

«I10apbl» B PYYHOM PEKUME.
469.

We must act not when a
problem appears, but take
measures in advance, and

work thoughtfully.
Conversion into sense159

Macerne TybIHIaFaH Ke3/1€ FaHa
HIYFBUT KUMBIIIaMaii, ajIblH
aJia mapasiap Kadbuijar,
OapIIBIFbIH JKaH-)KaKThI
OMJIACTBIPHII )KYMBIC 1CTEYIMI3
Kepek.

Conversion into sense160

CeroHst MUp IOTPY3WIICS B
caMyIo TUIYOOKYIO 3a MOCJIETHUE

CTO JIET PELIECCUIO.
470.

Today, the world has plunged
into the deepest recession in a
century.
Reproducing the same image

Kaszip anem conrst 100 it
mriHae OoaMaraH aca Kypaemi
JaFIapbICTBI OacTaH OTKEPY/IE.

Conversion into sensel61

biarogaps nanbHOBUAHOM
nosmtuke [lepBoro Ipe3naenrta

Thanks to the far-sighted
policy of our First President —

Tyureiu [pesunent — Endacer
Hypcynran O06imysist




METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE

162

— EnbGacsl Hypcynrana
Aoumesnua Hazapbaena
CO3JIaHBI IPOYHBIE 33/1ETIbI B

SKOHOMHMYECKOM Pa3BUTHH,
HapaOOTaH cepbe3HbI aBTOPUTET

Ha MUPOBOM apeHe.
471.

Leader of the Nation,
Nursultan Nazarbayev, a
solid foundation has been

created for economic

development, and the country
has earned its name on the
world stage.
Replacing the image with a
standard TL157

Hazap0aeBTbIH KepereH
casicaThIHBIH apKaChIH/IA
9KOHOMHKAHBIH JaMYbI YIIIiH
Oepik Heri3 KaJlaH bl, dJIEMJIIK
apeHaja abpIpoi-Oemenre ue
OOJIIBIK.
Conversion into sensel62

B YCIOBUAX MaHACMUU U KPU3HCa
JIEHCTBYIOIAs CUCTEMA
rocymnpaBiieHus] paboTaeT Ha
MaKCHMaJbHBIX 000pOTaX.
472.

In the context of a pandemic
and crisis, the current public
administration system is
operating at full speed.
Reproducing the same image

[Tannemus )xoHE HaFraapbIC
KaFJalbIHIa MEMJIEKETTIK
Oackapy xyiieci 6ap kyui-
JKITEPIH KYMBULIBIPBITT KYMBIC
icTeyne.
Replacing the image with a
standard TL158

Ho Hu B x0eMm cityyae Helb3d
BBIITYCKAaTh W3 BUJLY JAIbHUN

TOPU30HT.
472.

But in no case should you
lose sight of the distant
horizon.
Replacing the image with a
standard TL159

bipak anmarsl xocmapiapabl
Ha3ap/aH ThIC
KaJIAbIPMAYybIMbI3 KAXKCT.
Conversion into sense163

B pesynbrate crpagaer oOuiee
TeTIo.
473.

As a result, the common
cause suffers.
Reproducing the same image

MyHBIH cajiiapbl OpTaK
YKYMBICKA 3USHBIH TUT13€].
Conversion into sense164

3TO TOPMO3HUT pabOTy HE TOJIBKO
rocarrnapara, Ho 1 3arpy»aeT
[TapiameHr.
474,
475.

This slows down the work not
only of the state apparatus,
but also overburdens
Parliament. Its Chambers are
forced to work on detailed
rules, which should become
the competence of executive
bodies.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

by xarnait MemIIeKeTTiK
aIlrapaTrThbIH faHa €MEC,
[TapnaMeHTTIH /1€ KYMBICHIH
KUBIHIATAIbI.
Conversion into sensel65
Conversion into sense166

B 6bicTpo MeHstolemcs Mupe
HU3Kas CKOPOCThb NPUHSATUS
pELIeHNH CTAaHOBUTCS YTPO30i
HAI[MOHAJIbHOU OE30MaCHOCTH.

476.

In a rapidly changing world,
slow decision-making
becomes a threat to national
security.
Reproducing the same image

AJIMaraibIIl TyHUEIE KeIel
IIeNM KaObUIaai amay
VATTBIK KayilcCi3aiKKe HYKCaH
KeNTipyl MYMKIH.
Replacing the image with a
standard TL160
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Hawm He XxBaTaeT CUCTEMHOCTH,
LIEJIOCTHOI'O TIOAX0/1a, U3-3a dTOr0
MbI PACIBUIIEM PECYPCHI Ha
CITUIIKOM OOJIBIIOE KOJUYSCTBO

IIPOEKTOB.
477.

We do not have enough
consistency, there is no
holistic approach. Because of
this, we are dispersing
resources on too many
projects.
Reproducing the same image

HWe xyiieni opi 6ipTyTac
ycTaHbiM X0K. COHBIH
CaJIZIapbIHAH CAHCHI3 KOI
xo0ara KapakaTThl BICBIPAIT
€TIIT OTBIPMBI3.
Conversion into sensel167

KoHeuHo, MBI COXpaHUM
LIMPOKUE «TOPU3OHTAIBHBIE»
MEpBI OAACPIKKHI
IIPOMBIIIJIEHHOCTH.

478.

We will continue of course to
maintain broad “horizontal”
measures in support the
industry.
Reproducing the same image

OpHHE, OHEPKICIMKE KOJIIay
KOPCETY/IIH KeH KOJIeM/Ii
KAMTHUTBIH ayKbIM/IbI
IIapajapblH CaKTaIl KaJaMbi3.
Conversion into sense168

Ilyn npoeKToB, KOTOPbIE BOMIYT
B CTPATErM4ECKUE COIIAIICHUS,

[TpaBuTenscTBO chopmupyeT 10
arnpens 2021 rona.

479.

The pool of projects that will
be included in strategic
agreements will be drawn up
by the Government by April
2021.
Reproducing the same image

YKIMET CTpaTerusiIbIK
KeJiciMepre eHeTiH
»K00anmapablH TONTaMachlH
2021 XbLIABIH COYip alibIHA
JEH1H 931pJIeH .
Replacing the image with a
standard TL169

B a10ii chepe Bce emre ocrarorcs
HEpEIICHHBIMU TaKHE KIIFOUYEBEIC
poOIeMbl, KaKk OrpaHUYEHHBIN
JIOCTYTI K 3€MJIe, OTCYTCTBHE
JOCTYITHBIX «JIJTHHHBIX)» JICHET,
neUIUT NpoQeccuoHaATbHBIX
KaJpoB.

480.

In this area, such key
problems as limited access to
land, lack of available long-
term financing and a shortage
of professional personnel still
remain unresolved.
Conversion into sense169

byn canana menrimin Tanman
KeJle KaTKaH 03€KTi Maceenep
Oap. Artam aliTKaH/a, )KYPTTHIH
JKepre KoJI JKeTKi3e aamaysbl,
y3aK Mep3imre Oepinerin
«ap3aH HECHEHIH» 00JIMayshl,
KoCciOM MamaHAap IbIH
TaNIIBUIBIFBI.
Replacing the image with a
standard TL170

Pa3po3HeHHbIC THYHBIE
OJICOOHBIE XO3IUCTBA
(haKTUYECKU HAXOJATCS HA TPaHU

BBKUBAHUS.
481.

Scattered personal subsidiary
plots are at present on the
brink of survival.
Replacing the image with a
standard TL171

Bacel GipiknereH xeke
KOCAJIKbI IIapyalbUIBIKTap,
IIBIH MOHIH/IE, OIMECTIH KYHIH
Kepil OThIp.
Replacing the image with a
standard TL172

OTtcroa HU3Kast
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH H

Hence our low-level
competitiveness and the

Bacekere kabineTci3aik mex
UMIIOPTTAH apblia anMai
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3aCUJIbBC UMIIOpPTA.

482.

dominance of imports.
Conversion to sensel170

OTBIPYBIMBI3JIBIH ce0ebi e
OCBIH/IA.
Conversion to sensel71

Maublii 1 cpeaHuii
OM3HEC MEePEKUBACT CIOKHBIE

BpEMeHa, [0 CYTH, IPUHSB HA
ceOs OCHOBHOM yIap MaHAEMHUU.

483.

Small and medium-sized
businesses are going through
difficult times. In fact, they
are bearing the brunt of the
pandemic.
Replacing the image with a
standard TL 173

[IarpIH sxoHE OpTa
OM3HEC Kypem Ke3eH i
Oacran etkepye. IbiH
MOHIH/IE, TTaHIEMHUSHBIH

3apaa0bl OCBI canara aybIp
THI.
Conversion into sensel72

[IpennpuHUMAaTEn B clydae
HENPaBOMEPHOTr0 HAKKMMA Ha HUX

YHUHOBHHUKOB JOJIZKHBI CMEJI0
oOpaiiaTbcsi B OpraHbl

MIPOKYPATYPBL.
484.

In the event of illegal
pressure on them by officials,
businesses should not hesitate

to contact the prosecutor's
offices.
Reproducing the same image

Kacinkeprep meneyHikTep

TapanblHAH 3aHCHI3 KbICHIM
Kepce, OipJIeH MPoKypaTypa
OpraHapbiHa KYTIHICHI )KOH.
Reproducing the same image

He CCKpPCT, YTO MHOI'C
PBIHOYHBIC HUIIH IIJIOTHO
<<3a6eTOHI/IDOBaHLI» JaJICKO HE

PBIHOYHBIMU METOJAMH.

485.

It is no secret that many
market niches are densely
"concreted" by far from
market methods.
Reproducing the same image

HapeoikTarsl kenTeren caianap
HAaPBIKTBIK €MEC 9IiC-Tacliiep
ApKbLIbI «TaC KaMaJlFay
allHaJIFaHbl KACBIPBIH €MEC.
Replacing the image with a
standard TL 174

Hy»xHo pazobpatbes ¢ Tak
Ha3bIBAEMBIMU «MOHOIOJIbHBIMU

HUI'POKAMH» — I'OCYJapCTBECHHBIMU
1 94aCTHBIMHU.

486.

It is essential that we deal
with the so-called "monopoly
players" - public and private.
Reproducing the same image

MeMJ‘IeKeTTiK KOHC
)KeKeMeHHJiK cajaaarbl
«MOHOHOJ‘II/ICTepI[iH»
JKYMBICBIH PETKE KENTIpy
KEpEK.
Conversion to sensel73

To, 4TO y HacC 10 CUX MOp HET
He(TeXMMHHU U Ta301epepadoTKu
BBICOKHX IIEPEIENIOB — 3TO, KaK
TOBOPUTCS, «<HU B KAKUE BOPOTA

HE JIE3ETY.
487.

The fact that we still do not
have petro-chemistry and
high-value gas processing is,
"does not fit into any door"
(is senseless), as the saying
goes.

Same metaphor combined
with sense

bizne ockl KyHTe eiiH MyHaii
XUMHUSCBI MCH Ira3JIbl KaﬁTa
OHJICY KYHUECIHIH KOKTBIFBI —
aKblIFa KOHOAMTHIH KUCHIHCHI3
HOpCe.
Conversion into sensel74

Hannas pedopma TakKe CTaHET
JENCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM
«00eNeHus» TPYIOBBIX

This reform will also become
an effective tool for
“whitewashing” labour

by pedpopma enbek
KaThIHACTAPBIH aIIbIK dpi
3aHJIBI KYPIi3il, 3eHHETaKbI
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CHUCTEME.

488.

AJid y4acCTHUd B MIEHCHOHHOM

[Ipomry gemyTaToB B3SITh «I1OJ

for participation in the
pension system.

relations, creating incentives

Reproducing the same image

KYHeciHe KaThICyFa
BIHTAJIAHIBIPATHIH MTOPMEHTI
Kypajira aiHaJaJpl.
Conversion to sensel75

pOoOIEMBI.

489.

KpBUIO» pELIEHUE YTOU BaXKHOU

PGSYHBTaT — 9TO PA3MbITOCTb

to take the solution of this
important problem "under
their wing".
Reproducing the same image

I ask members of Parliament

JenyraTTapabsIH OChl MaHbI3IbI
MOCEJIeHI HIeNTyTe TiKeIeH

aTCAJIBICYBIH CYPAMBIH.

Conversion to sensel76

HCIIOHUMAHUEC I'paKlaHaMH

COOCTBEHHBIX TIPaB.

490.

Z[J'ISI 9TOI'0 HY’KHO BHCAPHUTDH

OTBCTCTBCHHOCTHU I'OCYyAapCTBa,

The result is a blurring of the
responsibility of the state and
a lack of understanding by
citizens of their own rights.
Replacing the image with a
standard TL175

CoHBIH calllapblHaH MEMJIEKET
YKayarKepIIIir
aliKbIHIAJIMal, a3amarTrap o3
KYKBIKTapbIH KeTe TyCclHOeH

KYP-
Conversion into sensel77

1M (POBON «COIMANIBHBII
CO3/1aTh COOTBETCTBYIOIIYIO

TOBAPOIIPOBOJAALIYIO CHCTEMY.
491.

DTO HACTOSIIIMI TPYIOBOU

KOIIICJICK» I'PAKAaHUHA, a TAKKC

To this end, there is a need to
introduce a digital citizen’s
"social wallet", as well as
create an appropriate
distribution system.

Reproducing the same image

OcpliraH opaii a3aMaTThIH
«QNEeyMETTIK HU(PIIBI
OMMSHBIHY» €HT131II, THICTI

Tayap ©TKI3yIl Kyie
KaJIBIITACTHIPY KaXKeT.
Reproducing the same image

IOOABHI.

492.

y‘-H/ITeJ'IS[M, YUCHUKAaM U UX

This is a real feat of labour.
Reproducing the same image

by — HarbI13 eHOEKTeT1
epIIKTIH KapKbIH YITICI.
Replacing the image with a
standard TL 176

pO]:[I/ITeJ'ISIM HpI/IXOI[I/ITCﬂ CYTKaMI/I
«cuaetsy B WhatsApp.
493.

XOpomuM I1aroM co CTOPOHBI

Teachers, students and their
parents have to use
WhatsApp for days.

Conversion to sensel78

Myranimzep, OKyIIbUIap KoHE

aTa-aHajap KyHJA13-TYHI
«WhatsApp»-Tau 6ac
KOTEPMEUTIH OOJIBI.
Replacing the image with a
standard TL177

KpYIHOTo 6u3Heca ObLI0 OBl
IpUHITHE «edcTBay Hall
peFHOHaJTI)HBIMPI
YHI/IBepCI/ITeTaMI/I B 4aCTUu Ux

HaquOﬁ JACATCIIBHOCTH.

A good move on the part of
big business would be to take
over the "patronage™ of
regional universities in terms
of their scientific activities.

Ipi GusHecC exinmepl OHIPIIK
YHUBEPCUTETTEP/IIH FHUIBIMU
KBI3METIH KaMKOPJIBIKKA aJica,
HYp YCTiHE HYp Oomap ei.
Reproducing the same image

Reproducing the same image
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494

BOHpOCBI JICKApCTBCHHOI'O
obecnieyeHus PEUICHBI, HO HY>KHO
IIOCTaBUTh HAa HOT'HU

OTCYCCTBCHHYIO

(hapMaleBTUYECKYIO OTPACIIb.
495.

The issues of the supply of
medicines has been resolved,
but the domestic
pharmaceutical industry
needs to be set on a secure
footing.

Replacing the image with a
standard TL 178

Jlopi-1opMEeKIIeH KaMTaMachi3
€Ty MaceJiecl e, 6ipaK
OTaHJIBIK (hapMaleBTHKA
CaJIaChIH asSFbIHAH TYPFBI3Y
KEpekK.
Reproducing the same image

Onu cranyt QurarMmaHamMu Harmen
MEIUIIMHBI, TOYKAMH POCTa

WHHOBAIIUM U pa3BUTHS
MPUKIIAHON MEIUITUHCKOU
HayKH.

496.

497.

They will become the
flagships of our medicine,
growth points for innovation
and the development of
applied medical science.
Reproducing the same image
Reproducing the same image

by opraneikTap enimizaig
OeTKe ycTap MEeKeMelepiHe
aifHAJIBIT, THHOBAIUSUIBIK
ocCiMre JKoHE KOJIIaHOaJIbl
MEMIIMHAHBIH 1aMybIHA THIH
ceprin 6epeTiH 0oJab.
Replacing the image with a
standard TL 179
Replacing the image with a
standard TL 180

OcTpo cTouT BOIPOC
HapalMBaHUs 3eJEHOr0 Nosca

BOKDYT CTOJIHIIBL.

There is the now acute issue
of building up a green belt
around the capital.

Enopnanbiy aliHanachIHIaFbl
JKACHLJT JKEJIEKTIH ayKbIMbIH
WIFAUTy Macelec oTe

498. Replacing the image with a MaHBI3/IbI.
standard TL 181 Conversion into sensel79
Onnaxo B paborte However, due to the inertia of Bipak KyKbIK KOpray

IIPABOOXPAHUTEIBHON CUCTEMBI B
CHJIy MHEPLIMY MPOILJIOTO I10-
pexHeMy MpeodianaeT
OOBHMHUTEIbHBIN YKJIOH.

499.

the past, an accusatory bias

still prevails in the work of
the law enforcement system.
Reproducing the same image

KYHECIHIH KYMBICBIH/IA
OYpBIHFBI AaFIbl OOMBIHIIA
aiipinrayra OeHiMIiTIK
O6acweiMaay OOJBIIT TYP.
Conversion into sense180

Hepenxu cinyyan, xorna
rpaxjiaHe HeOOOCHOBAHHO
BOBJICKAIOTCS] B_OPOUTY

YTOJIOBHOTO NPECIECIOBAHMS.
500.

There are frequent cases
where citizens are unfairly
drawn into the orbit of
criminal prosecution.
Reproducing the same image

A3zaMaTTapIbIH KbUIMBICTBIK
KayanKeplIlikKe Heri3ci3
TapTHIIATHIH YKaFIaiaapsl 1a
a3 Ke3JIeCIer/Ii.
Conversion into sense181

Uto KacaeTcst MpOKypOPCKOIo
HaJ[30pa, TO OH HOCUT
3aI03IadbId XapaKkTep.

501.

As for the prosecutor's
supervision, this comes too
late.

Conversion into sense182

[TpokypopJibIK Kaaranayra
KeJICeK, OYJ1 )KYMBIC YHEMI
KelleyuIaen KaTaTbIHbIH
KepeMis.
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Conversion into sense183

Mmnoro TOBOPHUTCA O pa3BUTHHU
CHUCTEM BI/I,Z[COHa6J'IIOIIeHI/I$I, HO
IIpr 5TOM IMOMECIICHUA CaMUX
IMPaBOOXPAHUTCIIBHBIX OPraHOB
3a4acCTyr0 TaK U OCTAlOTCA
KCJICTIBIMH Y 30HaAMU.

502.

Much is said about the
development of video
surveillance systems, but at
the same time, the premises
of the law enforcement
agencies often remain "blind"
Zones.
Reproducing the same image

beitneOakpuIay KYHieciH
JTAMBITY JKOHIHJIE KOl
anTeuiael. bipak coran
KapaMacTaH KYKbIK KOpray
opranyapbsl kebiHece ©3/epiHiH
FUMapaTTapbIH/Ia KYPBUIFBICHI3
OTBIPAIBI.
Deletion15

Bopox Oymar, xoxJ/ieHue 1no
MykaM. Heo6XoauMo moTHOCThIO

onu(poBaTh 3T MPOIECCHI.
«beraTby OIKHBI «IaHHBIEY, &

HE JIFO]TH.
503.
504.

A heap of papers, running in

despair from place to place. It

is necessary to fully digitalise
these processes. “Data”
should “run”, not people.

Conversion into sensel184
Reproducing the same image

Bi3 3elineTakpl MeH
JKOpJIEMaKbl TaFaibIHIaFaH
Ke37I€ XaJIBbIKThIH Oyna-0yna

Kara3 TOJTBIPBIII, CAHCHI3
€CIKTI TO3ABIPYFa MOKOYP
OOJIBII JKYPTeHIH KOPIIT
OTBIPMBI3.

MyHbIH O9piH TOJIBIKTAN
nupIaHIbIpy KEPEK.
Anampaap emec, MaIIMETTEp
«GBIP KYTIpyre» THIC.

Replacing the image with a
standard TL 182
Reproducing the same image

O,Z[HaKO OTKJIaAbIBATh PCHICHUC
JAaHHOT'O BOIIPpOCa B gOJ’II‘I/Iﬁ SAIMMK
HCJIb34.

505.

However, the solution of this
issue cannot be postponed
indefinitely.
Conversion into sense185

Amnaiina Oy MaceneHiH
HICHTiMIH KeHIHTe KaJlIbIpyFa
OOJIMaNIbI.
Conversion into sense186

JIucKyccuu HapOIAHBIX
M30paHHUKOB, WX OOIIIECTBEHHO-
MMOJINTHYECKUH OOJIMK HE TOJIKHBI
OBITH «TaNHOMN 33 CEMBIO

[IeYaTIMM JUIS OOIIeCTBA.

506.

Discussions between people's
representatives, their socio-
political appearance should
not be a secret kept from the

public.
Conversion into sensel87

XaJIbIK KaJlayJablIapbIHbIH
e3apa MiKipTanxackl, OJapablH
KOFaM/IBIK-CasICH Kea0eTi
JKYPTIIBUTBIK YIIIH KOJ JKETIeC
Kynusi 6oiamayra THicC.

Replacing the image with a
standard TL 183

B-‘-ICTBCpTBIX, KEJae3Has

Fourth, iron discipline and

TepriHuIiieH, TeMipJei TopTin
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AUCIIMITIINHA WU BBICOKAs1
OTBCTCTBCHHOCTH JOJIDKHBI CTaTh
XAPaKTCPHBIMHA UCPTAMHU BCEX

Hac.
507.

high responsibility must
become characteristic
features of us all.
Reproducing the same image

MKOHE HKOFaphI JKayaIrKepIiIiK
OapIIaMbI3IbIH OOMBIMBI3/IA
0O0yBI KEpeK.
Reproducing the same image

B-HHTBIX, HEJIB34 CBOPAYMBATH C

IyTU CIPaBEIMBOCTH.
508.

Fifth, one must not deviate
from the path of justice.
Reproducing the same image

BecinmiigeH, ogiaaiKTeH
allHbIMaraH JKOH.
Convertion into sense188

Kaxpiii uesmoBek — caM Ky3HeI
CBOETO CUACThS, 3 BMECTE MBI

CO3/1aeM CYACTINBOE Oyayiee
HAIllEH CTPaHBI.
509.

Therefore, a happy and bright
future will depend on a
valorous labour of each

citizen.
Convertion into sense189

CoHIBIKTAH eJTIMI3AIH
OaKBITTBI 9P1 YKAPKBIH
KeJIeIIeri 9p a3aMaTThIH
KQKBIPJIbl KbI3METIHE
OalyraHbICTHI OOJIMAK.
Convertion into sense190

Uepes Hally UCTOPUIO KPACHOU
HUTBIO IPOXOIUT ITOCTOSIHHOE
IIPEOI0JIEHUE BCEX BHI30BOB
CYIBOBL.

510.

In our history, we have
always overcome different
challenges.
Deletion16

bi3 Ten TapuxbIMbI3aa
TaFIBIPJIBIH TYPJIi CBIHBIHAH
opJaiibiM CypiHOE OTTIK.
Deletion17

Statement by President of Kazakhstan Kassym-Jomart Tokayev at the General Debate of the

75th session of the UNGA

September 23, 2020

Ha ¢omne stoii 6ecniperieseHTHON
B UCTOPUU YE€JIOBEYECTBA
Tpareuu, Xo4y BbIPa3UTh OT
MMEHHM MOMX COOTE€YECTBEHHUKOB
HCKPEHHIOIO 0JIaroJapHOCTh U
MPU3HATCIIBHOCTbL MECANKaM U
BCceM MpodeccroHatam,
CaMOOTBEP)KEHHO 3aIMIIAOIIIM

HAC_Ha NEPEAOBOMN OT
CMEPTOHOCHOTO BHpYyca.

511.

In the wake of this
unprecedented human
tragedy, on behalf of my
country-fellows | extend the
profound gratitude to all
medical professionals and
frontline staff-members who
work very hard to protect us.
Reproducing the same image

Anam3ar TapuXbIHIAFbI
OCBhIHJall HOyOeTKe Kapchl
TYpBII, Oi3/11 aybIp IHAETTEH
KOpFay YIIiH aJfbl MIEnTe
OoJiraH mopirepiepre Oapia
OTaHJAaCTapbIMHBIH aThIHAH
IIBIHAWBI PU3AITBUTBIFBIMIBI
OLTIIpeMiH.
Reproducing the same image

Heennss ype3BpraaiiHas
CUTYyalusi B MUDE,
CIIPOBOIIMPOBABIIIAsT OOPYIIICHIE
CHUCTEM 3/IpaBOOXPAHEHN,

TYMaHHUTapHbIC U COIIUAJIbHO-
OKOHOMHUYCCKUC ITOTPACCHUA,
cTalia 1J1s BCEX HAC CCPBE3HBIM

The current global emergency
is a stress test for all of us
that has triggered health,

humanitarian and socio-
economic turbulence.
Deletion18

OJneMeri Ka3ipri TOTSHIIe
KarJal JeHCayNbIK CaKTay
KyHeciHiH OY3bUTYbIHA,
COHJIal-aK TYMAaHUTAPJIBIK
HKOHE QJIEYMETTIK-
HYKOHOMHUKAIIBIK KyH3emicKe
anbIn kenji. byn — 6i311iH
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HCIIBITAHUCM HAa NPOYHOCTD.

512.

OepiKTIiriMi3 YIIiH 30p ChIHAK.
Reproducing the same image

COVID-19 6e3xanocTHO
BBICBETHJI BCE HAIIIX MTPOIILIBIC

OLIMOKH U MPOCYETHI.
Bilks

COVID-19 has exposed our
past mistakes and failures.

Replacing the image with a
standard TL 184

COVID-19 6i3aiH xibepren
KaTeJiKTepiMi3 OeH
aFaTTBIKTAPbIMBI3]IbI AaHBIK
KOPCETTI.

Conversion into sense191

B pamkax kpu3uCHOTro
pearvpoBaHus Mbl HAOIIOAaeM
POCT TOPTOBOTO MPOTEKIIMOHU3MA
Y TIOJTUTUYECKOT0 HAI[MOHATH3MA,
BBI3BABIIINE CHCTEMHBIC COOH B

MEKTyHAPOTHOM
COTp}Q{HH‘IeCTBe nu HapaCTaHI/Ie
«r100aIbHON AUCHYHKIUNY.
514.

515.

We have witnessed a critical
collapse of global cooperation
in response to this crisis,
trade protectionism and
political nationalism, coming
close to what some have
already called a state of
“global disfunction”.

Replacing the image with a
standard TL 185
Reproducing the same image

Jarnapbicka Kapchl Kypec
OapbICHIH/IA XaTBIKAPAIIBIK
BIHTBIMAKTACTBIKKA KEPi acep
CTKCH CayJa IIpOT CKI_II/IOHI/ISMi
MCH CasiCu WITHIBIIABIKTBIH
apTKAaHbIH, COH/IAM-aK,
«oKahaHJBIK TOKBIPAYIBIHY
Kylleiie TYCKeHiH OaiiKaIbIK.
Conversion into sense192
Conversion into sense193

Cuwurato, 4yTo ceryac s
YeJI0BEYECTBA HACTYIINI BaXKHBIN
IEPEJOMHBI MOMEHT UCTOPHH.
516.

Now we are in a make-or-
break moment for the
humankind.

Replacing the image with a
standard TL 186

Kasipri tagma agam3ar yuria
MaHBI3]Ibl TAPUXHU ©3TePIC
YKaCaMTBIH Ke3 KeJIJIi [T

CaHaWMBIH.
Conversion into sense194

MpI1 cuntaem, 94TO MEpHI 1O
3aMOPAKMBAHUIO BBIIIAT JOJITOB
OenHeMIMMH cTpaHaMH OyayT
COAECMCTBOBATh HEUTPATU3ALIUU
HEraTUBHBIX (PAKTOPOB U

KYITUPOBAHUIO
HCOMMPCACIICHHOCTHU Ha MUPOBBIX

PBIHKaX.
517.
518.

We believe that the
suspension of debt
repayments by the poorest
countries will help reduce
uncertainty.

Conversion into sense 195

Conversion into sense196

En xeneit ennepain
KapbI3IapblH TOJEYIH TOKTATy
JKOHIHJIET] Iapajap dJeM/IiK
HapPBIKTaFbl TEPIiC
dakToprapIel a3alTyFa KoHE
TYCIHIKCI3/TIKTI TOMEHJIETyTe
BIKITAJI €TE] €M €CENTENMI3.

Conversion into sense197

Conversion into sense198

MBI TOTKHBI MNOATBCPAUTHL CBOU
00513aTENBbCTBA «HE OCTABIIAThH

We should renew our
commitment to leave no one

bi3 Gipne-0ip agamsl, acipece,
JIaF/IapbICTBIH TayKbIMETIH
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HUKOTO 0€3 MOICPKKHU U
IIOMOII1», OCOOEHHO JICTEH,
MOJIOIEXKb, YKEHIIUH, ITOMKUIBIX
JIIOJICH M TpaXkKJIaH ¢ 0COOBIMU
MOTPEOHOCTSAMH, 110 KOTOPBIM
KpHU3HUC YAAPUI Hauboee

CHJIBHO.

519.

behind, especially women,
youth, children, elders,
persons with disabilities,
disproportionately affected by
the crisis.

Conversion into sense199

TapTKaH dUeNAep/Ii, )KacTapIbl,
Oananmappl, KapTTap/abl,
MYTEACKTEP/II KOJIIAyChI3 HKOHE
KOMEKCI3 KalJIbIpMay
JKOHIHJIErT MIHIETIMI3II
HaKThIJIayFa THICITI3.

Conversion into sense200

Crnenyer He IONYCTUTD
IIPEBPALLCHNS KPYITHEUILIETO B
COBPEMEHHOM ncTopuu coost
cucTeM 00pa3oBaHUs B

«KaTacTpody MOKOJIECHUS.
520.

The largest disruption of
education systems in history
should be stopped from
becoming a generational
catastrophe.
Reproducing the same image

«¥pHaKThIH a3blI1-TO3YbIHA
QJIBIT KEJICTIH amaTTh»
OonpipMay yIiriH Oigim Oepy
Kylieci TapUXBIHAFbI €H
YJIKEH TOKbIpayFa >K0J
OepMeyiMi3 Kepek.
Translation by simile 30

B Tenn nangemuu Ha Hac

HAaABUTAIOTCA CIHIC JIBA CYPOBBIX
BbI30BA.

521.

There are two more crises
that are looming right behind
the pandemic

Translation by simile31

[Mangemus canmpapeiHan 013
Tarbl Ja €Ki YJIKEH ChIH-
KaTepMeH OeTre-0eT Kemin
OTBIPMBI3.
Conversion into sense201

O,I[HaKO MIpOaO0JIKArOIIaAsACs
9pOo3uid pexXrnumMa

HEPACIIPOCTPAHCHHUA CTABUT HAC B

KpalHe ys13BUMOE U OITaCHOE
IIOJIOKECHHE.

522.

However, continuous erosion
of the non-proliferation
regime leaves us in a
dangerous position.
Reproducing the same image

Anaiifa, SAPOIIBIK Kapybl
Taparnay pexumi TOJIbIK 1CKe
acraraHIbIKTaH OHBIH KayTii
CEeMUIreH JKOK.
Deletion19

Orta npobiiema onacHa He TOJIbKO
cama 1o ce0e, HO U BBICTYIAeT B
Ka4yecTBE CBOCOOPa3HOTO

«KaTanu3aTopa» APYrux yrpos.
523.

It is not only a dangerous
problem in itself, but is also a
“threat multiplier”.

Replacing the image with a
standard TL 188

by macene kayin TeHaipin
KaHa KOMMaMiabl, COHBIMECH
Karap 0acka KarepJiep YLIiH
«KO3FayMIbl KYID KbI3METIH JIe
aTKapapl.

Replacing the image with a
standard TL 189

B 6oprbe ¢ 3TuM TI100aTbHBIM
BBI30BOM YEJIOBEYECTBO MOKA

IIPOUTPHIBAET.
524,

The climate emergency is a
race we are losing.
Reproducing the same image

Anam3zat Ganacel Oyt
)KahaH)IBIK CBIH-KaTCpre ToTCIl
Oepyre ol JIe KayKapcChI3.

Replacing the image with a
standard TL 190
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Tem He MeHee, B ycioBusix noct- | But the post-COVID recovery JlerenMeH, KOPOHABUPYC

KOPOHABUPYCHOTO gives us unique opportunity 1HICTIHCH KEeWiHT1 KalTa
BOCCTAaHOBJICHUS y HAC to put environmental KaJIbIHA KEATIPY Ke3CeHIHIe
MOSIBUJIACh YHUKAJIbHAsI protection at the forefront of KOpIIaraH OpTaHbl KOpFray
BO3MOXXHOCTH ITOCTaBUTh BOIIPOC international agenda. TaKBIPHIOBIH XAJIBIKAPAJIBIK KYH
3alUTHI OKPYKAIOIIEH Cpeibl BO . . . TOpTiOiHIH OacThl Maceneci
H Py HIeH Cpea — | Replacing the image with a p i ——
LJIABY yIiia MEXIYHAPOIHON eTiHJIE KOTEePY MYMKIHIriHE
standard TL 191 e e
[IOBECTKH JIHS. ue OOJIBIIT OTHIPMBI3.
525 Conversion into sense202
Bomnpockl skooruu o4eHb Kazakhstan is very vulnerable Kazakcran yuris 5K0n0rus

YyYBCTBUTEALHBI I Ka3zaxcTaHa. to the various effects of the

Macesenepi 6Te O3€KTi.

526. climate change. Conversion into sense203
Reproducing the same image
[peononenue atux rnodanpHbix | T0 address these global crises

My#npaii sxahaHJbIK ChIH-

BBI30BOB BO3MOKHO TOJIBKO Uepe3 we need to restore an KaTepJiepi eHcepy YuIid 6i3
BOCCTAHOBJICHHE aTMOC(epBbI atmosphere of trust between BY¥-ra mylie MmemiiekerTep
IOBEPHUS MEXK/Ty TOCYIapCTBaMU- Member States and apachIH/Iarbl ©3apa CeHIM/II
yiaenamu OOH u strengthen multilateral KaiiTa KaJblHa KeITipyre
HOCIIEI0BATEILHOE YKPETIJIEHHE institutions. JKOHE KOIDKAKTHI
MHOTOCTOPOHHHMX UHCTUTYTOB. Reproducing the same image HUHCTUTYTTapAbl OipTiHICeH
527.

KYIIEUTyTe THICIII3.

Conversion into sense204

CymectByrommuii cerofns mexay | Lack of trust between nations | Byrinage memnekertepuiy Oip-

cTpaHaMu AeUIUT TIOBEpUs has become toxic for OipiHe JIereH CeHiMI )KOFasIbII
KpaiiHe TOKCUYCH JIJIsl Pa3BUTHS international relations. Oapabl. byst xanbIkapaibik
MEXTyHAPOIHBIX OTHOIICHHH. Reproducing the same image | kaTblHacTap/AbIH AaMybIHA Kepi
528.

oCepiH THUTI3e/Il.
Conversion into sense205

~ Statement by President of Kazakhstan Kassym-Jomart Tokayev at the High-Level Meeting to
commemorate the 75th Anniversary of the United Nations
September 21, 2020

BwmecTe ¢ Tem, 3TOT myTh However, the path has not | Opune, Oy 5K0JT KeHiT OOJIFaH
BbIAAJICA TCPHUCTBHIM. been easy. KOK.
529. . . . . . .
Replacing the image with a Replacing the image with a

standard TL 192 standard TL 193
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Munysmme 75 net ObuH
OMpAaYeHBbI YITyIICHHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMH B TIOMCKE
KOHCEHCYCHBIX MOJXOI0B K
HPOJBIKECHHIO OOILIHX IeIeH 1
[CHHOCTEHl, HalpaBJICHHBIX Ha

530.

n30aBJeHHe MUpa OT CTPaIaHUM.

75 years were overshadowed
by missed opportunities to
find a common ground in

advancing our shared goals

and values, to lessen suffering

in the world.
Reproducing the same image

OKiHilIKe Kapaii, eTkeH 75
JKBUT 1IITHIE JIEM/I] KAUFbI-
KacipeTTeH apbUITyFa
OarpITTaJIFaH OPTAK
MaKCcaTTapbIMbI3 OCH
KYH/IBUTBIKTaPBIMBI3/IbI
LITepITIETY YKOJIBIH/A KOTITETCH
MYMKIHJIKTI KOJI/IaH xioepin
QIJTBIK.

Deletion20

MynbpTunarepanusm cenyac
YA3BHUM KAaK HUKOI'/IA CO BpPEMEH
OKOHYaHUA XOJIOJTHON BOWHEIL.

531.

Multilateralism now faces
greater risk than at any point
since the end of the Cold
War.

Conversion into sense206

Kaszipri Tanna
MYJIbTHIIATEPATIN3M 30D
Karepre Tam OOJIJIbI.

Conversion into sense207

O6yznate COVID-19 okazanock
Ha YJUBJICHHUE CIIOXKHO.

532.

COVID-19 has proven
surprisingly difficult to be
overcome.

Conversion into sense208

COVID-19 ignerin
aybI3JIBIKTAy aca KUbIH OOJIBII
OTBID.
Reproducing the same image

Hax mupom HaBucaer yrposa
HOBOM TOHKH BOOpYyKeHui. Hammm
CTPATETUYECKHE LIEJIN PA3BUTHS
peanu3yroTcs ¢ IEPEMEHHBIM
YCIIEXOM.
533.

A second arms race looms.
Our strategic development
goals are suffering setbacks.
Reproducing the same image

Onem/e xammnai KapyJaHy
yJepici KaiiTagaH OesieH abIn
kenenai. CTpaTerusiiblK 1aMy
MaKcaTTapbIH JKY3€re achIpy ici

TypaJian KaJpl.

Replacing the image with a
standard TL 194

Pacnpoctpaneno MHeHue, 4TO
3akperieHHbie B Ycrase OOH
uaeansl 0osee
HEKM3HECTTIOCOOHBI.

534.

Some argue that the ideals
enshrined in the UN Charter
are no longer realistic.

Conversion into sense209

BYY XapreicbiHaa OeKiTUIreH
MypaT-MakcaTTap oyaaH
ObuIall KojIere achaiIpl JeTeH
HiKip Tapayna.

Replacing the image with a
standard TL 195

HaHpOTI/IB, Ooiiee uem Koraa-

More than ever,

byran kapamacraH, 013
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JIM00 MBI JOJIKHBIL:

PACTPCHOXKHUTH CKaKyHa HAIlINX

We must give rein to the

HaaCX], a HE OIIaCJIMBO
O6y3I[bIBaTB €ro,

ad HC YKJIOHATBHCA OT HUX,

5Sb!
536.

BHECTH CBEKYIO CTPYIO B YCHJIHS
10 TOCTHIKEHHIO OOIIMX HIEAIOB,

horse of our hopes, not pull
back out of fear.

We must galvanize efforts in
pursuit of those shared ideals,
not abandon them.

Replacing the image with a
standard TL 196

Conversion into sense210

YMIT OTBIH eIipMei, KaiiTa
OHBI JIayJIaTybIMbI3 KEpeK;

OpTaK MypaTr-MakcaTTaH Oac

TapTHai, OFaH KOJ JKeTKi3y

YIIiH KYII-Kirepimisre ThIH
CepITiH OepyiMi3 KaxKerT;

Replacing the image with a
standard TL 197

Replacing the image with a
standard TL 198

~ Address by Kassym-Jomart Tokayev, President of the Republic of Kazakhstan at the General
Debates of the 74th session of the UN GA

September 25, 2019

910 BCACT K pa3MbIBAHUTIO
HBIHCIITHEH apXUTEKTYPhI

0€30MMaCHOCTH ¥ KOHTPOJIS HaJ|
BOOPYKCHHUSIMH, CIICIICTBUEM
YEero CTajio BO30OHOBJICHUE
TOHKHU BOOPYKECHHH.

537.

It leads to an erosion of the
current security and arms
control architecture, resulting
in a renewed arms race.
Reproducing the same image

by ka3ipri kayincizik
apXUTEKTypachl MEH Kapy-
JKapakkKa OaKpLIay IbIH
TOMEH/JICyiHE aJblll KeJce,
OCBIHBIH CaJIJIapbIHAH
KapyJiaHy yjepicTepi Kaita
YA€ TycCTi.
Conversion into sense211

Bce BBIIICIICPCUUCIICHHBIC

acreKThl (OPMUPYIOT TPEBOXKHBIE

IpaHy yriIyoJsSIonerocs
(byHAaMEHTAIBHOTO KPU3HCA.

538. KOpIHICi.
Deletion21
B-tpetbux, pactyiiee

All of the above represent
alarming facets of the
deepening fundamental crisis.
Reproducing the same image

Ocbl alThUTFaHAAPAbIH
OapIIbIFb! YIIBIKKAH

(byHIaMEeHTa/Ibl 1aF 1apbICThIH

KayiITi aCleKTUIePiHIH

COILIMAILHOE, DdKOHOMHYECKOE 1
TEXHOJIOTHYECKOE HEPABEHCTBO,
YCHWJIMBAIOLIUICS Pa3phiB MEXIY
Cesepom u FOrowm, a Takxke
Ha3peBaIOIIUH TT100aTbHBIN
JIOJITOBOM KPU3HUC UCKAXKAIOT
CYIIECTBYIOIINI MUPOBOM
DKOHOMHYECKHH JIaHIIIadT.
539.
540.

Third, the widening social,
economic and technological
inequalities, growing
disparities between the North
and South, together with the
emerging global debt
crisis, are distorting the
existing world economic
landscape.
Conversion into sense212
Reproducing the same image

Y1iHmiaeH, mueiacHice
TYCKEH QJIEyMETTIK,
HKOHOMHKAJIBIK JKOHE
TEXHOJIOTUSIIBIK TEHCI3IIKTED,
Contyctik neH OHTYCTIK
apachIHaFbl KyLIeiin 6apa
JKaTKaH alIIaKTHIK, COHAal-aK
YKaKBIHIAI KaJFaH skahaHIbIK
KapbI3 JIaFaphIChl Ka3ipri
QNIEMIIK DKOHOMHUKAJIBIK
nanamadTel Oypmanar

KOpCeTy/Ie.
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Conversion into sense213
Reproducing the same image

DTO CTpEeMIICHHE CTAJIO
HEOTHEMIIEMOI YaCThIO
00IIEeHAMOHATIBLHOM
HUICHTHYHOCTH Ka3aXCKOI'0
Hapoza, JaB HAaM MOPAITbHOE
1paBo OBITH B aBaHrapie
JI00AJBHOTO JIBUHKCHUS 32

JINKBUJIALUIO SIAEPHOTO OPYXKUS.
541.

This aspiration has become
an essential part of the nation-
wide identity of Kazakh
people, giving us the moral
right to be at the forefront of
global movement to eliminate
nuclear weapons.
Reproducing the same image

by yMTBLIBIC G13T€ SIPOITBIK
Kapy/Ibl KOO YKOJIBIHIAFbI
»ahaHIIBIK KO3FaJIBICTHIH
JIBIHFBI meOine Oomyra
MOPAJIbJIBIK KYKBIK Oepe
OTBIPBIT, Ka3aK XaJIKbIHBIH
JKAIBIYIITTBIK OIPTEKTITiHIH
aXbIpamac OeJirine aiHaIbl.
Reproducing the same image

K coxanenuto, HeKOTOpbIe
CTpaHbl BCE €l ONUPAIOTCs Ha
SZICPHBIEC ApCEHAIIBI KAK OCHOBY

CBOEH CTPATErNYECKON
0e30MmacHOCTH, MOOYK1asi CBOMX
KOHKYPCHTOB UCKAaTb

aCUMMETPUYHbIE OTBETHI.
542.

Unfortunately, some
countries still rely in their
strategic defense calculations
on nuclear arsenals,
prompting their rivals to
consider acquiring
asymmetric responses.
Reproducing the same image

OkiHilKke Kapai, Keibip enuep
o Jie 6oJica e37epiHiH
CTPATErMsUIBIK KayITNCI3ITiHIH
HET131 peTiHE SIPOIIBIK
apCeHAJIJapblHA apKa CYMell,
OacekernecTepi
aCUMMETPUSUIBIK Kayarl
13/1eyre UTepMeEIer OThIP.
Reproducing the same image

Bce MbI ¢ TpeBoroi HabmoaeM
3a pa3BUTHEM COOBITUH Ha
bamxuem Boctoke — KoJIpIOenn
YeJI0BEUESCKON ITUBIJIN3AIAH, —

KOTOpas CTPaJiaeT OT B3aUMHOMN

HEHAaBUCTHU U HACUJIHSL.
543.

All of us are observing with
alarm developments in the
Middle East, the cradle of

human civilization, which is

plagued by mutual hatred and
violence.

Reproducing the same image

bi3 GapibIFpIMBI3 ©3apa
OILIEHUIIK MeH 030BIPJIbIKTaH

Kara IIeriMn *aTKaH ajaM3ar
epKeHHeTIHIH Oeciri — Tasy
IbIFpICTaFBl OKUFAIAPIBIH

epic alyblHa KayilnTeHe

KapaMbI3.

Reproducing the same image

B pesynbrare 595 kazaxcraHiies,
IIOITABIIIUX B J'IOBYII!KY
TEPPOPHUCTUIECKON MPOITaralabl,

B ToM uuciie 406 gerei,
BEPHYJIMCh 0OpaTHO TOMOH U3
30H 00€eBbIX AelcTBHI B CHpHH.
544,

As a result, 595 Kazakh
citizens trapped by terrorist
propaganda, including 406

children, returned back home
from the war zones in Syria.
Reproducing the same image

Hoarmxecinne TeppopHucTik
YTIT-HACUXATThIH TY3aFbIHA
TYCKEH 595 Ka3aKCTaH/IBIK,
oHbIH immiHae 406 Oanma
Cupusaarsl 3cKepH ic-
KUMBUIIap aliMarblHaH YiiHEe
KalTa opaJiibl.
Reproducing the same image

Hac CBA3BIBAKOT H[!O'—IHI)IC YSI)I
00IIIEr0 HCTOPHUUECKOTO U

KYJIBTYPHOT'O HACJICAHA, a TAKKE

obmiee Oynymiee. Kazaxcran, kak
KpYIHEHIas 5KOHOMUKA

We are strongly united by our
common historic and cultural
heritage, as well as, by a
common future. Kazakhstan,

bi3ai oprak Tapuxu xoHE
MOJICHH MypajapIbIH Oepik
K101, COHBIMEH KaTap OpTaK
Ooamak OailIaHbICTHIPAIBI.
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LenTpanbHOi A3UH, KUZHEHHO
3aMHTEPECOBAH B JaJIbHEUIIIEM
YKPEIUIEHUU B3aUMOBBITOIHOTO
B3aUMOJICHCTBUS MEXy BCEMU

rocyJapCTBaMH.
545.

as the largest economy of
Central Asia, has a vital
interest in further
strengthening a mutually
beneficial cooperation among
all states.

Conversion into sense214

Replacing the image with a
standard TL 199

Moeii rmaBHOM LEIIBIO SIBIISICTCS
CO3J/IaHHE YCJIOBHH JUISI TOTO,
YTOOBI MHJUTMOHBI MOHMX
COOTEYECTBEHHHUKOB H3BJIEKIU
BBITOJTy U3 IIUPOKOMACIITA0OHBIX
pedopM, TOTB30BATKCH IIOIAMU
HMHKJIIO3UBHOTO O0IIECTBA,

IlI/IHElMH‘IHOﬁ OKOHOMUKH,
BBICOKOKAQUYECTBCHHOI'O
O6pa3OBaHI/I$I H ICpCa0BOIO

3paBOOXPAHEHHUS.
546.

My ultimate goal is to ensure
that millions of my country-
fellows benefit from large-
scale reforms and enjoy
inclusive society, robust
economy, high quality
education and advanced
healthcare.
Conversion into sense215

MeHiH Heri3ri MaKcaThiM —
MUJUIMOHIaFaH
OTaHJACBIMHBIH KE€H ayKbIMJIbI
pedhopmaapIbIH UTITIKTEPiH,
MHKITIO3UBT1 KOFAMHBIH,
KApKbIH/Ibl 9)KOHOMUKAHBIH,
JKOFapBI caraibsl 0i1iM Oepyain
YKOHE O3BIK JCHCAYIIBIK
CaKTayJIbIH KEMICIH KopyiHe
JKarJam xacay.
Reproducing the same image

bynymee Hammx rpsaaymux
IIOKOJIEHUH 3aCIly’)KMBaeT ObITh
HaMHOTO JIy4IlI€ TOTO, YTO MBI
MMEEM celyac B 9TOM_XPYINKOM
MHUDE.

547.

The destiny of our future
generations deserves to be
much better than we do have
now in this fragile world.
Reproducing the same image

Kenep yprakTsiH OoJamars
013/11H Ka3ipri HO3IK
QJIEMIMI3JIEH dNJIeKaii1a
KapKbIH OOyFa JaibIK.
Reproducing the same image

Speech by Nursultan Nazarbayev at the 12th ASEM Summit

October 19, 2018

B Hacrosimee Bpems, B
pe3ysbTare yBeIn4eHUsl YUCIia
04YaroB KOH(MIUKTOB B Pa3JIMUHBIX
YTOJKax MUpA, a TAKXKE YCUIICHUS
CaHKIIMOHHBIX U TOPTOBBIX BOIH,

yCyryossieTcst MexayHapoHas
HaIpPsKEHHOCTb.
548.
549.

Today the number of
conflicts is growing in
different corners of the

world, due to sanctions and
trade wars on the rise
international politics have
become tense.
Conversion into sense216
Reproducing the same image

byrinri Tagaa, oneMHiH
TYKIIP-TYKIIPIHAE XKaHXKal
OIIIaKTaphl KOOEHIIT, CAHKIIHS
KOHE cayJla COFBICTapBIHBIH

epiyiHe OaiIaHbICTHI
XaJIBIKAPAJIBIK CasicaT yIIbIFa

TYCTI.

Reproducing the same image
Reproducing the same image

Manifesto: The world. The 21% century

March 16, 2016.

Ho CEroaHs 9TO MOXKET OKa3aTbCA

IPU3PAYHBIM MUPAKOM.
550.

This, however, may turn out
to be a mirage.
Reproducing the same image

bipak 6yrinae 6yn enecti
carbIMra aﬁHaHyBI BIKTHUMAJI.
Reproducing the same image
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B Hux morn6nu cotHn
MHJUTMOHOB JIFOEH, CTUPATUCH C
Juna 3eMiy ropojia ¥ CTpaHsl,
YHUYTOXAIUCH KYJIBTYPBI U
LIMBUIIU3AIINH,

551.

Hundreds of millions of
people have died, cities and
countries have been
destroyed, cultures and
civilizations have vanished.
Conversion into sense217

Omnappa xy3aereH MUJUTHOH
ajaM Ka3za Taysii, JKep OeTiHeH
KaJjajap MEH eJJiep KOFaJiFaH,

MOJICHUETTEP MEH
OPKEHUETTEP KOUBLIFaH.
Reproducing the same image

Ho Bupyc BOWMHBI NpOIOIKAET
OTPaBJIATh MEKIYHAPOIHYIO
CUTYALUIO.

552.

But the virus of war continues
to poison the international
situation.
Reproducing the same image

Bipak coFbIC BUPYCHI
XaJbIKapAJIBbIK Kar1an bl
YIIBIKTBIPYBIH KaJIFACThIPYAA.
Reproducing the same image

I'eorpadusa 60eBbBIX

CTOJKHOBEHUI 34aTPOHYJIa

HCTOPHYECKHE TeaTPhl BOCHHBIX
NEUCTBUH JABYX MPEAbIIYIIAX
MHPOBBIX BOWH - BOCTOK EBpOIIHI,

ceBep Adpukn, bavoxanii
Bocrok.
553.
554,

Conflict has engulfed the
historic battlegrounds of the
two World Wars — Eastern

Europe, the Middle East, and
North Africa.
Conversion into sense218

Replacing the image with a
standard TL 200

OCKepH KaKThIFBICTapbIH
reorpadusCchl 6TKEH €Ki
QJIEM/IIK COFBICTBIH —
EypormnaHbIH HIBIFBICHIHAAFBL,
ApuKaHBIH CONTYCTITIHIETI,
Tasy LLbIFbICTaFBI COFBICTBIH
1C-KUMBUIIAPBIHBIH TapUXHU
HICTiH KaMTy/1a.
Reproducing the same image

Conversion into sense219

CMepTOHOCHOE OpYyKHE U
TEXHOJIOTUH €TI0 U3IrOTOBJICHUS
13-3a IBOMHBIX CTAHJapTOB

KPYITHBIX JIepKaB Pacloi3Inuch
10 BCEMY MUDY.

555.

Nuclear weapons and the
technology that produces
them have spread all over the
world due to double standards
of the main powers.
Conversion into sense220

Askan ceOeTiH Kapy MEH OHbI
JailbIHay TEXHOJIOTHsUIaphI 1pi
JiepKaBajapblH KocapilaHFaH
CTaHJapTTapbIHBIH
cajiapblHaH OYKUI osiemre
Tapayja
Conversion into sense221

[Inanera yxe Havana
OalaHCHpPOBATh HA 3aHOBO
OTTOYEHHOM OCTPHE «XOJIOJIHOU

BOMHBD» C Fy6I/ITeJ'IBHI:>IMI/I
MOCICACTBUAMMU IJIs1 BCETO

YeJI0BEYECTBA.
556.

Our planet is now on the edge
of a new Cold War which
could have devastating
consequences for all
humankind.

Replacing the image with a
standard TL 201

[Inanera Tarbl 1a OyKia
ajiaM3ar yIIiH KacipeTTi
cajiapaapbl 6ap «KbIPFU-
KabaK COFBICTBIHY» OTKIp
Ky3iHJe TepOene 6acTaibl.
Reproducing the same image

Usto, moka ené UBETYIYIO
3eMIIt0 OyIyT Tep3aTh I'YCEHUIIBI
TaHKOB M B3pbIBbI CHAPAIOB?
557.

558.

Which territory, flourishing
for now, will be torn apart by
tank tracks and explosive
shells? In which cities will
children die under heavy

O3zipiie TYJIIeHIN TYpFaH Kaii
€JJIIH KepiH TaHKTEP.IiH
IIBIHXKBIP Ta0aHBI TAMTAIl,
CHapSITap/IbIH KAPHUIBICHI
TaJIKaH €TIEeK?
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rocket fire?
Reproducing the same image

Converson into sense222

Reproducing the same image

Conversion into sense223

OTKy/a ¥ KyJia XJIbIHYT HOBBIC
IIOTOKHU O€KEHIIEB, CIIACAIOIINXCS
OT KOH(JIUKTOB?

559.

From where and where to will
the refugees fleeing conflicts
migrate next?
Conversion into sense224

Kanxangan KamkaH
OOCKBIH/IApABIH JKaHA aFbIHBI
KalJlaH KoHE Kaii/1a Jiar
KOSIJTbI?
Reproducing the same image

B npoTuBHOM cityyae ruiaHeTa
[IPEBPATUTCS B OTPOMHYIO
OE3JIF0IHYIO CBAIKY
PAAMOAKTHUBHBIX MATCPHUAJIOB.

560.

If this objective is not
achieved, our planet will end
as a graveyard of radioactive

materials.

Translation by simile32

bynait 6onmaran xarmaiiga
TUTAHEeTa PATUOAKTHBTI
MaTepUaIIapAbIH TIPIIUTIK
Oenrici 6allKaIMalTBIH OpacaH
30p YHIHIICIHE aifHaIa/Ibl.

Translation by simile33

B XXI Beke Hamo npeogoners
TaKou PYAUMCHT MUJIUTAPU3MA,

KaK CYIIIECTBOBAaHNE BOCHHBIX
0JIOKOB, YIPOXKAIOITUX
r100anbHON 0€30MacHOCTH U
MPEMSITCTBYIOUINX TUPOKOMY
MEXIYHApOTHOMY
COTPYJIHUYECTBY.

561.

Thirdly, it is necessary to
eliminate such relics of the
Cold War as military blocs,

which threaten global security
and impede broader
international cooperation.

Translation by simile34

XXI raceipyia MEJTUTAPU3MHIH
x»ahaH/IBIK Kayilci3ikKe KaTtep
TOH/IIPIT, K€H ayKbIMJIbI
XaJIBIKAPAITBIK
BIHTBIMAKTaCTBIKKA KeJepri
KEJTIPETIH 9CKepU OJIOKTap
CEeKUIJl pyTUMEHTIH €HCepy
Kepek.
Reproducing the same image

Bbosee Toro, MMEIOTCST MOIMBLITKHA
HCITIOJIB30BAaTh 30HTHI BOCHHBIX
OJIOKOB JIJIsl TIOTYyYEHUS
MIPEUMYILECTB BO
B3aMMOOTHOIIEHUAX C TPETbUMH
CTpaHaMH, BKJIFOUasi CBOUX
HETMOCPEICTBEHHBIX COCENIEH.
562.

We have also seen attempts
by some states to use the
protection of military blocs to
their advantage in their
interactions with third
countries, including
immediate neighbors.
Conversion into sense225

OHBIH YCTiHE, dCKepH OJI0K
30HTTapbIH, ©3/EPIHIH TIKEIeH
KOpIIiJepiH Koca alFaH/a,
YILIHIII eJIepMeH e3apa
KapbIM-KaTbIHACBIH/IA
0achIM/IBIK Ay YUIIH
naiiiananyra opeKeTTeHyIIIiK
TE KOK eMec.

Reproducing the same image

HenanbHOBUIHBIN CIIOM IIPEKHUX

JIOTOBOPHBIX OFPaHUYEHHUH 110
IIPOTUBOPAKETHBIM CUCTEMAM U
OOBIYHBIM BOOPYKEHHSIM MPUBET
K MIJIUTapU3aIiH
MOJIMTUYECKOTO TPOCTPAHCTBA

A short-sighted
dismantlement of previous
treaty limitations on anti-
missile systems and
conventional arms has

3bIMBIpaHFa Kapchl XKyHhenep
MEH K9JIMT1 Kapy-Kapak
XKOHIHET1 OYPBIHFBI
yaFJanacThIKTap Ke3iHAer1
QNBICTHI OOJKal alMayIIbUTBIK

resulted in militarization in

Eypa3zus keHicTiriu cascu
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EBpa3zum. the political space of Eurasia. MUJTUTAPIIAHIBIPYFa aJIbII
563. Conversion into sense226 KeJi.
Conversion into sense227

SPEECH OF THE PRESIDENT OF KAZAKHSTAN NURSULTAN NAZARBAYEV AT THE
LOMONQOSOV MOSCOW STATE UNIVERSITY
April 28, 2014
Numerous joint platforms
have arisen and are now

working, fueling the Eurasian

Eypa3usiblk HHTETpalvsHbI
HOPJICHIIPETIH KONTEereH
OipJIecKeH aylaHap naiaa
OOJIIBI KOHE YKEMICTI )KYMBIC

Bo3HuKkI10 ¥ ceiiyac ycnemHo
paboTaeT MHOXXECTBO
COBMECTHBIX IJIOIIA/IOK,

[IOJIMUTHIBAIOIINX €BPA3UICKYIO integration.
HHTGSFIB)ZHHIO' Replacing the image with a 1CTEI TYD-
' standard TL 202 Reproducing the same image

Exinmrigen, ka3ipri 3aMaHFbI
eypa3usUIbIK OacTaMa emkamian
IIBIHABIKTAH aJIIIaK
0OJIMaraHbIH €PEKIIIe aTall
KOPCETKIM KeJeIi.

Secondly, | especially would
like to emphasize that the
modern Eurasian initiative
has never been separated

from realities.

peanbHOCTEM.
565. Conversion into sense228 ——
Conversion into snese229

Bo-BTOpBIX, 0c000 X0UYy
MOTYEPKHYTh, YTO COBPEMEHHAs!
eBpa3uiickas MHULMATHBA
HUKOT/1a He Obljla OTOPBAHHOM OT

bi3 MmemnekeTapaibik
SKOHOMUKAJIBIK-KapKbUIBIK

KaTblHAacTapAa OpTak
aIrTOpUTMEpre ue ipi eHipIiK
JKyHenep Kajlail Kajplnracyzaa

We see how large regional
systems are being formed
with common algorithms of
interstate economic and
financial relations.

Ml BUJIHUM, KaK CKJIaAbIBAKOTCA
KPYIIHBIC pCTUOHAJIbHBIC
CHUCTEMBI C CAMHBIMU

AITOPUTMAMU

MEKTOCY/IAPCTBEHHBIX
HYKOHOMHKO-(DUHAHCOBBIX Reproducing the same image eKEHIH KOPIIl OTBIPMBI3.
OTHOIIICHHH. Reproducing the same image
566.
Frankly, in such negative AUIBIK aifTalibIH, MYH/Iall TEpic

OTKpPOBEHHO CKaXYy, UTO B TAKHX
HETaTUBHBIX OLIEHKAX 51 BUXKY, C
OJIHOM CTOPOHBI, MONBITKU
3akamMy(IupoBaTh OMaceHus, 4To
EBpasuiickuii 5JKOHOMUYECKHU I
COI03 UMEET MOTEHIMAJ CTaTh
JIOBOJIbHO CHUJTBHBIM
KOHKYPEHTOM JIPYTUM IIEHTpaM
r100aTbHON SKOHOMHYECKOU
rpaBUTAIUU.

567.

OaranaynapaaH MeH, Oip
KarbIiHaH, Eypazusiibik
SKOHOMHMKAJIBIK 0J1aK
skahaHJIBIK 9KOHOMUKAJIBIK
rpaBUTaIMsAga OackKa
OpTaJIbIKTapFa alTapJIbIKTal
KYIITI Oacekesec 0omaTeIHIan
oJIeyeTKe he JIeTeH KayimTi
Oypkemerney opeKeTiH KOpPEeMiH.
Reproducing the same image

assessments, | see, on the one
hand, attempts to camouflage
concerns that the Eurasian
Economic Union has the
potential to become quite a
strong competitor to other
centers of global economic
gravity.
Reproducing the same image

ExiHini skaFpIHaH, TYpIi

On the other hand, the flurry

C npyroii CTOpOHBI, IIKBAJI
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Pa3JIMYHBIX HEJEHUI[ TOJIBKO
IIOJAYEPKUBACT MOTCHIIHAI U
IIEPCIEKTUBBI UJIEU €BPA3HICKOMN
MHTETPaLH.

568.

of nonsense merely
underlines the potential and
prospects of the idea of
Eurasian integration.
Reproducing the same image

aKbLUTFa KOHOANTBIH OHTiIMETep

HUHTCIrpaliuAHbIH gﬂeyeTi MCH

arbIHbI €ypa3HsIIBIK

HEPCIIEKTHBAIAPBIH TCK
HaKThLIAH Tyce/l.

Conversion into sense230
Toyenci3giKTiH aTFaniKel

C nepBoro nusa HezaBucumoctu
Hallla CTpaHa pa3BUBaeTcs 0e3
SUI'3ar0B U NOIIATHBIX I[BPI)KCHHﬁ,

0€e3 colnanbHbIX MOTPSICEHUN U
BHYTPEHHUX KOH(JIUKTOB.
569.

From the first day of gaining
Independence, our country
has been developing without
zigzags and backward
movements, without social
upheavals and internal

Reproducing the same image

conflicts.

KYHJepiHeH Oacrar 013/11H
enimMi3 OypanaHChI3 KOHE
TYCIHIKC13 KUMBUIAPCHI3,
QJIEYMETTIK CUIKiHICTEpCi3
JKOHE 11K JKaHKaJIapChl3
JIAMBIIT KeJel.
Conversion into sense231
bi3ain Eypasusuibik

[Ipenararo HamuM napTHEPAM
o EBpasuiickomy
YKOHOMHUYECKOMY COIO3Y
[IOCTaBUThH BBICOKYIO MJIAHKY — K
2050 rogy BOMTH B NIEPBYIO
TPOMKY JIUJIEPOB
MHTETPALMOHHBIX 00bEANHEHUH
Mupa.
570.

| encourage our partners in
the Eurasian Economic Union
to set a high standard that is
to enter the top three leaders
of the world’s integration

Replacing with the image in

associations by 2050.

the TL 203

SKOHOMHKAJIBIK OJIaK OOMBIHIIIA
opinTecTepiMi3re sKOFaphbl
Mmexe — 2050 xbITFa Kapait
QJIeMJIET1 MHTETPALUSIIBIK
OipJiecTikTep
KOIIOACIIbIIIAPBIHBIH AJIFAIIKbI
YIITITIHE €HY MEXECIH KOOIbI
YCBIHAMBIH.
Translation by simile35
Kazakcran kaHa OMIKTIKKE

KaszaxcTtan HauMHAeT MyTh K
HOBOH BEPILHHE C BBICOKOTO

cTrapTa.
571

Kazakhstan starts the way to
a new peak with a high start.
Reproducing the same image

JKOJIIBI JKOFaphl KApKBIHMEH
Oacraigbl
Conversion into sense232

XXI raceipaa 013 KbICKapraH

B XXI Beke mbI cTamu
CBUIIETEISIMA (DEHOMEHA CKATOTO

HCTOPUYECKOT0 BPEMEHH.
572.

witnessed a phenomenon of
compressed historical time.
Reproducing the same image

In the 21st c., we have

TapUXHU yakbIT (PEHOMEHIHIH
Kyaci OOJIIBIK.
Reproducing the same image

bisre XXI raceipaarst

Ham npuxonurcs aenctsoBaTh B
YCIIOBUSX TI100aIEHOTO
SKOHOMHYECKOI'0 IIEUTHOTA, KaK

CJIEICTBUS TPANYIINX U
Hen30EeKHBIX MacCIITa0OHBIX

TEXHOJOTHYECKIUX N3MEHEHUH B

XXI Beke u Ipyrux BHI30BOB.
573.

We have to act under the
global economic time
pressure, because of the
forthcoming and inevitable
large-scale technological

changes in the XXI century

and other challenges.

Replacing with the image in

TYBIH/AI Kelle )KaTKaH KoHE
OyJITapTnac KeH ayKbIMJIbI
TEXHOJIOTHSUIBIK ©3TepicTep
’KOHE e3re JIe ChIH-KaTepJiep

canapsl peTinjeri skahanbIk

SKOHOMHUKAHBIH IIEMTHOTHI
YKaFJaibIH/A 1C-KUMBLIT
Kacayra Typa Kelesi.

the TL204
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Reproducing the same idea

Ykpaunckuii GoH — HE TydIiee

BpeMs JJIs Hac.
S574.

The Ukrainian background is
not the best time for us.
Reproducing the same idea

YKpauHaibIK xKargai — 613
YIJ_IIH JKaKChbI YaKbIT €MCC.
Conversion into sense233

K cosxanenuro, Ha 3KCIEPTHOM
YPOBHE €CTh 0OJIE3HEHHOE

CHETEPIICHUE», OTKPOBEHHO
TOBOPSI, «KIOOBICTPEH CAATIATHY

OyyIIHi 5SKOHOMHYECKHI CO03,
YTO Ha3bIBaeTCA, MO MAOIOHY.
EctectBenHoO, B yiiepo
coJiepkaHuto. I He CTOPOHHUK
TaKHUX YIPOUICHHBIX MOAXO0/I0B.
S575.

576.

Unfortunately, there is a
painful ‘impatience’ at the
expert level, frankly
speaking, 'to craft together'
the future economic union
quickly, as the saying goes,
by a template. Certainly, it is
done to the detriment of
content. | do not follow such
simplistic approache
Reproducing the same eimage
Translation by simile36

OKiHiKe Kapai,
caparTamaibIK JEHren1e
aJlaHaTapIIbIK
«IIBIIAMCBI3ABIKTAP, alllbIK
alTKaHa, OoaIaK
9KOHOMMKAJIBIK OJIaKThI
JIAFILTBI KAIBITIECH «TE31peK
KAJTKUTYFa» YMTBLUTYIIBLUIBIK
Oap. OpuHe, Ma3MYHFa HYKCaH
KENTIpe OThIpbII. MeH MyH1ai
KapaJaypciH Ke3KapacTapibiH
JKaKTayIIbIChl EMECITIH.
Reproducing the same eimage
Replacing the image in the

TL205
OTKpPOBEHHO CKaXxy, YTO ceiyac Frankly speaking, any
nro0as OTUIONIHOCTE M Hemou€r | oversight or shortcoming can 7
MOTYT IOT'YOHTh ruin the integration process

HWHTETPAIMOHHBIN TIPOIIECC, depriving the support of

JIMIIUB €T0 MoAAep KKK aemoBbix | business circles and millions
KPYTOB ¥ MHJUTHOHOB JTFOJICH. of people.
577. Reproducing the same image
[To pacueram 3KcnepToB, B First is to become one of the Caparnmisuiap sy

HBIHCIIIHEM CTOJICTHU MI/IPOBOI\/'I
LIEHTP «IKOHOMUYECKOU

CPaBUTAIIUNY CMEIIAETCS K
Bocroky, B A3uto, B TOM uucie u

Ha TEPPUTOPHIO HAIIIETO
OyayIero 3KOHOMUYECKOT 0

COI03a.
578.

key economic macro regions
of the world. Experts believe,
this century the world center
of 'economic gravity' is
shifting to the East, to Asia,
including the territory of our
future Economic Union.
Reproducing the same image

ecenTeyiHie, Ka3ipri
YKY3KBUIJIBIKTA
«IKOHOMHUKAJIBIK
TapPTHUTBICTBIHY QJIEMJIIK
opransirsl LlIsiFbicKa, A3usira,
COHBIH 1IIiIHE, OOIaIIaK
SKOHOMMKAJIBIK OJaKTHIH
aymarblHa Kapai aybICcaJibl.
Translation by simile37

Tonpko MpUACPKUBASICH TAKOTO
MOJIX0J1a, MBI CMOYKEM
o0ecreunTh NMPUBIIEKATEILHOCTh
«EBPa3HIICKOTO BEIOOPAY,
HaBCer/ia 0Tceyb JIIo0bIe

Only adhering to such an
approach, we will be able to
ensure the attractiveness of

the 'Eurasian choice' and

forever cut off any doubts on

Tek ocbhIHIaN KO3KapacThl
yCTaHa OTBIPHII KaHa, 013
«eypasusUIbIK TaHIAyIbIH
TapTHIMIBUIBIFBIH KAMTAMAaChI3
etin, Eypazusiibix
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COMHCHMHA HACUECT CyHB6OHOCHbIX
uenen EBpazuiickoro
9KOHOMHUYECKOTO COI03a.

the fateful goals of the
Eurasian Economic Union.
Reproducing the same image

OKOHOMMKAJIBIK OJJaKTbhIH
TaFIILIpIJ_ICH_ITi MakKcCaTTapbiHa
KaTbICThI K€3 KCJIII'CH KYMSHI[i

579. OiprkoJ1a TepicKe IIbIFapa
aJlaMbI3.
Replacing the image with a
standard TL206
Omna moruia Obl CLIEMEHTHPOBATE It could consolidate all On Eypazusuibix

BCE PEryJIMPYIOLIME HUTH Ha
OCHOBE IPUMEPHOTO
paBHOYIaJICHUS
aIMUHUCTPATUBHOTO IIEHTpa
EBpasuiickoro 5kOHOMHYECKOTO
CO103a OT KpalHUX TOYEK
€IMHOT'O YKOHOMHYECKOI'0O
MPOCTPAHCTBA.

580.

regulatory threads based on
an approximate equidistance
of the Eurasian Economic
Union administrative center
from the single economic
space extreme points.
Conversion into sense234

SKOHOMUKAJIBIK OJaKThIH
OKIMIIITIK OPTaIBIFBIHBIH
01pTyTac YKOHOMHKAIIBIK

KEHICTIKTIH LIETKI
HYKTCIIEPIHCH [IaMaMeH
Oipieli aIIIaKThIFbI HET131H1e
OYKLI peTTeyili TeTIKTep/Ii
Oexemielt anap el.
Conversion into sense235

KoHcTpyknus Hamero
HKOHOMUYECKOTO CO03a — HE

3aCTBIBIINMN JOTMaT.
581.

The construction of our
economic union is not a rigid
dogma.
Reproducing the same image

Bi3miH 9KOHOMMKAJIBIK
OJAaKTbIH KYPbBUIFbIChI — KATbIII
KaJIFraH aormatrt €MccC.
Reproducing the same image

HHTerpamoHHbIid BHIOOP — HE
«BOJIIIEOHAS MAJIOYKAY, U HE

rapaHTUpPYeT YyJiec.
582.

We have to face many
challenges of the time.
Integration choice is not a
'magic wand', and does not
guarantee miracles.
Reproducing the same image

WHTerpanusiblk TaHaay —
«CHKBIPJIbI TASIKIIA» EMEC,
YKOHE TaHFaKaMbINTapFa
KeNUIAIK 6epe arMaibl.
Reproducing the same image
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Metaphor

Mb1 nipussuin CTpaTeruro-
2050, 4T00OBI Ka3aXCTaHIIbI
KPETKO JIEPKAJIH B CBOMX
pyKax mTypBaj OyIyliero

CTpaHBbl.

We’ve adopted Strategy-2050

so that Kazakhstan’s people

can hold firmly in their hands

the helm of the country's
future.

bi3 Ka3aKCTaHIBIKTAPIbIH €1

OoJaIIarbIHBIH TYTKACHIH
HBIK YCTaybl YIIIH
«Kazakcran-2050»

CrpaTeruscbiH KaObUIIaAbIK.

Translation into English

We have adopted the
Strategy-2050, so that the
people of Kazakhstan firmly
hold the helm of the
country's future in their
hands.

We have adopted the

strategy 2050, so that
Kazakhstan's people can
hold tight the driver’s seat of
country’s future.

The strategy 2050 has been
accepted with the aim to
give a future to the hands of
our citizens.

We have adopted the
Strategy-2050 in order to
give our citizens a feeling of
confidence of the future of

our country.

We have established the
strategy-2050, in order the
people of Kazakhstan to
firmly hold the wheel of the

country.

We adopted the 2050
Strategy, to achieve a
successful future for the
country.

We adopted the strategy-
2050 so that the people of
Kazakhstan have a firm grip
on the steering wheel of the
future.

We have adopted Strategy

2050 to ensure that Kazakhs
hold firmly the helm of the

future of the country.

Translation into Kazakh

2050-CtparerusicbiH Ka3ak
JTiHIH XKapKbIH OOJaIIaFsl
YIIIH jKoHE JIe eTIMI3AIH
epTeH] YIIiH aliKbIH CeHIM
YIIiH KaObUIIa IbIK.

OTanacTapbIMbI3
MEMJIEKETIMI3IIH
OoJIalIareIHbIH TI3TIHIH KOJIAa
yCTamn KaJry MakcaTblH/a, 013
2050 Crpareruscbia
KaOBLIIaAbIK.

bi3 2050 cTparerusicbi en
OoJIalIareHbIH TI3T1HIH
KazakcranasikTap o3
KOJITapbIHa OEKEM YCTaChIH
JIeTeH OMMEH KaObUIIa/IbIK.

Kazakcran
PecnyOnukachIHbIH
azaMaTTapbl MEMJICKETIHIH
OoJIalarbIHBIH Ti3T1HIH HBIK
ycraysl yuria 2050
CTpaTerusiChIH KaObLIAA IbI.
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We have adopted the 2050
Strategy so the kazakhstani
people hold firmly the
rudder of the country’s
future.

Crparernueckoe
mnanupoBanue B XXI Beke
SIBJISIETCS] TIPABUIJIOM HOMED

onuH. 160 HUKAKOI BETEep HE
OyJleT MOMYTHBIM, €CJIH
CTpaHa He 3HAeT MapuIpyTa u
raBaHU IPUOBITHSL.

Strategic planning is a
‘number one’ rule in the 21st
century, because no wind will
be favorable unless a country

does not know its route and
destination harbor.

Erep en ©3 0arbIThl MEH
OapatbIH ailarsiH OiMece,
CIIKAH/Ial JKeJl OHbIHAH
COKIaM bl

Strategical planning is a
number one rule in the 21st
century. Because, no wind

will be passing if the country
doesn’t know the route of
the destination point.

Strategic planning in the
21st century is the number
one rule. For no wind will be
fair if the country does not
know the route and harbor of
arrival.

Strategic planning in the
twenty-first century is the
number one rule. For no
wind will be fair if the
country does not know the
route and the port of arrival.

Strategic planning in 21st
century is number one rule.
Because no wind will be
favorable unless a country
does not know its route and
destination harbor.

The strategic planning in the
twenty first century is a
number one rule. No wind
will help to find a harbor, if
the country doesn’t have a
course and a harbor of
destination.

The strategic planning in the
twenty first century is a
priority. No wind is goes
along of the country does
not know the path and the

harbor of destination.

21 racbIplia CTpaTErUsUIbIK
YKocTiapJiap/ibl )kacay
MaHBI3/IbI )KOHE KaXKETT1
Oosbin TabbLTaABL. En epTeHi
YILIiH OHBIH aJFa KOWFaH
MakcaTTapbl aliKbIH 00Ty
KEpeK.

XXI racelpaia CTpaTETrUsIIbIK
JKOCTIapIiayablH
MaHBI3IbUIBIFBI O1piHII
opbiaaa. Cebebi, OarbITHl MECH
OarmapbIH OlTMETEH KeMere
TIITI KOJIall COKKAH el 1€
KOMeKII 00J1a ajmac.

Crparerusisik kocrnapiay -
Ka3ipri skuplpMa OipiHIIi
FachIp/la OPBIHATYBI KAJKET
€H MaHbI3[IbI epeske. Erep en
Kail OarpITTa Jamy
Ka)KeTTUIIrH OlMece, oFraH
eIl HOpCce KOMEK KopceTe
aJIMaMIbl.

Crparerusibslk xKocnapiay
XXI raceipaa epexenepaiq
iminge e Oipinmici. Erepae
MeMJIEKET Kall )kepre KemyJliH
MapuUIpyThIH OUIMENTIH
0oJica, oHIa eNIKaHgal kel
CEHIH KarblHaa OOJIMaIbI.
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Strategic planning in the
21st century takes first
place. The wind will not be
favorable, if the country
does not have a clear route
and a harbor of arrival.

Strategic planning in the
twenty-first century is the
big ticket item. There will be
no tail wind if the country
does not know the route and
the port of arrival.

Strategic planning in the
twenty-first century is the
number one rule. For no
wind will be helpful to sail if
the country does not know
the route and harbor of
arrival.

Strategic planning in the
21st century is a number one
rule. The wind will be
favorable if the country
doesn’t know the course and
the harbor of arrival.

Ho xaxp1ii nomkex
IIOHMMATh U 3HATh, YTO B
PBIHOYHBIX YCIIOBUSX HE HAJ0
KJ1aTh MaHHBI HEOECHOM, a
3¢ (HEKTUBHO TPYAUTHCH.

However, everyone must
understand that, in market
conditions, we must work
effectively, rather than wait
for “manna from heaven”.

bipak HapbIKTHIK *Karaaiina
acrmaHHaH HOIaKa KYTIEH,
TUIMJII €HOEKTEeHY KepeKTiriH
OpKiM-aK TYCiHYI THIC.

But everyone should
understand and know that in
market conditions it is not
necessary to wait for manna
from heaven, but to work
effectively.

But everyone should know
and understand, that in
market conditions, we must
work effectively than wait
for "manna from heaven".

Every person should know

and understand that in the

market conditions should
make great efforts.

Everyone should know and
understand that in the

HapbIKThIK *argaiiga anma
Iic ay3bIMa TYC JIereH MiKip
Kate. bapnbirel TasiMait eHOeK
xKacay Kepek.

Anaiifia, HapbIK Xar1albIHIa
OapJbIFbl acClaHHAH canObIparl
TYCIIEHTIHIHE )KOHE
MakKcaThIHa epeH €HOCKTIH
apKachIH/a FaHa )KeTe
aJIaTBIHIBIFBIMBI3 B
OPKAMCBHIMBI3/IbIH OMBIMBI3Fa
TOKBIFaHBIMBI3 JKOH.

Auaiiia, HapbIKTBIK YKaFaanaa

TeK asiHOal eHOeK eTy KeperiH

OapJbIFBI OUTI TYCIHYI
KaXer.

HapbIKTBIK *)arganga
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conditions of capitalism,
there is no need to wait for
manna from heaven.

But everyone should
understand and know that
market conditions do not
provide with manna from

heaven.

Everyone should be aware
of not waiting for manna
from heaven in the market
economy.

But everyone should
understand and know that in
market economy conditions

there no need to wait for
manna from heaven, there is
a need to work effectively.

But everyone should
understand and know that in
market conditions it is not
necessary to wait for the
things to appear from thin
air, but to work hard.

Everyone must understand
and know that in market
economy there is no
necessity to expect manna
from heaven, so work hard.

OapJIbIFBI CEHIH aJJIbIHA
KApPKBIH/IBI )KYMBIC 1CTET
KEJITeHMEH KeJleIi. acllaHHaH
cayiObIpart TYCHEeHUTIiHIH,
OPKaKChICHI TYCiHII 01Tyl
KaXKeT.

Jlerenimen ze, opOip azamar
HAPBIKTHIK JKaF1ai1a
aclaHHaH THUICHIM KYIITI
KyTIe, 3¢ pexTuBTi eHOCK
aTKapy KaXeTTUTIriH OuTin
KOHE TYCIHY KaxeT.

«OKutb 1o cpeacTBam» — 3TO
HAaIIl TPOBEPEHHBINA TPHHIIATT
Y TIPaBUIIbHAS MOJIENb
OOPKETHOM IOJTUTHKH,
0COOEHHO B YCIIOBUSX
BJIMSHUSA III00aJIEHOTO
Kpu3Huca.

“Living within one’s means”
- this is our principle and a
proven model of fiscal policy,
particularly under the impact
of the global crisis.

«Keprmere kapamn kecityy —

“Living within our means”
is our proven principle and
the correct model of
budgetary policy, especially
in the context of the impact
of the global crisis.

“Living within it's means” 1s
our tested principle and the
correct model of budgetary

policy, especially in the
context of the impact of the
global crisis.

To leave with money if they

JXKahanapik narnapbic ke3iHae
OIO/KETTIK JKOocTapiiay
casicaTbIHA HETi3eIil,
TEKCEPICTEeH KoJiia 6ap
Kap KbIMEH JKocrapiay

KOJIAMJIBL.

"KepneHe Kapan asFbIHIbI
co3" ycTaHbIMBI 013/11H
OFOJKETTIK CasiCaThIMBI3IBIH
JYPBIC 9pi TEKCEpUITreH YIrici,
ocipece xahaHIBIK JaFapbic
KarJaibIHaa, OYIT HAKTHI
AKMKATTBIH JI97T 031.
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OyJ1, acipece, xahaHIbIK
JaFTAPBICTHIH BIKIAIBI
JKarIaibIHaa 013 yIIiH

TEKCePUITreH KaFu/IaT )KOHe
OFOJKET CasiCaThbIHBIH JYPHIC
MOJIEJI.

checked principal and the
right model of budget policy
especially in the conditions
of global crisis.

Living within our means - is
our reliable principle and the
right model of monetary
policy particularly at the
time of global crisis.

Humble living is our
principle and a right model
of budgetary policy amidst

the influence of global crisis.

Living within our means is
our proven principle and the
corrext model of budgetary
policy especially in the
context of the impact of the
global crisis.

"Living within our means" is
our proven principle and the
right model of fiscal policy,
especially in the context of
the impact of the global
crisis.

Leading a wary life is our
rule of thumb and the correct
model of the budgetary
policy especially under the
impact of the global crisis.

Living within our means ”is
our proven principle and the
correct model of budgetary
policy, especially in the
context of the impact of the
global crisis.

«Living by Means» is our
proven principle and correct
model of budget policy,
especially in conditions of
influence of global crisis.

bi3aiH KapKbUTBIK
casicaThIMBI3JIBIH ocipece
QJIEMJIIK JaFIapbIC KE31HIE €H
THIM/I1 91 IYPHIC KAaFUAACHI -
OIpiHIII KaXETTLTIK
TYFBI3aTBIH MOCEJIETIep eH
OipiHII OpPBIHJIA TYPYHI THIC.

"MyMKiHAITIHE Kapan eMip
cypy" - Oy 6131iH
JIOIIENICHIeH KaFu1aThIMbI3
OeH OODKETTIK CasiCaTThIH
IYPBIC casicaThl, dcipece
skahaH/IBIK J1aF1apbICTHIH
acepi JKaraaibIHIa.

“KapaxaTka Kapar eMip
cypy” - Oy Gi31iH
TEKCEPUITeH TPHUHITUI JKOHE
OFO/KETTIK CasCaTThIH JAYPHIC
Mojieli. Ocipece sxahaHIbIK
JIaF1apbIC Ke31HIe.
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“Living within our means”
is our proven principle and
the correct model of
budgetary policy, especially
in the context of the impact
of the global crisis.

"Living economically” is
our live tested principle and
the right model of fiscal
policy, especially in the
context of the impact of the
global crisis.

Living frugally is our
principle and the right model
of budgetary policy,
particularly being impacted
by the global crisis.

Living within ones needs is
our proven principle and the
right model of budgetary
policy especially in the
global crisis times.

AxtuBsl ponna «Campyk-
Kaseiaa» cocraBisitor 6onee
40% BBII, Bximrouarot 0ojee

MATUCOT «BHYUYEK» H
«TIpaBHYYECK.

Samruk-Kazyna’s assets
account for more than 40
percent of the country’s GDP,
and the company consists of
more than five hundred
subsidiaries.

«Camypsoik-Ka3zpiHa»
KOopbIHbIH akTuBTEpl DKO-HIH
40 naipI31aH acCTaMbIH
Kypaiinel, 500-nen acram
«HEeMepelep» MeH
«mebepenepaeH» Typabl.

The assets of the Samruk-
Kazyna fund account for
more than 40% of GDP, and
include more than five
hundred “granddaughters”
and “great-granddaughters”.

“Samruk-Kazyna” funds
actives make more than 40%
of GDP, including
granddaughter's and their
children.

The assets of Samruk-
Kazyna foundation consist
of more than 40% of the
GDP and have more than
500 affiliates.

The assets of the «Samrook-
Kazyn» Foundation make up
more than 40% of GDP,
include more than 500

Camypsik Ka3biHa YITTBIK
KOPBIHBIH akTUBTEP1 40%-1aH
acTaM >KaJIbl 1K1 OHIM/II
Kypaiasl, coHpiMeH KaTap 500
-JIeH acTaM KYMBICKepJIepACH
KYpaJFaH.

"CampyK Ka3blHa" KOPBIHBIH
aktuBTepi XKIO-HiH 40% aca
OeJIIriH KypauJibl, XKoHe
Oecxky3zeH aca "epmMe-
OyrakrapbiHa" He.

Camypsik- Ka3bsiHa
(OH/IBIHBIH aKTUBTEPI 63
KapaMarbIH/1aFbl
KOMITaHUSITap bl KOCHITT
anrragga JKI1O-a1Hg 40
MaibI3pIHAH aCTaMbIH
KYpaupl.

"Camypsik Kaspina"
KOPBIHBIH aKTUBTEPI XKAaJIIbI
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«granddaughtersy» and «great

grandchildreny.

The assets of Samruk
Kazyna Fund account for
more than 40% of GDP and
include more than 500

affiliates.

The assets of Samruk
Kazyna Fund comprise more
than 40 per cent of GDP and
include more than five
hundred “granddaughters”
and “great-granddaughters”.

There are 40 percent Gdp of
Samruk kazyna, including
other fund’s trees.

actaMm, oran 500-1eH actam

ki eximMHIK 40 % - nan

bunuanmapsl Kipemi.

Bcé ato conpoBoxmaercs
pa3ayThIMH IITATAMU U
MOTpeOJICHUEM OTPOMHBIX
OIOPKETHBIX PECYPCOB, U B TO
K€ BpeMs IPUBOJIUT K
BBITCCHCHHUIO YaCTHBIX
WHBECTULIMH ¥ WHUIIMATHBEI.

All this is accompanied by
overstaffing and consumption
of budgetary resources, which

at the same time lead to the

crowding out of private
investment and initiative.

OcpinapapiH 09pi JanuraH
HITaTTaApMEH KOHE OpacaH
OIOKETTIK pecypcTapMeH
Koca Xype/li, COHbIMEH Oipre,
’KeKe WHBECTHIIUSIIAp MEH
6acramarnap/ibl BIFBICTBIPBII
HIBIFapyFa armapbl
COKTBIPA/IbI.

All this is accompanied by
bloated states and the
consumption of huge

budgetary resources, and at

the same time leads to the
crowding out of private
investment and initiative.

All this is accompanied by
bloated staff and the
consumption of huge budget
resources, and at the same
time leads to the
displacement of private
investment and initiative.

All this is accompanied by
overstaffing and the
consumption of huge

budgetary resources, and at

the same time leads to the
crowding out of private
investment and initiative.

All of these are conducted
with a big assess of stuff in
the usage of high amount of
budget resources and at the
same time it leads to them

JKorapsina aiiThuIFaH
Mocelesnep acepi
HMHBECTHUIUSIIAP MCH YKaHa
OactamasiapbiH
BICHIPBITYBIHA AJIIIN KeJIe i
JKOHE JIe KaXKEeTCi3
HITATTap/AbIH Maiaa 60Iysl
TiKeJeH 010/ KeT KOPBIHBIH
KaJITACBIH TECE/].

by na e3 ke3serinje opacan
30p OOJIKETTIK KOpap/blH
KOJIJaHBUTYBIMEH
Ka0aTTackIIl, OFaH KOca JKeKe
0ac MHBECTHULIMSIIAPbI MEH
Oactamanap/blH OacbuUTybIHA
OKEJIIIT COFBIM JKaThIP.

OcCBIHBIH OapIbIFbIHA
OIO/KETTEH ayKBIM/IbI
Kap KbUIaHIBIPY
KYpri3uireHiMex, Oy xoba
JKEKE WHBECTHUIIUSIIAHBIPY/IBI
OPHBIHAH BICBIPHITT IIBIFAPY/IA.

MyHbIH 69p1 KeNipLIiKTEHTeH
MEMIJIEKETTEPMEH KOHE YJIKEH
OIOKETTIK pecypcTap/bl
TYTBIHYMEH Kartap *Kypeal,
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reduction of private COHBIMEH Oipre jKeKe
Investments and initiatives. WHBECTUIUSIIAP MCH
6aCTaMaJ'IapI[BIH KariTarll
It is about the excessive staff KETyiHE OKeJe/Ii.

and consuming large
finances, at the same time it
leads to driving out private
investment and initiative.

It followed by staff
overaging and a usage of big
finances. At the same time it

displaces private
investments and initiatives.

It characterized by
overstaffing and the
consumption of budgetary
resources which leads to a
removal of private
investment and initiative.

All this is accompanied by
overstaffing and the
consumption of huge

budgetary resources, and, at

the same time, crowding out
private investment and
initiative.

All this is accompanied by
excess staff and the
consumption of huge budget
resources, and at the same
time leads to the
displacement of private
investment and initiative.

It is accompanied by bloated
workforce and
misappropriation of huge
sum of budgetary money
and leads to displacement of
private investment and
initiative.

It comes along with bloated
staff and the consumption of
huge budgetary resources
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and at the same time
displaces private
investments and initiative.

Takue «HOBOBBEIECHUS)
HHOTIA TOXOIST J0
CMEIIHOTO.

Such “innovations”
sometimes go to ridiculous
lengths.

MyHaii «oKaHAJIBIKTap»
KeW1e KYJKIHI1 KeTipe.

Such "innovations" are
sometimes ridiculous.

Such "innovations"
sometimes reach the
ridiculous.

Such kind of “innovations”
may lead to fun.

Those kind of new forms are
ridiculous sometimes.

Such innovations go to
ridiculous lengths.

Such innovations are
ridiculous.

Such innovations run to the
absurd.

Such «innovationsy
sometimes get funny.

Keiine »xaganbIK xacaliMbIH
JIeT )KaHAIAaThIHBIMBI3 Oap.

My#npaii "xaHa eHrizynep"”
Kel Ke3/e OayaibIK ecepIrik
JNIEHTEHIHE KETE 1.

byn Topi3ai kaHa yChIHBICTAP
KelJe KYJKi KenTipei.

MyH1aii «oKaHaIIbUIABIKTAP»
Kei1ie KyJKiT OOJIBITT
HIBIFAIBI.

Omna nomkHa
BBIKPHCTAJUIM30BbIBATHCS
BOKPYI' HTHHOBAIIMOHHBIX

LIEHTPOB, TAKUX KaK
Hazap6aeB YHuBepcurer,
M®IIA n MexyHapoaHsblil
texHonapk IT-crapramnos.

It should take shape around
innovation centres, such as
the Nazarbayev University,
the Astana International
Financial Centre (AIFC) and
the International Technology
Park of IT Startups.

Oun 613111 Hazap6aes
VYHuBepcureri, «ActaHay
XaJIBIKAPaJIbIK KapKbl
opransIFsl, [T-
cTapTanTapblg

It should crystallize around
innovation centers such as
Nazarbayev University, the
AIFC and the International
Technopark of IT startups.

It should be crystallized in
the framework Innovation
centers another wife
University AFC
International techno park it
startup.

It should concentrate around
innovative centers as
Nazarbayev University, the
AIFC and The international
technology park and It-
startups.

It should take a shaped

bacramainap mep
KaHAJIBIKTapbl THHOBALUJIBIK
OpTaJIbIKTaMaslap/laH,sIFHU
HazapG6aes
YHHUBEPCUTET1,XaJIbIKapaIbIK
IT ynuBepcuTeTTepiHEH
Oacray anmajpl.

On Ha3zapb6aeB yHuBepCHUTETI,
AXKO xoHe XallbIKapaibIK
IT- crapran TexHonapki
CEKLIIl MHHOBAIIMSIIBIK
OPTaJIBIKTAP/IbIH apachlHAH
031 TOI JKaphIIT IIBIFYBI KEPEK.

On Hazapb6aeB YHuBepcureri,
AXKO xone IT-
CTapTanTapIbIH XaJbIKAPAIBIK
TEXHOMAPKi CUSIKTHI
WHHOBAITUSUTBIK
OpTAJIBIKTAP/IbIH
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XaJIBIKAPaJIbIK TEXHOMAPKI
CHSIKTHI HHHOBALIUSIIBIK
OPTAaJILIKTAP/IbIH TOHIPETIH e
KAJIBIIITACyFa THIC.

around innovative centers as
NU,AIFC International
Techpark and IT startups.

It should be focused around
innovative centers like
Nazarbayev University, The
AIFC and International
technopark of IT startups.

It should take place around
innovative centers like
Nazarbayev University, The
AIFC and International
technopark and IT startups.

alfHAJIACBIH/IA KPUCTAIJaHYbI
KepeK.

YToOKI COOTBETCTBOBATH
HOBOMY BpPEMEHH, HAM
MPEACTOUT CIJIOTUTHCS B
€MHYI0 HAallMIO — HALUIO,
CTOSIIIIYIO HA IOpore
HMCTOPHUYECKOTO BOCXOXKICHUS
B ycnoBusax UerBepron
MIPOMBIIICHHON PEBOJIFOLIUH.

To fit with the new times, we
must unite as a single nation
—a nation on the verge of a

historic ascent under the
conditions of the Fourth
Industrial Revolution.

bi3 xxaHa 3amanra cait 601y
yiiH TepTiHII eHepKaCINTIK
PEBOJIIOLMA JKAF Al bIHIaF bl
Tapuxu epJey 6acTaybiHaa
TypraH OipTyTac yiT
00JTyBIMBI3 KEpEK.

To meet the new time, we
have to unite into a single
nation - a nation on the
verge of historical ascent in
the context of the Fourth
Industrial Revolution.

To meet the new time, we
have to unite into a single
nation - a nation on the
verge of historical ascent in
the context of the Fourth
Industrial Revolution.

In order to correspond to
new time we should unite
together at the whole nation
and to make great efforts in
the eve of historical
replenishment in the
conditions in the conditions
of force industry Revolution.

In order to be in line with
modern time we have to
unite as one nation. The

nation on the threshold of

historical rise in the middle
of the fourth industrial
revolution.

To meet the time we have to
unite as one. As we are on
the doorstep of the historical

TepTiHII UHIYCTPHUSITBIK
PEBOITFOIIHS TaOAJIBIPBIFBIH
aTTay alaelHaa TypMbi3.bisre
KYII O1piKTipin, KYMBUIFaH
KYIBIPBIKTaN Oip 00Ty Kepek.

Kana 3amanra naibIk 60y
y1IiH Gipre 6ac KOCybIMBI3
Kepek. bi3ain enimi3 TepTiHmIi
OHEPKACITTIK TOHKEPICTIH
Ta0AIBIPBIFBIH ATTAFAITbI
TYP.

JaHa yakpITTBI KapChl any
yIIiH 013 61pTyTac yiTKa -
TepTiHII eHepKICINTIK
PEBOJIFOLMS JKAF JalbIH1aF bl
TapuXxH epJiey eTiHAer]
YITKa O1piryiMi3 Kepek.




METAPHORS IN POLITICAL DISCOURSE 192

ascension during the fourth
industrial revolution.

To aligne with the new time
we have to unite into a
single nation. A nation on
the verge of historical ascent
in the context of the Fourth
Industrial Revolution.

To be moving with the times
we have to unite as a single
nation. A nation living
during its historical ascent
amidst the fourth industrial
revolution.

In order to correspond to the
new time, we have to unite
into a single nation, standing
on the verge of historical
ascent in the conditions of
the fourth industrial
revolution.

To meet the new times, we
will have to unite as one
nation - nation, on the
threshold of a historic ascent
in the context of the Fourth

Industrial Revolution.

It's time to close this
"trough" for officials and all
sorts of "stuck™.t should
crystallize around
innovation centers such as
Nazarbayev University, the
AIFC and the International
Technopark of IT startups.

We need to unite as a single
nation to be in tune with the
new times, a nation on the
threshold of the historical
ascent in the context of the
Fourt Industrial Revolution
To meet the new times we
need to come together as a
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single nation on the doorstep
of historical rebirth in the
Fourth Industral revolution
times.

To fit the new times, we
must unite into a single
nation, a nation on the

threshold of historical ascent
in the context of the Fourth
Industrial Revolution.

ITopa 3akpeITh 3TY
CKOPMYLLIKY» JUISI
YUHOBHUKOB M Pa3HOI0 pojia
«TIPUITATIATD.

It is time to end this “feeding
trough” for officials and
“clingers-on” of various

kinds.

[leneyHikTep MeH TYpIi
Jienaanaapibl naniara
KCHEJITIN OThIpFaH OyJ1 TaObIC
KO31H )Ka0aThIH Ke3 KeJIi.

It's time to close this
“trough” for officials and all
sorts of “stuck”.

It's time to close this
“feeder” for officials and all
sorts of “clingers”.

We should close the way for
corruption for vip in politics.

We need to close the door
for this kind of officials and
corrupts.

We need to close a feast for
officials and different
hangers.

Its time to close this trough
for officials and all sorts of
sticklers.

We need to stop corruption

it's time to close this feeder

for officials and all sorts of
stuck.

It is time to close this
«feedery for officials and
different «stuck».

We need to stop feeding
pockets of officials and
different sort of sticklers.

It is time to put an end of a

[lleHeyHiKTEp MEH achipa
MaKTayIIbLIAPIbI
KOPEKTEHIIpiI
OTBIpFaHIaPABIH KOJIBIH
Oaiinay Kepek.

KeMkop mieHeyHIKTepIiH
ay3bIH KAYBII, HAHBIH TaPTHII
aJIaTBIH K€3 K.

[leneyHikTep MeH OapIbIK
«KaOBICKAKTapFay apHaJIFaH
«TaMaKTaHJIBIPY/IbD» XKaOAThIH
Ke3 KeJIi.
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trough for officials and
different clingers.

This is time to finish the
corruption.

MHorue u3 TeX, KTO MOJTy4us
OecraTHO OT rocyapcTBa
IIPaBO apeH/Ibl Ha 3eMJIIO,
JepKaT 3EMITIO BIPOK, HE
paboras Ha Heil. B cTpane
CJIOKMJICS LEJIBIM CIIOW TaK
HA3bIBAEMbBIX
«ratudyaauctoB». OHH
BeIyT cebst Kak «cobaka Ha
CCHEY.

Many of those who received
land leases for free from the
state keep the land for future
use without working on it. A
whole layer of so-called
“latifundistas” has developed
in the country. They behave
like a “dog in a manger.”

MemiekeTTeH xepii TeTiH
JKaJiFa alry KYKBIFbIHA Ue
OonFaH1apIbIH KOMIILTIT
XKepai urepmeit, 6ocka ycrarn
OTBIp.

Enimizne «men Kopbiran
HATTIH» KEOIH KUTeH
«1atuyHaucTep» KOOeHimn
KETTI.

Many of those who have
received the right to lease
land for free from the state,
keep the land for future use,
without working on it. There
is a whole layer of so-called
“Latifundists” in the
country. They behave like a
"dog in the manger".

Most of them who had ever
free access to have a ride for
leasing premises from the
government and do not
working there are not
effectively in our country we
have the group of what the
fingis who don't conduct
themselves properly.

Many who received free
lands from the government
do not use it. There is a
whole level of latifundists.
They act like egoists.
Many who privatised lands
from the government do not
utilize it. A layer of
latifundists was formed.

Many receivers of the right
to lease land for free from
the state keep the land for
future use and do not utilize
it.

A big number of people who
received the right to lease
the land for free from the
government do not utilize

the land.

Many of those who received

MeMIIeKEeTTEH KYMBIC
xKacayra jxaira Oepiirexn
JKepJIep UrepiamMent Typ.
Enimme 6apapl 5KOK KbLITBIIT
oTeIpranaap keberoae.Omap
IafbIH aCKa TIK KACBIK OOJIBII
OTBIP.

YKiMETTEH TeriH Kep
aJIFaHIapIbIH Ke0ici OHBI
KoJ1maHOai, 6ocran 6ocka

ycran otseIp. Enze xep
TETIMIEPIH JKHUBITT OaNbIIT
JKaTKaH aJiaMap CaHbI
KeOell.

MeMIeKeTTeH Kep/ai TeTiH
JKaJTFa ally KYKBIFBIH
aJIFaHIaP/IbIH KOITIILIIT1
xKepai Oonamakra naiganany
YILIiH OHBI OHJIEeMei
cakraunnsl. Enne
«IaTHQYHIUCTEP» e
aTaJlaThIH TYTac Kabar
KanbinTacTel. Onap e3iH
aKBIPJAFbI UT CUSKTHI
YCTalIbl.
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free lease on land from the
state, keep the land for
future use, not working on it.
A whole layer of so-called
“latifundists” has formed in
the country. They act like a
“dog in the manger”.
Many of those who have
been granted land leases free
of charge by the State keep
the land intact without
working on it.A whole layer
of so-called «latifundis» has
developed in the country.
They behave as a «dog on
the hay».

Many of those who received
the right to lease land for
free from the state do not

work on it. There is a layer

of latifundists. They behave
like dogs.

Kaxnp1it uenoBek — cam
KYy3HELl CBOETO CYaCThs, a
BMECTE MEI CO3/IacM
cYacTIMBOE Oyylee Haen
CTpaHBbI.

Therefore, a happy and bright
future will depend on a
valorous labour of each

citizen.

COHIBIKTaH eJIIMI3IIH
OaKBITTHI 91 JKAPKBIH
KeJIeleri 9p a3aMaTThIH
KQKBIPJIbI KbI3METIHE
OalyIaHBICTHI OOJIMAK.

Each person is himself the
blacksmith of his own
happiness, and together we
create a happy future for our
country.

Every person must create
their own happiness and
together we make a path for
the future of our contry.

Everyone builds their own

happiness, and together we

are creating happy future of
our country.

Every human makes their
own happiness, and we
create a happy future
together.

Every person is an architect
of their life. Together we are
building a happy future of

Op agaM e3 eMipiHiH 3eprepi.
Kanaii ocemaen Gap
HUETIHMEH JKacacaHbl3
OYIBIMBIHBI3 €peKIIIe
0oJsaapl,con ceOenTi emmi3al
JIe epeKIe KYpMEeTTeHiK,0HbIH
Oonamarsl YUIiH 0ipre *)KyMbIC
’)KacamblK.

Op aJaM 3 TaFAbIPHIHBIH 03
KOXachl, a1 oipre 013
eNMiMI31H >KapKbIH
OoJtamareIH ©31Mi3
JKacaliMBbI3.

Op azam 63 0aKbITBIHBIH
YCTachl OOJIBITT TAOBLIABI
JKoHe 013 Oipre emimi3aig
0aKBITTHI OOJTAIIAFBIH
JKacaiMBbI3.
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the country.

Each person build his own
happiness. And together we
create a happy future for our

country.

Every human is responsible
for their happiness. Together
we are building a great
future for our country.
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Appendice 3

Student (bachelor degree ) —18 (38,3 %)

Student (master degree ) —11 (23,4 %)

Student (postgraduate) 12,1 %)

Employed as a translator/

: —2 (4,3 %)
interpreter

Retired

Other 15 (31,9 %)

® Male
@® Female
@ Other

® 16-25
@ 25-40
@ 40-60
® 60+




